Ранобэ:  Грешница Великой Хань генерал Вэй Цици

Описание: Вэй Цици - единственная преемница Корпуса Вей, унаследовавшая внушительное состояние. Однако ее мачеха подкупила ведьму из Таиланда, наслав на нее два древних проклятия.
Первое: отправить ее в эпоху хаотической войны, не имея возможности вернуться.
Второе: выглядеть изуродованной. Чтобы восстановить свою внешность, она должна была подарить свою первую ночь человеку, который действительно полюбит ее.
Вэй Цици думала о бесчисленных способах возвращения в современный мир, но благодаря повороту событий она стала известным генералом на протяжении всей эпохи Великой Хань, а также встретила красивого и всемогущего третьего герцога. По воле Императора, Вэй Цици, уродливой деве, была подарена свадьба с третьим герцогом, из-за чего она стала посмешищем для всего мира.
 Пожалуйста, если вам понравилась прочитанная глава, не жалейте лайки и комментарии! Для меня очень важна обратная связь) Спасибо!

Кол-во глав: 1-74


Глава 1. Проклятие из Тайланда
Там, где есть радость, рождается скорбь. Многие вещи в жизни непредсказуемы.
Вэй Цици - одинокая девушка-наследница огромной суммы наследства семьи Вэй. Она снова проснулась в шоке от своего кошмара. Люди говорят, что сны - это предчувствие благословений и неприятностей, однако Цици не знала, являлись ли они предвестниками беды или благословением. Это был странный сон, в котором пересекались сладость и ужас.
Сладкая часть сна заключалась в следующем: она и человек, одетый в одежду древней культуры и чье лицо было едва различимо, крепко обнимали друг друга в бескрайней пустыне. Их страсть разжигалась словно пламя. А в страшной части к ней ползло бесчисленное количество желтых жуков, кусая ее кожу и плоть, проникая в ее тело и причиняя огромную невообразимую боль.
Цици не могла объяснить происхождение сна, но он беспокоил ее каждую ночь. Она не догадывалась о том, что на нее обрушилось проклятие из Тайланда.
......
В знаменитой деревне «Разрушитель лиц» в Таиланде, где есть серые горшки и низкие ходули, с непонятной миазмой, бабушка-ведьма пригласила китаянку, которая выглядела богатой и благородной.
Выбрав из горшка одного из желтых жуков, бабушка-ведьма взяла ее морщинистой тощей ладонью и вцепилась в элегантную китаянку.
- Этот жук способен использовать окружающие его объекты, чтобы поглотить силы галактики и таким образом осуществить свои мечты. Госпожа Вей, вы принесли кровь молодой девушки?
- Она здесь!
Дама таинственным образом вынула маленькую бутылочку из своей сумки LV и передала ее ведьмачке.
Ведьма взяла стеклянную бутылку, отразила ее от солнечного света и некоторое время смотрела на нее, прежде чем внезапно захихикала.
- Не поймите неправильно, но как только вы отправите ее, она больше не вернется!
- Я понимаю. Отправь ее подальше, я хочу, чтобы ее благословения превратились в несчастье. Будет прекрасно, если ты отправишь ее в эпоху бесконечной войны!
Бабушка посмотрела на женщину с презрением и сказала:
- Вы принесли 500 000 долларов?
- Да. Бабушка, есть ли способ добавить еще один яд и заставить ее уйти отсюда в муках?
- Конечно, есть ... Что является для девушки самым мучительным?
Изящно одетая леди размышляла об этом, касаясь ее лица, и лукаво смеялась:
- Уродство…
- Добавьте еще 500 000 долларов!
Бабушка-ведьма протянула свою сморщенную руку.
- Я дам это деньги, только если вы преуспеете в этом вопросе!
Дама увидела извивающегося желтого жука в горшке, с ненавистью посмотрела в другую сторону. Испугавшись, она спросила:
- Она же никогда не сможет вернуть свою внешность назад?
Бабушка слегка плюнула на пол и сказала:
- Нет, но… Есть один способ снять проклятие!
Когда женщина услышала это, она стала нервничать.
- Способ снять проклятие?
- Если, к сожалению, найдется человек, который полюбит ее и лишит ее девственности, то разрушающее внешность проклятие будет полностью разрушено!
- Ха-ха! Уродливая женщина не имеет права мечтать о любви. Это похоже на мысли умственно отсталого человека!
Леди достала огромную пачку денег из своей сумочки и положила перед бабушкой.
- Наложила на нее оба ядовитых проклятия! Я хочу, чтобы она исчезла навсегда и жила в страданиях ...
Дама уставилась на двух отвратительных желтых жуков в горшке и неудержимо смеялась в глубине своей души.
- Вэй Цици, если ты захочешь обвинить кого-то в этом, то вини себя, так как ты являешься единственной преемницей семьи Вэй. Будучи матерью, я должна защищать интересы своей дочери.
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Глава 2. Работа проклятия
Имя: Вэй Цици
Возраст: семнадцать лет
Внешний вид: короткие волосы, рост один метр шестьдесят семь сантиметров, любит носить футболки, джинсы и кроссовки, увлекается модой.
Удостоверение личности: ученица третьего класса школы Xuan De Girls.
Личность: веселая, конкурентоспособная, любит вмешиваться в несправедливые дела.
Хобби: Специализируется на смешанных единоборствах.
Идентичность: единственная преемница Wei Group, старшая сестра старшей школы Xuan De Girls.
Девиз жизни: в древнем прошлом была женщина-мечник, в настоящем - Вэй Цици.
......
- Не смотри больше, Вэй Цици пришла…
За дверями средней школы Xuan De Girls несколько учеников спрятали за спиной журнал, в котором кратко рассказывалось о Вэй Цици. Они щипали друг друга и с жаждущими глазами смотрели на двери.
Дюжина или около того девочек хихикая вышли средней школы. У высокой девушки спереди была красивая фигура, нефритовая гладкая кожа, идеальные брови, глаза, похожие на цветы сакуры, а прямо под переносицей лежала крошечная красная губа.
Это Вэй Цици, старшая сестра старшей школы Xuan De Girls, ведущая группу ее девочек, чтобы они покинули школу после занятий.
- Цици, снова появились поклонники…, - одна из девушек последовала за Цици.
Глаза Цици стали настороже, глядя на нескольких учеников мужского пола. Ученики спешно убежали.
Губы Цици сжались, и она засмеялась:
- Испуганные мыши, у которых даже не хватает смелости прийти и сказать привет, давайте не будем беспокоиться о них!
Вдалеке подъехала роскошная машина. Шофер средних лет с уважением вышел из машины и открыл дверцу. Цици и девушки махали руками и садились в машину, оставляя за собой пыль.
Вэй Цици спокойно сидела в машине. Открыв рекордер, она наблюдая за комедийным. Смотря шоу, она смеялась и ела попкорн.
Через заднее зеркало за Вэй Цици наблюдал шофер. Эта девушка была дочерью богатой семьи без забот, единственной наследницей огромной суммы наследства, предназначенной для того, чтобы спокойно есть и спать, проживая роскошную жизнь.
Вдруг, машина внезапно остановилась. Желая узнать причину остановки, Цици посмотрела в окно.
Водитель поднял обе руки и в недоумении похлопал себя по бледно-белому лицу, шокировано сказал:
-Почему так много желтых жуков? Боже мой, в машине полно жуков!
-Что здесь происходит?
Вэй Цици открыла дверцу машины и вышла. Внезапно она почувствовала легкое головокружение и услышала исходящий от женщины звук «вэнь вэн». Ее лицо сильно заболело. Казалось, что бесчисленное количество жуков кусают ее.
- Дядя Ян, дядя Ян!
Шофер услышал испуганный вопль Цици и поспешно побежал к ней. Жаль, что он услышал ее слишком поздно; Вэй Цици была окутана желтым светом, и подобно пустынному шторму, медленно распадаясь, постепенно исчезла.
Водитель широко открыл глаза, не веря тому, что он только что увидел. Протерев глаза и успокоившись, он снова посмотрел на место девушки. На заднем сидении был только играющий комедийное шоу рекордер. Фигура Вэй Цици исчезла. Он был шокирован ...
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Глава 3. Падение на великом поле битвы
После того, как отвратительные жуки медленно исчезли, глаза Вэй Цици постепенно открылись и прояснились. Вздохнув с облегчением, она все еще чувствовала подозрение что это страшная иллюзия. Может быть, это из-за соревнования по смешанным единоборствам, которое проходило в последние несколько дней, сказываясь на ее теле. Когда она подумала о тех, кого победила, она быстро забыла о несчастье, которое только что произошло.
Осмотревшись, Цици кое-что поняла. Где дядя Ян? Где ее машина?
Цици была удивлена, узнав, что она на самом деле стоит на бесплодной пустоши. В пределах ее поля зрения желтый сильные порывы ветра несли песок. Земля под ней слегка дрожала, а ревущие звуки постепенно приближались.
В разгар густого дыма, вызванного пылью, тысячи кавалерийцев устремились вперед. Появилось золотое оружие и стальные бронированные лошади с высоко летающими флагами. Частицы пыли летели к лицам людей; такое зрелище было действительно грандиозным.
Кавалерия среди пыли постепенно становилась прозрачной. Вэй Цици потерла глаза, не веря тому, что увидела. Может ли это быть мираж, который произвел эту сцену небесных солдат и генералов?
Дрожание под ее ногами, рев в ушах и облака, созданные пылью, говорили ей, что это не мираж, и что если она не уклонится, то станет блуждающим призраком под копытами лошадей.
Цици поспешно побежал в сторону песчаной дюны, надеясь, что кавалерия быстро уйдет. Она смотрела на эту великолепную сцену перед ней, и ее разум производил бесчисленное множество фантазий. Как бы то ни было, она уверена, что после возвращения домой она определенно сурово отругает дядю Яна за то, что тот оставил ее одну и убежал.
Опасная ситуация внезапно стала бешеной. Тысячи золотых кавалерицев внезапно остановились перед песчаной дюной. Свирепо выглядящие стальные бронированные воины на лошадях создали боевой массив …… этого достаточно, чтобы превратить ложь в реальность, небеса знают, какой фильм-блокбастер будет показан.
- Поймай этот вражеский отряд!
Один из ведущих солдат, размахивая мечом перед собой, указал на Вэй Цици, которая была на песчаной дюне.
Вражеский отряд? В Вэй Цици вспыхнуло какое-то злое пламя. Она не являлась актером второго плана в фильме, поэтому нет необходимости сотрудничать с ними в этой актерской сцене.
Цици хотела дать отпор, но несколько солдат спрыгнули со своих лошадей и бросились к ней. Глядя на острые лезвия в их руках, она передумала.
- Не выходи за рамки! Эй, эй…
Вэй Цици сглотнула, и глядя на лезвие, осторожно коснулась его пальцами:
- Ребята, вы ошиблись? Я Вэй Цици.
- Заткнись! Ты должно быть разведчик Сюнны, если нет, почему ты не носишь доспехи и не стоишь на поле битвы?
Солдат схватился за воротник Цици и спустил ее вниз по песчаной дюне.
- За попытку разведать наши военные дела с тобой будет иметь дело третий герцог!
-Ты, уродливый маленький парень! Я бы мог легко убить тебя одним взмахом меча! - солдат в костюме заместителя лидера спрыгнул с лошади и бросил взгляд на Вэй Цици.
Вэй Цици почувствовала, что ситуация ухудшается и что они на самом деле не играют в шоу. Все было слишком реально. Она, наконец, почувствовала страх. Где дядя Ян? Где ее машина? Она хочет уйти отсюда прямо сейчас.
Воспользовавшись удобным случаем, Вэй Цици подняла ногу и ударил одного из солдат. Затем, она схватила кнут и нажала на седло лошади, прежде чем вскочить на нее. Ей было все равно, что она не умела управлять животным. Обвив руками шею лошади, она ударила ее и устремилась вдаль.
-Быстрый! Хватай ее! - крикнул вождь сердитым голосом.
Заместителю лидера стало очень стыдно. Как он мог позволить уродливому парню отнять у них лошадь и сбежать?
Он вскочил на коня и привел несколько солдат, чтобы преследовать Вэй Цици.
Вэй Цици закрыла глаза и быстро поскакала на лошади. Ее разум сейчас напоминал поток, взбалтывающий вопросы; где она сейчас? Почему так много варваров? Они убьют ее?
Ее инстинкты говорили ей, что определенно виноваты жуки.
Военный конь вздохнул и внезапно остановился. Вэй Цици в ужасе открыла глаза, а в следующий момент она уже летела с лошади. Несчастная лошадь, почему она не сообщила ей, когда увидела большую канаву впереди? Цици упала в канаву, в результате чего ее лицо было полно грязи.
Вэй Цици упала на четвереньки и встала только спустя некоторое время. В этот момент надо рвом донёсся насмешливый смех.
- На самом деле есть такой глупый человек, который не смотрит, куда она идет, когда едет на лошади! Ха-ха!
- Привет! То, что вы все делаете, противоречит закону? - крикнула Вэй Цици наверх.
- Закон! Ха-ха, наш третий герцог - закон! Давай посмотрим, как хитроумно ты будешь шутить, когда мы доставим тебя к нему!
- Черт! – сердито пробормотала Вэй Цици.
Однако, немного подумав, она поняла, что спор с ними не решает проблемы. Лучше подняться и прояснить ситуацию: узнать, где она и найти свою машину.
- Потяните его! - приказал заместитель лидера воинам.
Чтобы помешать Вэй Цици снова бежать, заместитель лидера приказал своим людям использовать веревки, чтобы связать Цици. Хуже того, Вэй Цици была брошена в карету. Затем кавалерийская армия грандиозным образом покинула эту пустынную желтую пустыню.
Вэй Цици посмотрел на огромную армию и разбитые окрестности и начал копаться в невероятном состоянии, задаваясь вопросами о том, что же на самом деле происходит.
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Глава 4. Другой мир
Спустя несколько часов армия прибыла к месту назначения. Осмотревшись, Цици поняла, что повсюду установлены палатки, а территорию патрулируют солдаты.
Это был военный лагерь. Выйдя из кареты, один из воинов подтолкнул Цици к металлической двери.
За дверью находилась жуткая и темная тюремная камера. От сидевших в углу заключенных исходила вонь. Вэй Цици баловали с юных лет. Как она могла выдержать все это? Прикрыв нос, она села на корточки рядом с выходом.
Немного старший Цици человек подошел к ней и спросил:
- Маленький брат, ты из Сюнны? Почему тебя схватили и привезли сюда?
- Сюн… Сюнна?
Тело Вэй Цици немного вздрогнуло и она мгновенно посмотрена на него.
Сюнна – это варварская раса в истории, уничтоженная Великим Ханом. Не говорите ей, что это на самом деле империя Хан! Даже если ее изобьют до смерти, она не поверит в это.
- Воюя с Сюнной, они случайно поймали несколько невинных людей.
- Воюя с Сюнной? С таким же успехом можно сказать, что это империя Хань…, - презрительно сказала Цици.
- Это военный лагерь Великого маршала Хана – третьего герцога Лю Чжунь Тяня!
Это действительно империя Хань… Цици села на пол. Третий герцог Лю Чжунь Тян? Великий Хан? Военный лагерь? Машина дяди Яна отправила ее в Империю Великого Хана? Она совершила путешествие во времени и оказалась в далеких древних временах? Цици хлопнула себя по лицу и спросила:
- Вы не лжете мне? Пожалуйста, перестаньте шутить!
- Ложь? У меня нет настроения шутить, кто знает, когда снесут мне голову!
Вэй Цици широко раскрыла глаза и посмотрела на тюремную камеру. Голова… Снесут? Ей всего семнадцать лет, и она не окончила среднюю школу. Она даже не успела потратить деньги на учебу. Она не хотела умирать. Когда Цици подумала об этом, то внезапно крикнула в сторону металлической двери.
- Эй, откройте! Вы, ребята, неправильно поняли, я Вэй Цици из средней школы для девочек, выпустите меня отсюда!
Ответа не последовало. Цици очень обеспокоилась и решила просто кричать.
- Я Вэй Цици, и я не принадлежу к этой эпохе! Я не туда попала!
Не туда попала? Вэй Цици сочла это невероятным. Она даже не знала, как сюда попала!
- Тут есть кто-нибудь? Быстро освободите меня, я хочу покинуть это место! Я не из Сюнны!
- Лю Чжунь Тан, быстро иди сюда и освободи меня!
Вэй Цици продолжала безостановочно кричать. Мужчины позади нее нервно потянули Цици и тихо сказали:
- Ты с ума сошла? Как ты посмела назвать имя Третьего герцога? Ты не боишься, что тебя убьют?
- Нет такого закона! На каком основании они лишат меня головы? Я не из Сюнны! Да, я могу свободно назвать имя герцога. Или Лю Чжунь Тан особенный? Он просто пылинка в истории!
Как и ожидалось, металлическая дверь действительно открылась. Несколько солдат сердито заворчали:
- Вы устали жить? Кто звал герцога!
- Это я! Быстро освободите меня!
- Гадкий парень, ты явно не хочешь жить!
Солдат схватил Вэй Цици за волосы и потянул. Так как волосы девушки были слишком короткими, рука солдата проскользнула по ним и Вэй Цици выскользнула.
- Возьми меня, малыш!
Вэй Цици не была обычной хрупкой девушкой. Раньше, она изучала смешанные единоборства. Вырвавшись, она побежала к военному лагерю.
Преследующие ее войска громко кричали. Солдаты уже приближались к ней.
- О, нет!
Вэй Цици начала волноваться. За ней гнались войска, впереди путь заблокирован, что делать? Ее периферийное зрение видело справа от нее палатку. Спасение собственной жизни было важнее, поэтому ей было все равно, и она решила войти в нее.
Войдя, она увидела солдат, охраняющих вход.
- Вы не видели здесь юного парня?
- Нет! Здесь очень безопасно!
- Вы все должны уделять больше внимания безопасности. Если вы допустите ошибку, снесу ваши головы!
- Да!
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Глава 5. Боже, пожалуйста, спаси меня!
Вэй Цици вспотела и тяжело дышала. Она думала, что ей действительно не повезло, и ее привели к Великому Хану. Кто знает, как ей вернуться? Здесь нет широких автомобильных дорог и космополитических городов. Самое главное, здесь не было водителей, машин, комедийных шоу и интернета. Боже, как можно жить в такой жизни?
Единственное, что имела мемориальную ценность, это ее одежда, дорожные туфли и рюкзак.
- Боже, пожалуйста, спаси меня, отправь меня обратно, пожалуйста! Я старшая сестра средней школы Xuan De Girls, единственная женщина-наследница Wei Group! – грустно вскрикнула Вэй Цици.
- Кто? Кто там?
Есть кто в палатке? Цици сжалась и хотела уклониться, как внезапно сзади нахлынул ветер. Кто-то схватил ее за ворот и потянул к себе. Затем, этот человек схватил ее за горло. Эта сильная голая бронзовая рука была влажной на ощупь. Цици посмотрела и увидела обнаженное тело мужчины, только что вышедшего из ванной.
Уши Цици покраснели, и она поспешно отвела взгляд. Она не посмела кричать, так как таким образом привлекла бы внимание солдат, и неприятности появились бы снова.
Рукоятка постепенно затягивалась. Цици хотела отступить, но не могла сделать это. Ее тонкая одежда была не в состоянии блокировать исходящее от мужчины тепло. Чем больше она пыталась избежать его ,тем больше застревала в объятиях мужчины.
- Кто ты? Как ты вошла в палатку? Ты хочешь меня бить? – услышала она.
Этот глубокий голос обладал неким магнетизмом. Цици вспомнила главного героя драмы. Ей стало интересно, как же выглядит обладатель такого завораживающего голоса?
- Говори! Если я немного добавлю силы, то твоя шея сломается…
- Отпусти меня, я не убийца. Это все недоразумение! Я просто хочу домой!
- Домой?
- Да, я очень скучаю по дому!
- Ты действительно не убийца? – не верил Цици мужчина.
Спросив это, он стал касаться ее тела.
Вэй Цици бешено сопротивлялась. Она являлась преемницей семьи Вэй, и никто не имеет права издеваться над ней.
Действия не прекратились, и большая рука переместилась на талию. Цици больше не могла терпеть и схватила руку этого человека. Она сделала апперкот по направлению к подбородку этого человека.
Большинство людей, получив удар кулаком, упадут назад. Однако фигура мужчины размылась и лишь повернула голову для того, чтобы этот апперкот упал в воздухе. Вэй Цици решила сделать еще один вихриеватый удар, но, прежде чем ее нога сдвинулась, ее тело было поднять вертикально вверх и они оба смотрели друг на друга.
У мужчины была мускулистая фигура, широкие плечи и спина. Его волосы были резко вздернуты, брови подобны мечу, а глаза сверкали, словно звезды. Его взгляд обладал некой притягательной силой. Будучи в ярости, человек был похож на горящий факел.
Взгляд Вэй Цици переместился вниз, и она увидела напряженные мышцы его груди. Отчаянно закрыв глаза, она не посмела взглянуть ниже.
Мужчина поднял пальцы, а затем ударил по акупунктурным точкам Цици. Затем, бросив ее на пол, он оделся.
Аккуратно одевшись, мужчина подошел к Цици и присел на корточки. Ущипнул ее за подбородок, он осмотрел ее. Он чувствовал, что у этой преступницы странная одежда, и она выглядит как тощий ребенок. Посмотрев на ее лицо, он невольно нахмурился. Лицо этого мальчика состояло, словно из нескольких желтых линий. Казалось, будто бы по ее лицу прополз жук. Это выглядело крайне отвратительным.
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Глава 6. Парень с красивыми руками
Цици смело открыла глаза и уставилась на мужчину. Человек подозрительно посмотрел на нее и подумал, что несмотря на уродливость этого парня, его глаза пронизывают душу и чем больше он в них смотрит, тем сильнее утопает.
- У тебя нет оружия? Кто ты? – спросил мужчина.
- Я уже сказала, что это недоразумение, отпусти меня! – сказала Цици, закатив глаза.
На самом деле, в это древнее время действительно мастерство акупунктуры делала человека неподвижным.
- Ты знаешь кунг-фу?
- Смешанные единоборства!
В тот момент, когда Цици сказала, что сожалеет об этом, она поняла, что чем меньше будет говорить, тем ей будет легче выпутаться из этой ситуации.
- Солдаты сказали мне, что сегодня поймали шпиона Сюнны. Судя по всему, это ты!
- Я не шпион Сюнны! – сердито закричала Цици.
Крик девушки привлек внимание стоящей снаружи стражи. Палатка затряслась и в нее вошли заместитель лидера и несколько солдат.
- Третий герцог, что случилось? Только что шпион Сюнны сбежал из тюремной камеры!
Сказав это, он увидел сидящую на полу Вэй Цици и, указав на нее, крикнул:
- Это он!
Заместитель лидера опустился на колени и сказал:
- Прошу прощения, герцог! Мы немедленно убьем его!
Сказав это, он махнул рукой. Солдаты схватили Вэй Цици и куда-то потащили.
Иглоукалывание Вэй Цици было прекращено, и она почувствовала себя обессиленной. Если ее вытащат, то лишат головы? Ей даже нет восемнадцати лет! Она не может так просто умереть.
- Подождите, подождите, я не шпион Сюнны! Пожалуйста, выслушайте меня! Я из средней школы для девочек! – с тревогой вопила Цици.
- Подождите! – сказал человек, которого называли герцогом и остановил солдата.
Затем, он присел в кресло, накрытое тигровой шкурой.
- Скажи, кто ты и почему появилась на поле битвы Сюнны? Что это за одежда на тебе?
Цици немного подумала и решила, что больше не может говорить правду. Ей нужно было сбежать с этого опасного места, а затем подумать, как покинуть Великую Хану. Каким бы ни был герцог, Сюнну, ей это было совершенно не интересно.
- Мой дядя и я мелкие бизнесмены. К сожалению, когда нас не было дома, мой дядя был похищен в Сюнну. Я даже не знаю где его искать. Я слышал от людей, что здесь сражаются за Сюнну, поэтому решил приехать сюда и спасти его. Тем не менее, я был пойман вами, ребята. Я не шпион! Посмотрите на мое тощее тело, неужели я выгляжу как солдат Сюнны…
Цици взглянула на внушительные фигуры мужчин и продолжила:
- Герцог, вы только что обыскали меня. У меня ничего нет!
- Третий герцог, вы не можете верить этому парню. Находясь на поле боя, он украл лошадь и едва не сбежал на ней! – нерешительно сказал заместитель лидера.
- Эй, вы все там думаете, что я должен был дожидаться надвигающейся смерти? Даже когда убивают свиней, они пытаются сбежать…, - закатив глаза сказала Цици, и смягчила голос.
- Свиней?
Острый взгляд герцога упал на Вэй Цици.
- Я верю, что ты не шпион! Тем не менее, я не могу тебя отпустить, - рассмеявшись, сказал он.
- Почему?
- Сейчас хаотичный период времени. Мы окружаем Сюнну. Нам не хватает людей, а ты владеешь некоторыми навыками. Оставайся и служи мне!
- Остаться?
Цици некоторое время подумала и поняла, что это неплохая идея. В этот момент ей все равно некуда было идти. В это хаотическое время, если ее поймает Сюнна, ситуация ухудшиться еще больше.
- Спасибо, герцог… Вы можете разблокировать акупунктурные точки? Мне ужасно больно! – сказала Цици, упала на пол и поморщилась от боли.
- Герцог! – заговорил заместитель лидера.
Конечно, он не мог неповиноваться герцогу, однако его руки уже давили на рукоять меча и были готовы в любой момент снести Вэй Цици голову.
Третий герцог подошел к Цици и выпустил акупунктурные точки. Затем, он посмотрел ей в глаза и спросил:
- Как тебя зовут?
- Вэй Цици. Вас зовут Лю Чжунь Тан, верно? – без колебаний спросила Цици.
Заместитель лидера взволнованно закричал:
- Как ты смеешь называть имя третьего герцога напрямую? Ты, должно быть, устал жить?
- Что плохого в том, чтобы озвучить чье-то имя?
Цици встала, подняла подбородок и неуклонно посмотрела на заместителя лидера.
- Ты потеряешь голову, если не будешь осторожен.
- Ты остаешься с заместителем Лю и будешь служить с ним! – откинувшись на спинку кресла, сказал герцог.
- Нет! – сказала Цици и посмотрела на него.
Она не собиралась служить этому жестокому парню. Глядя на его манеры, казалось, что он хотел убить ее. Последовав за ним, она станет мертвым куском мяса.
- Ты смеешь не подчиняться военным приказам?
Заместитель Лю шагнул вперед и взглянул на нее яростными глазами. Вэй Цици испугалась и сделала три шага назад.
- Разве вы не сказали… Почему вы так свирепы?
- Почему я так свиреп? А что я, по-твоему, должен сделать? Что ты еще умеешь?
- Я не могу сейчас сказать о том, что я думаю, - сказала Цици, почесав голову.
На самом деле она не знала, что еще умела, так как с самого раннего детства была избалована. Она, скорее, была непослушной нарушительницей спокойствия.
- Оставайся в моей палатке и покажи, на что ты еще способен. На данный момент, мне нужен телохранитель!
- Да, да! – продолжила Цици.
- Я могу защищать вас!
Заместитель Лю разозлился:
- Ты думаешь, герцог нуждается в твоей защите? Посмотри на свою фигуру и на свое уродливое лицо. Глядя на тебя не понятно мужчина ты или женщина!
Цици с сомнением коснулась своего лица и почувствовала, что на нем много шрамов. Подозрительно посмотрев на заместителя Лю, она спросила:
- Я очень уродлив?
- Ты буквально уродливый монстр!
- Достаточно, у меня еще есть дела, уходите!
Третий герцог прекратил спор и приказал Цици:
- Помоги мне перемолоть чернила!
Заместитель Лю ушел и увел за собой солдат. Цици подошла к книжному шкафу третьего герцога. Измельчить чернила? Раньше она видела это в дипломатических шоу. Сегодня, у нее появился шанс самой попробовать сделать это.
Цици молотила чернила, любуясь чернильным камнем. Это действительно уникальное сокровище. Ее дедушка коллекционировал антиквариат, но даже у него не было такой ценности. Если бы она подарила такой камень дедушке, он бы был очень счастлив.
Третий герцог Лю Чжунь Тян сосредоточился на утверждении петиций и бессознательно перевел взгляд на шлифующие чернила руки Цици. У него возникли некоторые подозрения.
- Твои руки не похожи на руки работяги, привыкшие к тяжелому труду. Ты солгал мне?
Не дожидаясь ответа Цици, он схватил ее за руку и внимательно посмотрел на нее. Это руки женщины. Руки, за которыми хорошо ухаживают.
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Глава 7. Будешь издеваться надо мной, я тебя побью!
Третий герцог встречался со многими женщинами, однако не у одной руки не были настолько ухоженными. Жаль… Наверное, это мужчина с женскими руками…
Цици смущенно объяснила:
- Да, это потому, что я болел с ранних лет. Видите, какой я худой. Именно поэтому, я не занимался тяжелой работой, - смущенно объяснила Цици.
- В самом деле!
Лю Чжунь Тан отпустила ее руку и холодно рассмеялся.
Он не поверил в слова Цици, но все же не думал, что она шпион. Движение Цици были странными, а ее глаза гипнотизировали третьего герцога.
- Больше нет необходимости перемалывать чернила. Застели мою кровать!
Цици послушно обошла лотосную стену и увидела жесткую деревянную кровать. Неужели третий герцог спит на такой кровати? Надавив на нее, Цици поняла, что она очень твердая. Сравнивая ее с ее мягкой и большой кроватью, она поняла, что сравнивает небо и землю.
- На что ты смотришь? – внезапно спросил третий герцог.
Испугавшись, Цици вздрогнула. Она поспешно обернулась и указала на кровать.
- Так достаточно хорошо?
- Нормально! Помоги мне раздеться, - приказал герцог и встал перед ней.
Цици мгновенно засмущалась, и внутри нее загорелось желание. Подумав о том, что она теперь личный телохранитель герцога, а не Вэй Цици, она подавила свое желание. Выносливость являлась обязательным условием службы ему.
Цици медленно развязала пояс третьего герцога и, низко опустив голову, посмотрела в пол. Она не могла смотреть ему в лицо. Будучи взрослой девушкой, она впервые находилась в такой непосредственной близости с чужим мужчиной.
- Что ты крутишься? Ты будешь меня раздевать? Уйди, я сам!
Лю Чжунь Тан оттолкнул ее и указав на пол возле кровати сказал:
- Ты будешь спать там! Будь готов среагировать в любой момент!
- Я буду спать на полу? – недовольно закричала Цици.
- Я буду спать здесь, а вы на полу! – указав на кровать третьего герцога, сказала она.
Какая смелость, приказать Великому князю Хану спать на полу. Вэй Цици должно быть прожила достаточно долго, осмеливаясь злить третьего герцога.
- Ты хочешь спать на моей кровати? – спросил Лю Чжунь Тян и яростно сжал подбородок Цици.
Цици было так больно, что она не могла сказать и слова. Глядя на Лю Чжунь Тяна она взглядом говорила, что не уверена в своем требовании. Однако, если бы было что-то лучше, чем его сломанная кровать, она бы выбрала его.
Вэй Цици почувствовала, как ее ноги болтаются в воздухе. Ее тело было поднято рукой Лю Чжунь Тяна. Бросив ее на землю, он сказал:
- Похоже, я должен приказать заместителю Лю научить тебя правильно себя вести.
При упоминании свирепого заместителя Лю, Цици мгновенно залепетала:
- Не нужно герцог, меня все устраивает. Идите, отдыхайте!
- Если ты продолжишь быть таким самонадеянным, я отрублю тебе голову! – сказал третий герцог и бесстрастно посмотрел на Цици.
Лежать на полу на коврике было действительно очень неудобно. Однако, очень устав, Вэй Цици уснула.
Проснувшись утром, Вэй Цици лениво потянулась. Она была полна любопытства к этому военному лагерю. Войны в современную эпоху были наполнены самолетами и бомбами. Они же были настолько отсталыми, что она не представляла, как они могли сражаться.
Прогуливаясь, она услышала шум. Вэй Цици любила участвовать в живых сценах, поэтому, конечно, не могла упустить такую возможность. Немного пробежавшись, она заметила грязную канаву и стоящих вокруг нее нескольких толкающихся солдат.
В тот момент, когда один из солдат заметил Цици, он подмигнул всем остальным. Внимание парней сосредоточилось на Вэй Цици.
- Гадкий парень, ты пришел!
Вэй Цици хотела повернуться и убежать, но как несколько солдат могли ее отпустить? Они схватили ее и потащили к канаве.
- Иди, иди и возьми мое оружие!
Цици опустила голову и поняла, что его копье упало в грязь.
- Ваше оружие упало, вы его и поднимайте! – нахмурившись сказала она.
- Ты, урод, не перечь мне! Я советую тебе послушаться и поднять копье…, - сказал один из солдат.
Нацелившись на ягодицы Цици. он ударил ее ногой. Вэй Цици не была готова к удару и упала.
Это было даже хуже падения с лошади. Все ее тело покрылось вонючей грязью. Вэй Цици поднялась, положила руки на талию и сердито подняла голову.
- Ублюдки, собачье дерьмо! Вы хотите свое оружие, не так ли?
Подобрав копье, она кинула его еще дальше в грязную канаву. Копье погрязло в грязи.
Вытерев грязь с лица, Цици стала агрессивно карабкаться по канаве.
- Вонючий парень, ты посмел выкинуть мое копье! Ребята, давайте преподадим ему урок!
Солдаты набросились на Вэй Цици.
Используя свои навыки в боевом искусстве, девушка умело уклонялась от их ударов. Нанося им ответные удары, она быстро победила их.
Самодовольно наступив на одного из солдат, она сказала:
- Ну что, вы еще посмеете издеваться надо мной?
- Нет, мы больше не посмеем…
- В будущем, будь добрее. Запомни, я Вэй Цици.
- Да, да, мы запомним…
Солдаты закрывали головы и лежали лицом в пол. Не решаясь подняться, она боялись снова почувствовать кулак Цици. Даже учитывая ее хрупкое телосложение, ее удары были довольно таки сильными.
Внезапно, один солдат смело поднялся и побежал. Осмелился сбежать?
Цици пришла в ярость и побежала за ним. Схватив его одной рукой за руку, она подставила ему подножку и солдат упал.
Вдруг, кто-то потянул ее за воротник. Сила этого человека была впечатляющей и ему потребовалось приложить немного усилий, чтобы прижать ее к земле.
- Кто! Кто посмел подкрасться ко мне! – закричала Цици.
Она изо всех сил пыталась повернуть голову, чтобы посмотреть на этого человека. Соприкоснувшись с острым взглядом, она увидела, что это был третий герцог Лю Чжунь Тан. Когда он появился? Ей повезло.
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Глава 8. Расцветший цветок
Избитые солдаты поспешно поднялись и спрятавшись за спиной третьего герцога, указывали на Вэй Цици.
- Герцог, этот парень избил нас всех! Посмотрите на наши травмы, они совсем не легкие!
Третий герцог сердито посмотрел на Вэй Цици и суровым голосом спросил заместителя Лю:
- Покажите ему, чтобы бывает за разжигания драги в армии.
Эта возможность не должна была быть упущена, так она могла больше никогда не вернуться. Заместитель Лю с гордостью присел на корточки перед Вэй Цици и, хлопнув ее по голове, сказал:
- За разжигание драги в армии наказывают двадцатью избиениями. Суровое наказание соответствует местным законам!
- Дай ему двадцать ударов! – холодно отдал приказ третий герцог и, развернувшись, ушел.
Вэй Цици подумала, что ей послышалось. Двадцать ударов? Она выживет? Что за мир, о Боже, пожалуйста, пошли молнию и отправь ее домой!
Собравшиеся на военной площади солдаты ожидали избиение Цици.
Увидев тяжелый и толстый шест Цици настолько испугалась, что чуть не потеряла сознание. Когда этот столб коснется ее ягодиц, они определенно расколются.
Заместитель Лю подошел к Вэй Цици и сказал:
- Не думай, что ты можешь вести себя высокомерно только потому, что прислуживаешь герцогу. Теперь ты понесешь наказание! Внутренними законами нельзя пренебрегать! Герцог ненавидит внутренние конфликты!
- Подхалим! Если ты осмелишься ударить меня, я отметелю тебя в следующий раз!
- Ты еще смеешь говорить?
По команде заместителя Лю, два жестоких солдата принесли тяжелую палку. Эти солдаты были теми парнями, которых она избила. Удары точно не будут слабыми.
- Подождите, подождите!
Дотронувшись до своих ягодиц, Цици спросила:
- Вы действительно будете меня бить?
- Естественно! Мы выполняем военный приказ! Ударь ее! – громко крикнул заместитель Лю.
После двадцати ударов Вэй Цици была обессилена.
Все солдаты собрались вокруг нее и смеялись над ней. Некоторые из них даже плевали на нее. С юных лет никто не осмеливался бить Вэй Цици. Всегда только она избивала других.
- Исчезни! – кричала Вэй Цици.
- Когда я выздоровею, вам всем не поздоровиться! Я буду бить вас до тех пор, пока ваши зубы не выпадут!
Ее слова подействовали. Испугавшись, что уродливый парень изобьет их, они разошлись.
Цици почувствовала себя очень обиженной и легла на землю и заплакала. Спустя некоторое время ей, наконец, удалось подняться и хромая вернуться обратно в большую палатку.
Вэй Цици хотела найти этого идиотского третьего герцога и объяснить ему, что виновата не одна она. Эти солдаты тоже были виноваты. Она же не могла позволить им просто издеваться над собой!
Вэй Цици вошла в большую палатку и вздохнула.
Третий герцог услышал ее шаги и повернулся.
- Если ты еще раз осмелишься создать конфликт в лагере, то получишь сорок ударов!
- Почему вы не избили их? Ведь это они издевались надо мной!
- Ты все еще опровергаешь случившееся? То, что я увидел, полностью отличается от твоих слов.
- При следующей встрече я обязательно изобью их и позволю им пожаловаться!
- Тогда в следующий раз я прикажу людей порезать тебя!
- Хммм! Так как вы хозяин лагеря, ваше слово закон! Вы можете говорить все, что хотите!
Не осмеливаясь присесть, Цици прилегла на коврик.
- Ты должна выполнять военные приказы и не доставлять неприятностей лагерю! – холодно сказал Лю Чжунь Тян.
Цици обхватила руками голову и почувствовала сильное раздражение. Эти глупые правила не имели никакого отношения к ней. Она Вэй Цици, а не солдат военного лагеря. Нет, из этого место однозначно должен был быть выход!
Внезапно, она перестала сопротивляться. Третий герцог нашел это странным и с презрением подошел к ней. Обратив внимание на ее ягодицы, он понял, что удары были довольно сильными.
- Я попрошу медицинского работника дать тебе лекарство!
- Не нужно! Мне не сильно больно, поэтому не нужно беспокоиться, - повернув голову сказала Вэй Цици.
Третий герцог не мог не рассмеяться.
- Не больно? Очень хорошо! Тогда набери мне воды в таз. Я хочу покупаться! Температура воды должна быть подходящей…. И, - третий герцог ударил ее по голове и продолжил, - Сначала помойся, а потом принеси мне воды!
Вэй Цици пожала плечами, а ее зубы застучали. Ее только что сильно избили, а она должна была нести ему воду? Единственная преемница Wei Group превратилась в несчастную рабыню?
Заставив себя встать, она подумала о том, что должна быть сильнее. Находясь на территории Лю Чжунь Тяна, ей придется это терпеть.
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Глава 9. Трижды меняя воду для купания
Вэй Цици подошла к берегу реки и поняла, что речная вода очень чистая. Она действительно хотела искупаться, но присутствующие здесь мужчины смущали ее. Используя деревянное ведро, она набрала немного воды и стала умываться.
- Привет Вэй Цици. Почему бы тебе не нырнуть в воду? – закричал один из нескольких солдат, подошедших с заместителем Лю.
- Должно быть, потому что его ягодицы разорваны, и она не может плыть, ха-ха! – издевался он.
- Да, да!
Сдержавшись, Вэй Цици взяла наполовину наполненное ведро и пошла обратно. Подошедший солдат заглянул в ее ведро и сказал:
- Ты так хороша в военном искусстве, но несешь всего лишь половину ведра, словно ты женщина!
- Если он женщина, то это еще более печально! Он точно никогда не выйдет замуж, ха-ха!
Вэй Цици сердито опустила на землю деревянное ведро и поставила на него ногу. Ее глаза холодно смотрела на солдат и заместителя Лю. Если они продолжат говорить, то она точно не выдержит и не испугавшись наказания ответит им.
- Хватит, не смейтесь больше над ней, пошли!
Заместитель Лю почувствовал, что солдаты уже перегибают палку. Если Вэй Цици сорвется, то ей придется снова страдать от ударов. Ее ягодицы этого не выдержат.
Заместитель Лю повел за собой солдат и ушел. Вэй Цици пнула ведро, и вода расплескалась на землю. Ей следовало избить их, однако она побоялась слов Лю Чжунь Тяня о том, что сделав это, ей немедленно отрубят голову.
Вэй Цици несколько раз ходила по большой палатке и много потела. Устав, она легла рядом с деревянным ведром и тяжело дышала. Она удрученно посмотрела на третьего герцога, читавшего петицию, и задумалась, не деревянный ли он? Было бы слишком щедрым назвать его беспощадным и хладнокровным, скорее всего его лучше назвать бесчеловечным.
- Хорошо, температура подходящая!
Спина Вэй Цици очень болела. Коснувшись воды, она похромала обратно к своему коврику. Как раз, когда она хотела прилечь, внезапно раздался грохот снаружи палатки. Затем, вошел старый генерал.
- Грецог, есть вопрос насчет убийства в лагере Сюнны сегодня ночью. Есть серьезные последствия, поэтому будет лучше .если вы не поедете!
- Я принял решение!
- Герцог! – продолжал умолять старый генерал.
Третий герцог Лю Чжунь Тян положил свиток и пошел впереди старого генерала. Когда они вышли, о чем они говорили неизвестно.
Через полчаса третий герцог вернулся. Он подошел к деревянному ведру и, коснувшись воды, нахмурился.
- Поменяй воду, она холодная! – сказал герцог и вернулся к чтению петиции.
Через полчаса даже кипяток станет холодным. Цици промолчала, так как герцог, несомненно, имел много привилегий с точки зрения власти. Он был значимее преемницы Wei Group, Вэй Цици.
Вэй Цици взобралась наверх и посмотрела на профиль Лю Чжунь Тяня. Кроме чтения книг и ведения войны, кто знает, на что он еще способен? Может, в обычной жизни, он просто умственно отсталый и идиот с хорошей внешностью.
Тем не менее, воду нужно было заменить. Когда Вэй Цици принесла последнюю чашу с водой, она уже была обессилена. В гневе, она потащила деревянное ведро и хотела сказать третьему герцогу о том, что не в силах больше выносить этого.
Третий герцог подошел к деревянному ведру и проверил воду. В тот момент, когда он собирался сказать, что все в порядке, в палатку ворвался солдат.
- В лагере появились дела, генерал Чи ждет вас!
Третий герцог поспешно покинул палатку, а Вэй Цици подошла к деревянному ведру. Только не говорите, что ей снова придется сменить воду.
Как и ожидалось, через некоторое время в палатку вошел солдат и сказал:
- Вэй Цици, герцог приказал, чтобы через полчаса ты сменил воду. Он хочет покупаться!
Она снова должна нести воду?
Вэй Цици разочарованно уставилась на книжный шкаф. Похоже, что Лю Чжунь Тань издевался над ней, зачем она терпела это? Цици топнула ногами, посмотрела на чистую воду и несколько раз обошла палатку. Этот Лю Чжунь Тян мучитель?
Спустя полчаса Вэй Цици снова пошла за водой. Снаружи палатки было совершенно тихо. Третий герцог еще не вернулся,поэтому Цици уже была готова взорваться.
Ее руки дрожали и даже не могли поднять ведро с водой, не говоря уже о том, чтобы нести его. Она уже представляла, как по возвращению третий герцог снова прикажет ей поменять воду.
Вэй Цици решила больше не терпеть этого и сбежать. В этом месте определенно не следовало долго оставаться. Обдумав это, она упаковала свою сумку и подсознательно коснулась своих ягодиц. Вонючий герцог, гнилой герцог! Он осмелился бить ее по ягодицам и заставил ее менять воду несколько раз! Вернувшись в современную эпоху, она обязательно возьмет пистолет, и увидев его снова, выстрелит в него.
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Глава 10. Столкнувшись с парой волков
Вэй Цици ловко пересекла весь лагерь и спряталась от патрульных солдат. Небеса не разочаровывают тех, у кого действительно доброе сердце. Несмотря на боль в ягодицах, ей все же удалось успешно сбежать из сферы влияния Лю Чжунь Тяна.
Ночное небо было темным, а луна пряталась за облаками. Фронт был похож на черную дыру. Его мертвое окружение было мрачным и страшным.
- Там даже нет подсветки для лампы…, - пожаловалась Цици, боясь заблудиться.
Вдруг, позади нее послышался хруст веток. Ощутив мурашки на своей спине, она почувствовала себя подавленной и задалась вопросом о существовании призраков.
Ее тело замерло, и она не смела двигаться. Кажется, что-то медленно приближалось к ней. Вэй Цици всегда гордилась своим мужеством, однако в такой остановкой было бы ложью сказать, что она не испугалась. Она была напугана до безумия.
Вэй Цици собаралась с духом и повернулась. Впереди нее вспыхнуло размытое изображение собаки с зелеными глазами…
Это волк! Если бы это был человек, она бы смело бросила ему вызов, но этим существом был страшный волк. Испугавшись, она очень сожалела о том, что покинула лагерь, а так же о том, что не взяла с собой никакого оружия. Как ей теперь вступить в драку с волком?
Цици ясно видела, как луна выходила из-за облаков и освещала фигуру дикого волка.
Волк присел и зажмурил глаза. Спустя некоторое время появилась другая пара зеленых глаз. Казалось, что волк ждал своих спутников, чтобы вместе насладиться девушкой. Мысль о том, что ее съедят заставила Вэй Цици содрогнутся.
Почему Вэй Цици так не повезло. Она сбежала от Великого Хана чтобы накормить волков. Она никогда не могла подумать, что конец ее жизни будет таким ужасным.
- Не подходи, у меня нет мяса, ах! – трусливо пробормотала Цици.
Два волка встали и завыли. Неужели это молитва перед обедом? Если это так, то от нее останутся только кости.
Испуганная Цици отступила на пару шагов. Один волк шел впереди, а другой следовал за ним. Внезапно, один из них прыгнул в сторону Цици. Она немедленно побежала, но ее тело столкнулось с человеком. На самом деле небеса не думали, что Вэй Цици должна была умереть. Она была очень счастлива, и ей было все равно кем был этот человек, поэтому крепко обняла его.
- Это волк, это волк, помогите!
Цици спрятала лицо в шею человека и закрыла глаза.
Человек собирался противостоять волку, однако был обеспокоен состоянием Цици. Неся ее на руках, он размахивал мечом перед разъярённым волком.
Вэй Цици почувствовала, что у нее на шее что-то теплое. На нее текла какая-то липкая жидкость. Затем, раздался звук падения на землю тяжелого предмета. Несший ее на руках человек отступил. Цици была удивлена, когда открыв глаза обнаружила, что один из волков мертв, а другой все еще воет и преследует их.
Человек пытался насильно скинуть с себя Цици, однако она не отпускала его. Цици отчаянно цеплялась за его шею и дрожала.
Этот человек вздохнул и позволил Цици обнять его. Затем, Цици почувствовала, как промелькнула искра меча, и еще один волк упал на землю.
- Мертв? Волк мертв? – взволнованно воскликнула Цици.
- Убери свои руки! Быстро отпусти меня!
Человек потянул руки Цици и принудительно вырвался из ее объятий.
К удивлению Цици, лунный свет освещал фигуру третьего герцога Лю Чжунь Тяна. Это был он. Пара похожих на волчьи глаз смотрела на нее. Цици упала на землю, а затем, вскочив, закричала:
- Это так больно, черт подери!
Лю Чжун Тянь держал свой мечь, а заместитель Лю вывел своих солдат и бросился к нему. Когда они увидели Вэй Цици, то очень удивились.
- Мы нашли его герцог. Он действительно шпион. Мне он показался с самомго начала необычным.
- Что? Шпион?
Вэй Цици была смущена. Сбежав, она снова в их глазах превратилась в шпиона.
Третий герцог холодно посмотрел на Вэй Цици и сказал:
- Возвращайся обратно в лагерь и жди допроса!
- Но… Но я не шпион…
Плакать было бессмысленно, и Вэй Цици снова вернулась в лагерь. Она не знала, кто пнул ее в ягодицы, однако испытала сильную боль и вспотела.
- Встань на колени!
Заместитель Лю потянул за ворот Цици и крепко прижал ее к земле.
Вэй Цици молча проклинала его.
- Заместитель Лю, собака, подожди, пока я освобожусь. Я заставлю тебя лизать мои ботинки.
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Глава 11. Хорошая женщина не считает свои потери
- Где карта армейского маршрута? – спросил заместитель Лю и ударил ее по ягодицам.
- Какая карта армейского маршрута? – сердито закричала Цици.
- Позвольте мне еще раз сказать вам, что я не шпион, а вы придурок!
- Ты все еще смеешь спорить! Герцог, разве мы не должны использовать самую крайнюю меру наказания?
Третий герцог нахмурился, встал и подошел. Пара черных конских кнутов двигалась перед глазами Цици.
- Мы только что потеряли карту для маршрута армии. Ты исчез и не говори мне, что хотел покинуть военный лагерь просто по своему желанию!
- Все верно! Я не хочу оставаться здесь, быть избитым военными столбами и служить вам. Я, Вэй Цици, никогда не страдал так раньше!
- Почему ты решил уйти ночью?
- Почему? Разве я должен был посоветоваться с вами, когда мне уехать?
Третий герцог очень разозлились, и его брови нахмурились. Махнув рукой, он подошел к книжному шкафу и сурово закричал:
- Побейте его! Бейте его до тех пор, пока он не заговорит!
- Да!
Двое из солдат принесли шест и вошли. Вэй Цици внезапно испугалась. На ее теле появился холодный пот.
- Я скажу, я скажу, я буду говорить! Это я взял эту чертову карту…
Вэй Цици усвоила урок. Чтобы ей не пришлось пройти снова через это испытание, она была вынуждена сказать это. Она бы не пережила очередное избиение.
- Ты шпион Сюнны? – хлопнув по столу, закричал третий герцог.
Гадкий парень продолжал скрывать свою личность, поэтому герцог подумал, что был обманут этим худым уродцем.
- Я не шпион Сюнны! Это всего лишь карта! Как она доказывает то, что я шпион!
Цици не понимала, почему они считали ее шпионом.
Заместитель Лю схватил веревку, связывающую Цици, и сказал:
- Где карта? Она на тебе?
Сказав это, он протянул руку, чтобы обыскать ее.
Цици, очевидно, не могла позволить себя трогать, поэтому громко крикнула:
- Я выбросил ее по дороге!
- Выкинул? Где ты ее выкинул? – внимательно спросил заместитель Лю.
- Я бросил ее в волков!
- Сейчас же прикажи солдатам обыскать то место.
- Свяжи Вэй Цици с деревянной подставкой! – злобно отдал приказ третий герцог.
Вэй Цици подняла голову и сердито уставилась на него. В тот момент герцог хладнокровно вытирал пятна со своего меча. Что касается Вэй Цици, она его совершенно не волновала. Ее жизнь и смерть зависели от одного его слова.
Третий герцог поднял брови и встретился с яростным взглядом Вэй Цици. Он прищурился. Это заставило Вэй Цици вспомнить свирепых волков и невольно вздрогнуть.
Вэй Цици вытащили из палатки и привязали к деревянной подставке посреди лагеря. Она знала, что они не найдут карту и снова вернутся к ней с вопросами. Если она снова солжет, то извращенный герцог отрубит ей голову так же, как и тому волку.
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Глава 12. Герцог, который хочет отрубить голову Цици
Как и ожидалось, спустя полчаса Вэй Цици увидела идущих в ее направлении людей с факелами. Лю Чжунь Тян шел впереди, а за ним следовали заместитель Лю и несколько других солдат.
Солдат принес стул для третьего герцога и поставил его перед деревянной стойкой.
- Герцог, почему бы нам просто не убить этого парня? Мы не можем позволить шпиону остаться в лагере, - сказал заместитель Лю.
Вэй Цици сразу же опровергла:
- Не говорите глупостей. Осуждение кого-либо за преступление требует доказатльств. Где ваши доказательства?
- Доказательства? Ты сбежал из лагеря посреди ночи, прихватив с собой карту. Карта потеряна. Если вы не шпион, то кто?
- Не все вещи выглядят так, как кажутся на первый взгляд…, - сказала Цици неубедительным тоном.
- Ты ведешь себя недопустимо!
Заместитель Лю повернулся к герцогу и сказал:
- Герцог, если мы не причиним ему боль, он не признается. Я думаю, что он что-то замышляет… Если нет, то почему карта исчезла? Почему бы нам не приказать солдатам ударить его пару раз. После нескольких ударов он сразу признается!
Это было похоже на добавление масла в огонь. Вэй Цици посмотрела на третьего герцога, молясь, чтобы он не приказал избить ее кнутом.
Третий герцог уже собирался что-то сказать, как к нему подбежал солдат и что-то шепнул ему на ухо.
Третий герцог немедленно встал, и, не сказав ни слова, пошел с солдатом.
Увидев уходящего герцога, заместитель Лю холодно рассмеялся и сказал:
- Я больше всего ненавижу людей Сюнны. Я уверен, что являешься их шпионом! Финиш!
Сказав «Финиш», он поднял кнут.
Вэй Цици посмотрела ему в глаза и закричала:
- Эй, герцог ничего не сказал! Ты не смеешь меня наказывать по собственному желанию!
- Герцог не против того, чтобы я ударил шпиона Сюнны!
- Если ты осмелишься ударить меня, я точно ничего не скажу!
- Ты стоишь на пороге смерти и все еще угрожаешь мне?
Заместитель Лю поднял кнут, и как раз когда он собирался набросится, солдат поспешно подбежал и сказал:
- Герцог приказал освободить Вэй Цици и вернуть ее в большую палатку!
Заместитель Лю не мог понять, что происходит и, отбросив кнут, схватил солдатский ошейник.
- Ты, наверное, не правильно понял приказ герцога, не так ли?
- Это именно то, что сказал герцог!
- Хорошо!
Заместитель Лю оттолкнул солдата, стиснул зубы и приказал солдатам развязать веревки, связывающие Цици. Затем, он отвел ее к палатке герцога.
В большой палатке уже некоторое время ждал Лю Чжунь Тян.
- Положите его на коврик и принесите немного лекарственного порошка! – виновато сказал герцог, увидев Вэй Цици.
- Герцог…
Заместитель Лю хотел возразить, однако, встретившись с острым взглядом Лю Чжунь Тяна, промолчал. Толкнув Вэй Цици на коврик, он ушел и повел за собой солдат.
Через некоторое время один из солдат принес лекарственный порошок.
- Вотри лекарственный порошок в поврежденные участки тела Вэй Цици! – приказал герцог.
Услышав этот приказ, Вэй Цици перестала беспокоиться о боли, быстро встала и закричала:
- Я могу сделать это сам, дай мне лекарство!
Сказав это, она схватила лекарство и посмотрела на третьего герцога.
Ей казалась страной его внезапная доброта после приступа безумия.
- Разве ты не находишь странным то, что я освободил тебя?
- Да, это странно, но мне лень было спрашивать об этом!
- Мы уже поймали настоящего шпиона, и нашли карту армейского маршрута. Почему ты солгал, что взял карту? – присев на корточки, спросил герцог.
- Если бы я этого не сказал, то вы бы приказали меня избить!
Лю Чжунь Тян внезапно рассмеялся, тем самым напугав Вэй Цици. Она не знала, какие он мог придумать пытки в следующий раз.
-Подойди и покажи мне свои раны, - сказал он, протягивая руку.
- Отойдите!
Вэй Цици оттолкнула его руку и нервно уклонилась от него.
- Ты не позволил солдату применить лекарственный порошок, а это значит, что ты думаешь, что я лично позабочусь о тебе. Я, Лю Чжунь Тян беспристрастен в предоставлении вознаграждений и назначении наказаний. Я обидел тебя, поэтому вознаграждение должно быть разумным!
Сказав это, он взял лекарственный порошок из рук Цици и крепко обнял ее.
- Ты первый, кто заставил меня применить лекарство!
- Эй, третий герцог, ничего не делайте!
Цици не смогла оттолкнуть третьего герцога, и, подумав, что он действительно… Внезапно она почувствовала смущение и гнев. Как они смеют так издеваться над ней?
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Глава 13. Третий герцог опытен в бою
Вэй Цици было все равно, что перед ней стоит герцог, поэтому, руководствуясь этой мыслью, нанесла один удар в его нос. Это привело герцога в бешенство. Используя свои руки, он поймал удар Цици, и, приложив силу, Цици не могла предотвратить попадание своего тела в его объятия.
Третий герцог почувствовал, что тело Цици необычно мягкое, как будто бы женское. Внезапно он поспешно оттолкнул Цици и бросил ей лекарственный порошок.
- Лечись! Сразу после твоего выздоровления мы отправимся в экспедицию!
Вэй Цици схватила лекарственный порошок и пригрозила кулаком перед третьим герцогом Лю Чжунь Тянем. Подумав некоторое время, она решила, что будет лучше спрятать кулаки.
- Я хочу уйти отсюда! – воскликнула она.
- Это военный лагерь, а е детская игровая площадка. Ты не можешь прийти сюда и уйти отсюда, когда тебе вздумается!
- Но я здесь не для того, чтобы быть солдатом!
Цици бросила невинный взгляд.
Лю Чжунь Тян уклонился от ее глаз и молча повернулся к книжному шкафу.
- Ты хочешь накормить собою волков?
Это одно предложение лишило Цици дара речи. Да, действительно, в этом месте правит не Вэй Цици. Выйдя, она будет подвергаться множеству опасностей.
Вэй Цици неохотно нанесла лекарственный порошок на свои ягодицы, а затем легла на пол и задумалась. Она размышляла на тему того, что обязательно существует способ снова совершить путешествие во времени и вернуться в свой мир. Однако каков план? Немного подумав, она уснула.
Однако ее глубокий сон длился недолго, потому что ее разбудит внезапный шум. Привстав она обнаружила, что Лю Чжунь Тян стоял посреди палатки, одетый в тяжелую броню с мечом в руке. В этот момент Вэй Цици была ошеломлена от его красоты.
- Куда вы? – быстро подойдя, спросила Цици.
- Ночной рейд в лагерь Сюнны!
- Вы тоже идете? – шокировано спросила Цици.
- Я пришел сюда не ради наслаждения!
Взглянув на Вэй Цици, он вышел из палатки. Цици последовала за ним и поняла, что у всех есть факелы. Лю Чжунь Тян ехал верхом на лошади. Факел освещал его фигуру, делая его тень очень длинной и могущественной.
- Заместитель Лю останется позади, генерал Ван будет следовать за мной и атаковать! Будьте осторожны и охраняйте лагерь, чтобы Сюнна не подкралась!
- Да, герцог! – ответил почтительно стоявший в стороне заместитель Лю.
Лю Чжунь Тян оседлал лошадь и быстро поскакал. Следующие группы лошадей и солдат также скрылись из лагеря.
Вэй Цици больше не хотела спать. Ночная атака на лагерь Сюнны должна быть очень захватывающей, поэтому она решила, что в следующий раз должна пойти с ними. Однако, глядя на выражение лица Лю Чжунь Тяна можно было понять, что он полностью игнорировал ее.
Вэй Цици вышла из большой палатки и подняв голову посмотрела на многочисленные звезды на небе. У нее сейчас много смешанных эмоций. Возможно, звезда, на которую она сейчас смотрит, в современной эпохе уже не существует. Точно так же, как Великий Хан не перешел в эпоху Воюющих Государств и в конце концов был захвачен другой империей. Поток истории не может быть отменен. Лю Чжунь Тян, опытный в войне и убивающий врагов, также является лишь пылинкой в истории.
- Будет лучше, если ты не будешь бродить здесь! – сказал заместитель Лю, патрулируя территорию.
- Я не преступник и не шпион. Я личный телохранитель герцога!
- Личный? Это потому что герцогу жалко тебя. Ты просто мешок с костями, что ты можешь сделать?
- О ком вы говорите?
Цици пришла в ярость.
- Твои ягодицы больше не болят? Почему у тебя так много энергии?
Не дожидаясь взрыва Цици, заместитель Лю уже привел группу солдат для патрулирования. Так что, если она мешок с костями? Если речь идет о конкурсе боевых искусств, кто проиграет? Будьте осторожны, чтобы она не разорвала вас.
Вэй Цици задумавшись, пошла, как вдруг перед ней появилась черная тень. Человек в черном быстро бежал вперед.
Стерпев боль в ягодицах, она последовала за ним. Этот парень вел себя подозрительно. Патруль солдат шелк к передней части палатки, поэтому человек быстро спрятался.
- Эй, ты что делаешь? – схватив его за воротник, спросила подошедшая Вэй Цици.
Этот человек был очень удивлен. Кинув пылающую ткань в палатку, он пытался поджечь ее.
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Глава 14.
Вэй Цици тоже была удивлена. Если пылающая ткань попадет в палатку, то огонь быстро распространиться и спасти ее будет слишком сложно. Не задумываясь, Цици бросилась вперед, поймала танцующую в воздухе пылающую ткань и быстро бросила ее на землю.
Свет от огня насторожил патрулирующих солдат. После некоторого урчания они подбежали.
Человек в черном увидел, что заговор уже провалился, поэтому мелькнув в темноте сбежал. Его движения были чрезвычайно проворными. Солдаты были не в состоянии угнаться за ним, поэтому только глотать пыль из под него ног.
- Вы все думаете, что сможете догнать его? – сказала Цици, презрительно посмотрев на солдат.
Вдруг, задыхаясь, подбежал заместитель Лю и спросил:
- Что здесь произошло?
- Кто-то хотел поджечь палатку! – объяснила Вэй Цици.
- Поджечь?!
Заместитель Лю нервно посмотрел на палатку.
- Не волнуйтесь, я уже погасил огонь.
- Вэй Цици!
Заместитель Лю неожиданно опустился на одно колено:
- Прими этот лук в знак моей благодарности!
Вэй Цици чуть не подпрыгнула от удивления.
- Встаньте, что вы творите! Я не могу принять это!
- Эта палатка является амбаром лагеря. Если она будет сожжена, то экспедиция полностью и с треском потерпит крах. Третий герцог и мы будем в большой опасности!
- Но даже если бы она сгорела, всегда можно все привезти, верно?
- Это не так просто. Груз приходит раз в два месяца. К этому времени солдаты будут уже утомлены и не смогут достойно воевать.
Цици сразу поняла, что забыла о том, что их транспортировка не так быстра, ведь у них нет поездов и самолетов.
- В любом случае вам не нужно так сильно благодарить меня!
- Вэй, брат, ты же не знаешь, что третий герцог пришел сюда по некому приказу. Он очень опытен в войне, обладает мужеством и сообразительностью, благодаря чему находился на хорошем счету у предыдущего Императора. Когда предыдущий император скончался из-за того, что у третьего герцога стало слишком много достижений и почестей, кто-то породил слухи о том, что он хочет разрушить королевскую власть и тем самым взять ее на себя. Таким образом, нынешний император засомневался и послал третьего герцога лично пойти на фронт и воевать против Сюнны! Если экспедиция потерпит неудачу, то это будет только из-за того, что злые люди сорвут его планы. Это крайне плохо отразится на репутации третьего герцога!
- Тем не менее, не нужно делать это, быстро встаньте!
Вэй Цици всегда хотела найти возможность унизить его, но увидев его в такой ситуации, ей стало не по себе.
Цици заставила заместителя Лю подняться.
- Я чуть не принял тебя за шпиона, а оказалось, что младший брат на самом деле такой великодушный! Мне очень стыдно за себя! – с сожалением сказал он.
- Вам не нужно быть таким вежливым! Мне достаточно того, что вы перестанете относиться ко мне как к шпиону!
Цици была счастлива, что заместитель Лю поменял к ней свое отношение. Теперь, в его компании она сможет себя чувствовать комфортнее.
- Я считаю тебя благодетелем, поэтому если тебе будет нужна какая-то помощь, не стесняйся и говори мне!
- В самом деле?
- Определенно. Раз я пообещал, значит, сделаю это!
- Дайте мне несколько металлических струн! Чем тоньше, тем лучше!
Цици знала, как использовать эту возможность. Пока у нее появилась возможность вернуться в современную эпоху, она не могла не воспользоваться этим.
- Где мы можем найти это? Достаточно ли будет этих тонких металлических струн?
- Да!
- Тогда я очень скоро смогу дать тебе их!
- Кто знает, как там дела у герцога? – посмотрев на небо, сказал заместитель Лю.
- Вы думаете, прятаться ночью в лагере Сюнны это весело? – с любопытством спросил Цици.
- Это война, а не детская игра. Здесь на карту поставлена жизнь! Ты еще действительно ребенок! – вздохнув, ответил заместитель Лю.
Выражение его лица показывало, что он очень беспокоился о Лю Чжунь Тяне и кажется, что у этого хладнокровного герцога все еще есть преданные последователи.
Заместитель Лю был обеспокоен ситуацией в лагере, поэтому велел своим солдатам возобновить патрулирование.
Вэй Цици посмотрела на звездное небо и почувствовала, что старшая сестра средней школы не имеет к этому никакого отношения. Цици уныло вернулась в палатку и легла на коврик. Эта напольная циновка была действительно неудобной. Опустив глаза, она посмотрела на кровать герцога. Ей показалось, что немного глупо спать на полу имея пустующую кровать.
Набравшись смелости, Цици подошла к кровати и легла на нее. Определенно, она была удобнее коврика на полу. Обняв мягкое одеяло, она медленно уснула.
Когда Цици проснулась, уже наступил рассвет. Поднявшись она увидела, что Лю Чжунь Тян уже вернулся. Он сидел перед книжным шкафом с мечом в руке и вытирал с него пятна крови. Его веки были опухшими, как будто бы он не спал всю ночь.
- Когда вы вернулись?
- Кто дал тебе разрешение спать на моей кровати? – зевнув, спросил Лю Чжунь Тян, посмотрев на Цици.
- На коврике было очень неудобно, а кровать пустовала. Вот, я возвращаю вам вашу кровать!
Цици спрыгнула с кровати и смущенно посмотрела на пол.
- В связи с твоим вчерашним поступком я не буду наказывать тебя!
- Вчерашним поступком?
Цици подумала, что заместитель Лю рассказал ему о случившемся инциденте. Похоже, этим поступком она заслужила доверие окружающих.
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Глава 15. Почему я стала такой уродливой?
Лю Чжунь Тян увидел счастливое выражение ее лица. Эти желтые шрамы на ее лице и горящие глаза совсем не подходили друг другу, и у него возникло подозрение.
Казалось, что он что-то придумал, поэтому спросил:
- Как пострадало твое лицо?
- Пострадало?
Цици коснулось своего изуродованного лица.
Оглядевшись, словно что-то ища, она спросила:
- Здесь нет зеркала?
- Какого зеркала?
- Ах, зеркало, да, я забыла, бронзовое зеркало!
Цици вспомнила, что она находится в Великой Хан, где нет зеркал.
- Здесь нет женщин, а значит и зеркал. Зачем оно тебе? – спросил Лю Чжунь Тян, держа меч в руке.
Нет женщин? А она кто? Мужчина? Ах, да, они все время относились к ней как к мужчине! Вэй Цици всегда гордилась своей внешностью, однако, сейчас у нее короткие волосы. Вот почему они приняли ее за мужчину! Тем не менее мужчины здесь, кажется, носят длинные волосы.
Цици вдруг подумала о своей школьной сумке. Внутри должно было быть маленькое зеркальце! Она нашла сумку и достала маленькое зеркальце. Ха-ха, к счастью, она не бросила его, однако, когда увидела свое отражение в зеркале….
Прозвучал резкий крик, который испугал третьего герцога Лю Чжунь Тяня. Что случилось? Он подошел и понял, что Цици смотрела в пустое пространство. Ее руки держали маленький круглый предмет.
- Что случилось? – подозрительно спросил Лю Чжунь Тян.
Цици перевела взгляд на тело Лю Чжун Тяня и с сожалением сказаал:
- Почему я стала такой уродливой?
Ее слезы текли ручьем по ее лицу.
- Ты мужчина, поэтому для тебя не должна быть важна внешность! Ты плачешь, как женщина!
Лю Чжунь Тян протянул руку и помог вытереть ей с лица слезы.
- Достаточно, я не хочу видеть, как плачет солдат!
Цици со слезами на глазах посмотрела на Лю Чжун Тяна:
- Если бы вы выглядели так, как я, то определенно плакали бы еще сильней меня!
Лю Чжунь Тян не знал, смеяться или плакать от услышанного. Однако, мы не выбираем себе внешность при рождении, поэтому он не видел повода так огорчаться.
Цици знала, что он не поймет ее, поэтому сказала это просто так. Поспешно спрятав в сумку зеркало, она решила подышать свежим воздухом.
- Вэй Цици, что ты прячешь? – схватив ее за руку, спросил герцог.
- Ничего!
- Покажи!
Лю Чжунь Тян сжал ее запястье и выхватил школьную сумку из ее рук. Вэй Цици не могла показать ему зеркало, так как этим вызвала бы у него подозрения. Она только хотела поскорее вернуться домой и избавиться от всех этих неприятностей.
Сила Лю Чжунь Тяня была огромной. Цици не могла оттолкнуть его, но боясь, что он увидит ее зеркало, крепко прижимала сумку к себе. Это добавило еще больше подозрений Лю Чжунь Тяню.
Вэй Цици встревожилась и подвинула свою ногу к ногам третьего герцога. Он не ожидал, что Цици на самом деле осмелиться приблизиться к нему. Его ноги пнули, и он упал. Вэй Цици не смогла вовремя уклониться, и была прижата к земле. Губы третьего герцога накрыли губы Цици. Лю Чжунь Тян ощутил в своем рту сладость и почувствовал, как его кровь закипает. Встретившись взглядом с Цици, он тут же растерялся.
Цици разочарованно оттолкнула его в сторону. Лю Чжунь Тянь неловко вытер губы и подошел к окну.
Цици в шоке коснулась своих губ. Это был ее первый поцелуй. Фактически, она подарила его хладнокровному зверю, вонючему генералу. Она яростно вытерла рот, делая вид, что ничего не произошло, натянула на плечи школьную сумку и уже собиралась выскочить из палатки, как по случайному совпадению она столкнулась с заместителем Лю.
- Что случилось? – спросил он.
- Герцог издевался надо мной и пытался украсть мои вещи! - сказала Вэй Цици и взглянув на Лю Чжун Тяня спряталась за заместителя Лю.
Лю Чжун Тян пришел в себя и сел за стол. Он продолжал оценивать взглядом Вэй Цици. Что с ним случилось? Почему он относится к этому негодяю, к этому уродливому парню так, как женщине? Он даже поцеловал его! Может быть, он настолько соскучился по женщине, что сошел с ума? Лю Чжунь Тян всегда гордился своим спокойствием, однако, может сейчас его терпение лопнуло?
Лю Чжунь Тян пристально посмотрел на свиток, но не мог сосредоточиться. Его мысли были заняты другим. Он невольно посмотрел на Цици и задумался о мягкости ее губ.
- Неужели я заинтересовался мужчинами? – подумал он.
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Глава 16. Вэй Цици привлекает молнию
- Брат Вэй, этих металлических струн будет достаточно?
- Да!
Вэй Цици с радостью взяла струны. Она не была уверена, что с их помощью ей удасться привлечь молнию, которая, как говорили во многих телепередачах о путешествии во времени, имеет не последнее место в телепортации, но она очень надеялась на это.
- Благодаря этим струнам мне больше не придется страдать здесь. Вы, ребята, делаете все правильно, - сказала Цици и быстро выбежала из палатки.
Немного подумав, заместитель Лю последовал за ней. Ему было интересно, для чего этот уродливый парень будет использовать струны.
Цици взяла металлические струны и вышла из большой палатки. Оглядевшись, она увидела за пределами военного лагеря большое дерево. Подойдя к нему и выйняв металлические струны, она взобралась на дерево и обвязала его ними.
- Какой в этом смысл? – подняв голову и посмотрев на нее, спросил заместитель Лю.
- Я привлекаю молнию! – взволнованно объяснила Вэй Цици.
- Какая от нее польза?
- Вы не понимаете, я хочу домой!
Цици связала металлические нити и привязала их к корням деревьев. Затем, она спрыгнула вниз и стряхнула грязь со своих рук. Погладив свои волосы, она очень выпачкала их. Ее взгляд на дерево был полон надежды.
- Будем надеяться, что небеса помогут мне попасть домой! Господи, отпусти меня! Пожалуйста!
Заместитель Лю оценил с ног до головы внешность Вэй Цици. Она показалась ему действительно страной, особенно ее изысканная обувь.
- У тебя очень красивые туфли!
- Конечно, это же бренд!
- Подожду, пока ударит молния. Вот тогда все наладится!
- Наладится? – в недоумении переспросил заместитель Лю.
- Когда герцог узнает о моем исчезновении, то точно разразится гневом!
Цици побежала обратно в большую палатку.
Лю Чжунь Тян также только что вернулся с осмотра территории. Поскольку он не спал всю ночь и очень устал, то снял верхнюю одежду и лег на кровать.
- Цици, подойди и помассируй мне ноги!
Цици нахмурилась. Почему он просит ее делать то, что делают слуги? Она неохотно подошла и села на кровать. Мягко сжав кулаки, она приступила к массажу.
- У тебя очень мягкие руки. Я бы сказал даже похожие на женские….
Лю Чжунь Тян наслаждался массажем.
Цици не осмеливалась остановиться, поэтому терла его до тех пор, пока не услышала храп. Поспешно встав, она уже хотела уйти, однако Лю Чжунь Тян поймал ее за руку:
- Продолжай массировать!
Цици была недовольна. Разве он не заснул? Почему он тогда храпел?
Цици продолжила массаж, и ей стало скучно. Эти бессмысленные действия продолжались еще очень долго, поэтому она сама не заметила, как легла на ноги Лю Чжунь Тяня и уснула.
Лю Чжунь Тян был очень вынослив и мог не спать на протяжении нескольких дней. Поспав два часа, он снова чувствовал себя бодро и был полон энергии.
Однако сегодня он проспал весь день. Когда он проснулся, было уже темно. Приподнявшись, он заметил, что Вэй Цици обняла его ноги и крепко спит.
Он слегка вытянул ногу, пытаясь разбудить ее. Однако, она спала так крепко, что у него ничего не вышло. Лю Чжунь Тян аккуратно достал свои ноги из под Вэй Цици и положил ее на кровать. Что случилось, что он спал так долго? После стольких часов сна он чувствовал себя гораздо лучше.
Похоже, что если он когда-то захочет хорошо выспаться, то ему нужно будет просить Вэй Цици сделать ему массаж ног.
Вэй Цици проснулась от удара молнии. Она осторожно спрыгнула с кровати и поняла, что за пределами палатки слышны вспышки молнии и раскаты грома. На самом деле даже небеса помогают ей. Теперь, она должна как можно скорее добраться до того большого дерева.
Цици спрыгнула с кровати и уже хотела выбежать на улицу, как ее схватил Лю Чжунь Тян.
- На улице ураган, куда ты собрался?
- Я хочу выйти! Быстро отпустите меня!
Цици с тревогой посмотрела на молнию и с силой ударила Лю Чжунь Тяна.
- Черт, быстро отпусти меня, если я пропущу последнюю молнию, то потеряю последний шанс!
- Объясни все, и тогда я тебя выпущу!
- Хорошо, я скажу вам! Я привлек эту молнию!
- Зачем? Ты умеешь привлекать молнии?
- Я не могу вам все быстро объяснить, все не так просто, я должен выйти!
Цици яростно посмотрела на Лю Чжун Тяня. Похоже, что герцог не собирался отпускать ее, поэтому, действительно не имея выбора, она укусила его за руку.
Лю Чжунь Тян почувствовал острую боль в руке, поэтому поспешно отпустил Вэй Цици. Обернувшись, Цици побежала к выходу их палатки. Догнав ее, он снова ее схватил и запер у себя под мышкой. Что она снова не укусила его, он ущипнул ее за подбородок.
- Как ты посмела меня укусить?
- Кто просил тебя останавливать меня! Чертов герцог.
- Ты еще осмеливаешься обзывать меня!
Лю Чжунь Тян поднял руку и ударил Цици по ягодицам. Это действительно было больно.
- Вонючий герцог, гнилой герцог! – закричала Цици.
Изначально Лю Чжунь Тян лишь слегка шлепнул ее. Однако услышав в свой адрес новую ругань, он разозлился и поднял руку выше. Уже собираясь нанести ей второй удар, молния ударила прямо возле палатки. Внезапно, ночное небо посветлело, и раздался оглушительный громовой рев.
Цици яростно ударила Лю Чжунь Тяня. Закончено, должно быть, молния уже вспыхнула. Лю Чжунь Тян был удивлен. Он отпустил Вэй Цици и подойдя к внешней стороне палатки, посмотрел на лагерь. Снаружи было светло, как днем. В одно мгновение снова потемнело. Это действительно чудо.
Спустя некоторое время в палатку поспешно вошел заместитель Лю и упал перед герцогом на колени:
- Отчитываюсь перед герцогом! Лагерь обнаружил Сюнну!
- Быстро соберите войска и будьте готовы к битве! – подняв бровь, сказал Лю Чжунь Тян.
- В этом нет необходимости. Большая часть из них погибла, а один или два человека сбежали!
Лю Чжунь Тян засомневался в словах заместителя Лю. Как они могли потерпеть поражение так быстро? Заместитель Лю посмотрел на Вэй Цици и прошептал герцогу:
- Они устроили засаду со стороны леса, однако молния, которую привлек Вэй Цици металлическими струнами, привязанными к большому дереву, поразила их, и они погибли! Солдаты на страже сказали, что они увидели большой огненный шар, спускающийся с неба, а потом произошел сильный взрыв. Когда они бросились туда, то обнаружили тела людей Сюнны. Дерево, которое поражено, принадлежало брату Вэй!
- Мое дерево!
Вэй Цици яростно подошла к заместителю Лю и Лю Чжунь Тяну.
Лю Чжунь Тян подозрительно посмотрел на нее.
- Это вы виноваты во всем! Вы остановили меня! Я хотела использовать это дерево для себя!
Цици была опечалена. Ее надежды на возвращение были разбиты.
- Ты хотел быть поражённым молнией и умереть?
Лю Чжунь Тян схватил ее за руки и сердито затащил вовнутрь палатки.
Заместитель Лю почесал затылок. Он не понимал что происходит, но заметил сильную взволнованность герцога, поэтому посчитал правильным уйти.
Вэй Цици была брошена на ковер рядом с книжным шкафом.
Лю Чжунь Тян нахмурил брови и схватил ее за короткие волосы:
- Как ты узнал, что можно таким образом привлечь молнию? Кто ты такой?
- В любом случае, я уже не смогу вернуться, поэтому вы можете меня убить!
Цици уставилась на третьего герцога. Она не знала, откуда у нее появилась это смелость. Схватив за воротник Лю Чжунь Тяня она прыгнула вперед, желая погибнуть вместе с ним.
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Глава 17. Галлюцинации третьего герцога
Лю Чжунь Тян не был готов к такому повороту, поэтому сразу же упал на пол. Цици вскочила на него и стала бить его кулаками! Лю Чжунь Тян не ожидал, что Цици будет настолько настойчивой, что даже осмелиться атаковать самого герцога! Ее яростные глаза были полны огня и невероятно завораживали.
Когда Лю Чжунь Тян заблокировал ее акупунктурные точки, Цици безвольно упала, но ее глаза все еще неистово смотрели на него.
- Достаточно. Ты уже и так недала много шума. Во всем лагере только ты осмелился быть таким грубым со мной!
- Плохой герцог, вонючий герцог, ты должен гореть в аду!
Чем больше она думала об этом, тем сильнее текли слезы по ее грустному лицу.
В тот момент Лю Чжунь Тян не имел и малейшего представления о том, почему этот мужчина плачет. Он действительно был очень похож на женщину.
- Я разблокирую твои акупунктурные точки, но ты должен успокоиться!
Лю Чжунь Тян действительно не мог смотреть на плачущую Вэй Цици, поэтому сжалился над ней.
Цици осталась сидеть на полу и горько плакать.
- Не привлекай больше молнии. Это очень опасно. На этот раз она ударила по людям Сюнны, а в следующий раз может ударить кого-то из Великой Хань!
- Изначально, она должна была ударить в меня!
- Ты хочешь умереть?
- Я не желаю смерти, я надеюсь на жизнь. Вы все равно не поймете моих слов!
Замолчав, Цици побежала обратно к своему коврику и, огорченная сегодняшним днем, стала строить новые планы. Есть ли помимо этого метода что-то, что помогло бы ей вернуться домой? В данный момент она чувствовала себя очень раздраженной.
На второй день Цици долго спала. Проснувшись, она увидела, что Лю Чжунь Тян уже полностью в боевой броне. Неужели он снова пойдет в бой?
- Цици поторопить и собирайся. Мы направляемся в пустыню и сегодня вечером разбиваем там лагерь!
- В пустыню?
Цици была взволнована, что ей придется идти в пустыню. Она была не против вернуться в то место, где появилась.
- Не будь таким счастливым, мы идем на войну, а не играть! Кроме того, переоденься!
Сказав это, Лю Чжунь Тян бросил ей комплект солдатской одежды.
- Сейчас? – взяв одежду, спросила Цици.
- Да, у нас нет времени, поторопись!
Лю Чжунь Тян начал застегивать свой широкий и тяжелый пояс.
- Не могли бы вы отвернуться на некоторое время? – неловко спросила Цици.
- Отвернуться? Ты женщина? Быстрее, это военный приказ! Если ты не подчинишься, то потеряешь голову!
- Что здесь такого?
Цици с ненавистью посмотрела на него, взяла одежду и пройдя за шкаф, быстро переоделась.
Лю Чжунь Тян беспомощно покачал головой.
- Совсем как ребенок! В чем может быть смущение? Мы же оба мужчины, - подумал он.
Подняв голову, он был шокирован.
Дверца шкафа отражала теневую фигуру, которая была чрезвычайно пропорциональна. Ненормально для мужчины тонкие, тонкие руки, талия…. Это, очевидно, женщина. Сердце Лю Чжунь Тяня ускорило свой ритм и он решил шагнуть за шкаф, чтобы развеять все свои сомнения.
Цици услышала шаги и запаниковала. Она надела одежду с максимально возможной скоростью. Когда Лю Чжунь Тян подошел к ней, она уже надевала доспехи солдата.
- Немного велико на меня! – засмеявшись, сказала она Лю Чжун Тяню.
- О!
Лю Чжунь Тян надменно покачал головой.
Что с ним? Почему он все время ассоциирует Цици с женщиной. Кроме этих пар глаз, какие другие места ее тела привлекают его взгляд? Может ли быть, что действительно нуждающийся себя в женщинах герцог испытывает галлюцинации?
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Глава 18. Новый план возвращения домой
Лекарственная пудра оказалась хорошей вещью, и раны на ее ягодицах уже почти зажили. Иначе, она бы не смогла оседлать лошадь во время этой экспедиции. Тем не менее, она еще ощущала в месте ударов слабую боль.
Цици неохотно уселась на коня. Она очень хотела сесть в карету, но она была полна товаров и провизии и не имела свободного места. Войска шли целый день под палящим солнцем, поэтому уставшая Вэй Цици шла очень медленно и отставала от своих рядов.
Лю Чжунь Тян сделал объезд. Его шлем и доспехи под солнечным светом отражали серебряный свет, тем самым внушая страх. Он подошел к Цици и замедлил скорость лошади. У Цици уже не было сил разговаривать с ним. Ее ягодицы сильно болели, а талия, казалось, вот-вот сломается.
- Ты не умеешь ездить верхом?
- Если бы я умела, то давно бы уже был на поле битвы, и убивала бы врагов, - сказала Вэй Цици и посмотрела на него.
- Позволь мне научить тебя!
Лошадь Лю Чжунь Тяна подошла к Цици. Внезапно, герцог протянул к ней руку и постучал Цици по спине.
- В этой позе ты быстро устанешь, а твои ягодицы….
Лю Чжунь Тян хлопнул ее по ягодицам.
- Иди вперед!
- Эй, не бейте меня по ягодицам! – раздраженно возмутилась Вэй Цици.
- Соберись! Если лошадь быстро побежит, ты упадешь!
- Хватайся за веревки, удерживающие лошадь. В этой позе хорошо зажимай ногами живот лошади!
- Катаясь так, ты будешь чувствовать себя лучше.
Цици почувствовала себя немного увереннее и радостно рассмеявшись, сказала:
- Если бы у меня в школе были уроки верховой езды, я бы сейчас так не страдала.
- Что? – переспросил Лю Чжунь Тян и удивленно посмотрел на нее.
- Ты ходил в школу?
- Ой! Да, я знаю несколько слов.
Цици поняла, что сболтнула что-то лишнее, поэтому решив избежать продолжения разговора, пнула лошадь, и поскакала вперед.
Когда стемнело, армия остановилась на пустынной стороне. Лю Чжунь Тян приказал солдатам разбить лагерь. Они собирались остановиться здесь на некоторое время. Сюнна была очень близко.
- Цици, иди, потри мне спину! – закричал Лю Чжунь Тян.
- Размять? – вскочила Цици.
Когда он успел искупаться? Может быть, она слишком устала и не заметила этого, войдя в большую палатку.
- Чего ты ждешь?
- Сейчас…. Мой герцог!
Цици вошла в комнату, предназначенную для купания и встала позади Лю Чжунь Тяня. Его руки лежали снаружи деревянного бассейна, обнажая мускулистую широкую спину. Сняв с плеча полотенце, он подал его Цици и сказал:
- Потри, сегодня был такой утомительный день!
Он единственный, кто устал? Цици тоже чувствовала усталость. Герцог только знал, как наслаждаться, и никогда не принимал во внимание чувства других. Цици схватила полотенце и стала медленно тереть его спину.
- Хорошо! Теперь помассируй мне плечи! – приказал Лю Чжунь Тянь.
- Массаж?
Цици посмотрела на полотенце в своих руках. Она очень хотела набросить его на голову герцога, а затем потопить его голову в воде. Однако она не забыла о том, что является обычным пехотинцем. Никто не должен был прислушиваться к ней, и ее голова могла быть с легкостью снесена с плеч. Поэтому, сердито отшвырнув полотенце, она положила свои руки на плечи Лю Чжунь Тяня и начала тихо массировать.
- Твои руки дейставительно очень умелые. Когда закончиться война, а заберу тебя с собой в свою резиденцию, и ты будешь служить мне до конца своей жизни!
- Желаемое за действительное…., - пробормотала Цици.
- Что ты сказал?
Лю Чжунь Тян повернул голову и странно посмотрел на Цици.
- Я говорю, это действительно здорово!
Цици неловко улыбнулась.
Лю Чжунь Тян глубоко вздохнув и вытянув обе руки внезапно встал. Как раз, когда он собирался развернуться, Цици закрыла глаза, обернулась и побежала. Лю Чжунь Тян изначально хотел, чтобы Цици вытерла его тело, однако повернувшись, он увидел, что Цици уже не было. Почему она так быстро исчезла?
- Вэй Цици, Цици! – закричал Лю Чжунь Тян.
Заметив, что она не собирается подходить к нему, он мог только взять полотенце и вытереться. Надев свою одежду, он вернулся в главную комнату палатки. Он обнаружил, что Вэй Цици крутиться на коврике закрывая голову, как будто бы она чего-то испугалась.
- Цици!
Лю Чжунь Тян сняла одеяло с головы Цици и увидела, что она принудительно держит глаза закрытыми, а ее щеки покраснели. Она выглядела чрезвычайно смешно.
- Ты действительно странный человек!
- Я собираюсь осмотреть территорию снаружи и вернусь через два часа. Расстели для меня кровать.
Наконец он ушел. Цици вскочила и побежала к деревянному бассейну. Она понимала, что должна была остаться вода, которой он еще не воспользовался. Она пахла потом, и ей казалось, что от ее тела смертельно воняет. Однако раньше она не могла искупаться полностью. Используя немного воды, девушка могла только немного обтереть свое тело. Сейчас, когда третий герцог ушел, она вымылась, однако подумала, что ей было бы удобнее купаться в роскошном бассейне.
Когда Цици расстелила кровать Лю Чжунь Тяня, она снова глубоко задумалась. Должен же быть какой-то способ вернуться. Она путешествовала во времени, и достигла поля битвы Сюнны, поэтому, если она хотела вернуться, то должна снова оказаться на том поле битвы.
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Глава 19. Я хочу идти на войну
Да, она не могла больше оставаться здесь и служить этому несчастному герцогу. Цици решила завтра подать заявление, чтобы под руководством заместителя Лю отправиться на войну. Может быть, из-за созданного лошадьми и знаменами хаоса, она сможет отправиться обратно? Это была неплохая идея! Настроение Цици улучшилось.
Через два часа третий герцог Лю Чжунь Тян вернулся в большую палатку. В то время как он собирался раздеться и отдохнуть, к нему подбежала Цици и, дерзко посмотрев на него, сказала:
- Герцог, у меня есть вопрос, который я хотел бы обсудить с вами!
- Это что-то важное? Говори!
Лю Чжунь Тян сел и посмотрел на Цици. Ее выражение лица означало, что то, о чем она хочет поговорить, возможно, не очень понравится герцогу.
- Завтра я хочу пойти под руководством заместителя Лю на войну!
- Ты?!
Лю Чжунь Тян вопросительно посмотрел на нее.
- Ты должен есть больше риса. Когда выздоровеешь, тогда пойдешь. Пока ты должен оставаться здесь и служить мне. Убивать врагов – это не твое дело!
- Как это? Лю Чжунь Тян, не перегибайте!
- Ты все еще смеешь называть вслух мое имя!
Лю Чжунь Тян поднял ее, но почувствовав слабый аромат ее тела, мгновенно пришел в себя. Он немедленно опустил ее на пол и сказал:
- Иди спать. Что касается войны, перестань думать об этом.
Лю Чжунь Тян снял верхнюю одежду и лег. Он чувствовал себя взволнованно. Почему когда он услышал, что она хочет пойти на войну, стал противиться этому? Лю Чжунь Тян хотел защитить ее и боялся, что ей причинят боль. Он на самом деле принял ее за свою женщину?
Лю Чжунь Тян неожиданно сел. Не говорите мне, что он действительно заинтересовался семнадцатилетним пехотинцем!
Спустившись с кровати, он подошел к середине большой палатки. Его взгляд невольно переместился на Вэй Цици. Она лежала на боку, выглядя маленькой и хрупкой. Даже ее спящая поза привлекала его. Лю Чжунь Тян ударил себя по голове. Где хладнокровный третий герцог? Он должен принять решение. Завтра он исполнит ее желание отправиться на войну. Может быть, будет лучше, если он не будет видеться с ней.
Вэй Цици наконец покинула палатку. Она хотела учувствовать в битве. В то же время она кое-что обнаружила. Третий герцог Лю Чжунь Тян, казалось, стал более холодным, и ей было как-то неловко смотреть ему в глаза. Однако, ее мало заботило это, так как она больше всего хотела вернуться в современную эпоху.
Вэй Цици впервые одела солдатскую броню и была очень взволнована. Хотя эта броня была не такой впечатляющей, как у третьего герцога, она все равно была неплохой.
- Ты слишком худой! Тебе не подходят даже самые маленькие доспехи!
- Постепенно я стану более мускулистым! – сказала Вэй Цици, радостно подняв копье.
Заместитель Лю с восхищением смотрел на Вэй Цици.
- Твои боевые искусства действительно особенные. Они похожи на женские….
Услышав слова заместителя Лю, Цици нахмурилась и спросила:
- Почему? Вы хотите сразиться со мной?
- Боюсь, я переломаю тебе руки и ноги! – ответил заместитель Лю, взглянув на тощие руки Цици. Почему этот парень казался таким худым.
- Вы смотрите на меня свысока?
Вэй Цици бросила копье, взмахнула кулаками и напала на заместителя Лю.
- Ты на самом деле хочешь этого?
Два человека стали обмениваться ударами.
Лю Чжунь Тян и генерал Чи стояли недалеко от парадной площади и смотрели на готовящихся солдат. Вдруг, генерал Чи указал на площадь и засмеялся.
- Этот миниатюрный солдат достаточно смел, раз решился сразиться с заместителем Лю!
Лю Чжунь Тян последовал взглядом за пальцем генерала Чи, и невольно нахмурился. Разве это не Вэй Цици? Одетая в неподходящие ей по размеру доспехи, она выглядела намного худее. Казалось, что ее может заставить упасть даже незначительный порыв ветра. Почему в тот момент, когда она вышла на парадную площадь, ей снова захотелось создать проблемы?
Поняв, что заместитель Лю проигрывает, они встревожились.
- Каким боевым искусством владеет этот ребенок? Почему его движения такие ловкие? – с подозрением сказал генерал Чи.
Лю Чжунь Тян молча посмотрел на Вэй Цици. Сомнения в его сердце жили до тех пор, пока она не одержала победу над заместителем Лю. После этого, она счастливо подпрыгнула, словно полный радости воробей.
Наклонившись к заместителю Лю, она сказала:
- Ну что? Не умаляйте тощих людей в будущем! Я обладаю многими способностями!
- Я даже не мог представить себе такого!
Заместитель Лю струсил пыль со своих рукавов и попытался положить руки на плечи Вэй Цици. Однако она была проворнее обезьяны. Уклонившись от его рук, она перепрыгнула на сторону заместителя Лю.
- Не пытайтесь приблизиться ко мне. Я не привык обниматься с каждым, кто этого захочет! Я ненавижу этого!
- Мы все мужчины. Посмотрите на себя. Хорошо! Как насчет того, чтобы во время следующей экспедиции я позволил тебе возглавить команду и проявить себя? – пошутил заместитель Лю.
- Хорошо, я вас точно не подведу!
- Хорошо? Что это значит?
Заместитель Лю почесал голову.
- Это значит, что я согласен!
- Ой! Ты действительно говоришь много глупостей! – засмеявшись, сказал заместитель Лю.
Вэй Цици с радостью сделала сальто с красивой дугой, напугав заместителя Лю. Движения этой девушки были слишком проворными.
Наблюдавший издалека генерал Чи больше не мог сдерживаться и сказал:
- Я хочу взглянуть на способности этого парня. В будущем он станет таким талантов, который можно будет продуктивно использовать!
- Не торопитесь, просто подождите и посмотрите!
Лю Чжунь Тян остановил его. На самом деле, Лю Чжунь Тян был шокирован даже больше, чем он.
Довольная Вэй Цици продолжала делать сальто. Солдаты хлопали и подбадривали ее. Она очень обрадовалась и почувствовала, что быть солдатом гораздо интереснее, чем слугой герцога. Затем, Цици неосознанно рассмеялась.
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Глава 20. Герцог со странным нравом
Началась первая битва на пустынном поле. Вэй Цици повела свою небольшую команду в экспедицию. Она безжалостно преследовала своих врагов. Когда враг узнает о ней, то потеряют остроумия и здравый разум. Раньше, они не встречали такого бесстрашного солдата.
На самом деле, у Вэй Цици не было другого мотива. Она хотела пахать через передовые линии и, воспользовавшись возможностью путешествия во времени, вернуться в современное общество. Однако она была разочарована. После окончания первой битвы она не лишилась ни одного солдата и вернулась победителем. Несмотря на это, она все еще находилась в лагере Великой Хань.
Вэй Цици стояла на парадной площади и смотрела на аплодирующих ей солдат. Несмотря на их восхищение, она не чувствовала себя удовлетворенной. Зачем? Зачем небеса смеются над ней? Почему не подают никаких знаков? Небо все еще ясное, а молний нет и близко.
Генерал Чи не мог больше ждать. Он хотел лично увидеть этого уродливого простого парня. Он был не только хорош в боевом искусстве, а и остроумен. Если он воспользуется своим талантом, то действительно не зря проживет свою жизнь.
Вэй Цици вызывали в палатку генерала. Она оценила стоящего перед ней мужчину возрастом за пятьдесят лет. Вспоминая современную культуру, он, по крайней мере, должен стать маршалом. Однако его взгляд заставлял девушку чувствовать себя некомфортно.
- Вэй Цици, почему ты такой худой?
- Я мало ем и молод, однако у меня есть силы!
- Ха-ха!
Генерал Чи знал, что Вэй Цици молода, но ее мужество было похвальным.
- Лю Юнь, левый заместитель. Я сделаю так, что ты станешь правым заместителем!
- Правый заместитель? – взволнованно переспросила Вэй Цици.
- В самом деле? Повышение меня в должности до правого заместителя означают, что я стану таким же, как заместитель Лю!
- Я армии нет места разговорам! Однако ты молод и обладаешь чрезвычайными способностями. Достоинства этого боя не маленькие. Позже, когда мы с герцогом встретимся, я обсужу с ним наши следующие шаги.
На этот раз Вэй Цици не входила в палатку Лю Чжунь Тяня как пеший солдат. Лю Чжунь Тян просто посмотрел на девушку. Он заметил, что она стала намного загорелей и страшнее. Только ее пара глаз все еще придавала ей очарование.
Генерал Чи встал и с уважением сказал:
- Герцог, находясь в пустыне, мы находимся в невыгодном положении. Сюнну искусно сражаются здесь. Согласно нашей информации, они собираются атаковать нас одной большой воной. Если наши войска вступят в бой, то мы не сможем избежать потерь!
- Если мы спустимся на лошадях и сразимся на мечах, варварский Сюнну определенно не станет бороться с ханьцами. То, что вы сказали, имеет большой смысл, ведь пустыня наше роковое место!
Выражение лица Лю Чжунь Тяня было чрезвычайно серьезным.
- Мы встречаемся с королем Юсян и Да Чанью из Сюнны, поэтому должны быть еще более осторожными!
- Значит, вы имеете в виду….
- Чтобы наши солдаты могли привыкнуть к сражениям в пустыне, мы должны защищать нашу крепость, не теряя ни одного солдата! – твердо сказал Лю Чжунь Тян.
- Это немного сложно! Пустыня не имеет препятствий, ее нелегко защитить!
- У меня есть идея! – внезапно сказала Цици.
- О?
Генерал Чи посмотрел на Цици. Третий герцог также подозрительно смотрел на нее. Что же может предложить эта семнадцатилетняя заместительница?
- Мы должны установить покрытия экрана!
- Покрытия экрана?
- Стоя перед бомбой на экране, они не посмеют вернуться снова!
- Это вопрос жизни и смерти! Как ты смеешь шутить! – встав, закричал Лю Чжунь Тян.
- Это не шутка! Вы что мне не верите? Третий герцог не смотрите на людей свысока! – сказала Цици.
Генерал Чи немедленно вытащил Вэй Цици, показывая, что она не может выйти из палатки. Цици не слушала его и продолжала:
- Завтра я проведу тест и все вам покажу! Тогда то вы поймете, насколько силен мой метод!
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Глава 21. Гендерный уклон
Вэй Цици посмотрела на ненавистного герцога. Она чувствовала в своем сердце большую печаль. Если она перестанет смотреть на него сверху вниз, то добьется успеха.
- Сегодня наша встреча на этом закончена! Вэй Цици останься! – равнодушно сказал Лю Чжунь Тян.
Генерал Чи и заместитель Лю встали, чтобы покинуть большую палатку. Вэй Цици вопросительно посмотрела на Лю Чжунь Тяня. Ей было интересно, по какой такой особенной причине он приказал ей остаться.
- Помассируй мне ноги, я хочу хорошо выспаться ночью! – сказал Лю Чжунь Тян и лег на кровать.
- Почему вы просите меня помассировать вам ноги, я ведь уже не ваш слуга! – возразила Вэй Цици.
- Ты собираешься мне делать массаж?
- Да, конечно….
Обидевшись, Цици села и неохотно приступила к массажу ног.
- Судя по тому, что я вижу, наблюдая за тобой, ты выглядишь как человек, всегда жаждущий победы! – внезапно сказал Лю Чжунь Тян.
- Ну и что? Я и раньше никогда не рассматривал поражение!
- Ты навлечешь на себя неприятности! Если завтра эксперимент провалиться, ты вернешься ко мне в качестве личного телохранителя и ежедневно будешь мне массажировать ноги!
Слова третьего герцога были неприятными для Вэй Цици, поэтому она неосознанно увеличила силу своих рук. Лю Чжунь Тян не выдержал и рассмеялся.
- Ты действительно ведешь себя как женщина.
Руки Цици дрожали, ведь она на самом деле являлась женщиной. Она задавалась вопросом, что случиться, если в лагере узнают о том, что она на самом деле не мужчина?
- Герцог…. Может ли в лагере Великого Хана женщина быть солдатом и участвовать в убийстве врагов?
- Конечно, нет. Если я ее встречу здесь, то немедленно отрублю голову!
Цици испугалась и запаниковала.
- Неужели здесь не может появиться женщина?
- Конечно, может. Семьи генералов или герцогов могут прийти в военный лагерь, однако они не имеют права принимать участия в военных делах!
- Гендерный уклон!
Цици яростно сжала ладонь в кулак и сильно ударила им по ногам герцога.
Почувствовав боль, Лю Чжунь Тян сел. Он схватил Цици за шею и слегка приподнял ее.
- Если ты не хочешь, чтобы я отрубил тебе голову, то советую охотно служить мне!
- Тогда отдайте приказ и пусть меня казнят! В любом случае у меня нет дома, где бы меня ждали!
Глаза Цици покраснели и уставились на Лю Чжунь Тяня. В данный момент пара прекрасных глаз пылала огнем.
Лю Чжунь Тян думал, что если бы на лице Цици не было бы желтых пятен, то она была бы очень красивым мужчиной. Эта пара глаз была будто бы нарисованной и завораживала людей. Подумав об этом, Лю Чжунь Тян выпустил ее шею из своих рук и пришел в ярость.
- Убирайся! – отвернувшись, холодно сказал он.
Он был настолько зол, что хотел убить ее, и в тоже время оставить рядом с собой. У этого герцога был странный характер. Цици встала и поспешно покинула большую палатку.
Ее голова и ноги неприятно пахли. Вспоминая королевский образ жизни своего прошлого как наследницы, она впадала в депрессию. Отдыхая возле палатки, она смотрела на полное звезд небо.
В тот момент она как будто бы видела своего дедушку. Каждый раз, видя Цици, он был настолько счастлив, что не мог сдерживать своих эмоций. Он говорил, что на свете нет внучки, симпатичнее, чем она. Из-за того, что три года назад ее отец женился, дедушка Цици решил завещать все свое имущество ей. Это было почти всем состоянием семьи Вэй.
Отец Цици женился на красивой даме средних лет. Эта дама даже привела в дом свою дочь, которая была на пару лет младше Цици. С тех пор, как эта дама узнала, что все состояние дедушки прейдет к Цици, у нее возникли сомнения. Даже папа Цици подверг сомнению решение дедушки. Однако сейчас никому не нужно было беспокоиться о семейных активах. Она больше не принадлежит к той эпохе. Из выдающейся девушки, которая могла позволить себе все на свете, она превратилась в простолюдинку Великой Хань и даже потеряла свою великолепную внешность.
Цици тупо уставилась на падающие звезды. Она очень надеялась, что сможет прыгнуть в небо и разобраться в том, что с ней произошло. Постепенно ее глаза закрылись и она бессознательно заснула.
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Глава 22. Бомбы с рыбьим жиром
На следующий день третий герцог Лю Чжунь Тян и генерал Чи сидели на стульях в пустыне. Они были здесь, чтобы посмотреть на эксперимент Цици с крышками экрана. Лю Чжунь Тян слегка прищурился, глядя на занятую Цици. Он задавался вопросом о том, какой же сюрприз она ему преподнесёт.
Цици приказала солдатам приготовить очищенный рыбий жир и разлить его по банкам. После того, как банки закрыли крышками, они использовали порошок для фейерверков и сделали очень длинную нить.
Цици закопала банки в песке пустыни, а затем громко закричала:
- Советую всем пригнуться!
Цици почувствовала, как стала уверенней. Она экспериментировала с этим уже несколько раз в своей школе. Однажды, она чуть не вызвала взрыв на складе. К счастью, ее дедушка помог ей решить ее возникшие после этого проблемы.
Все пригнулись. Цици осторожно поднялась, и, подняв факел, подожгла нить. Затем, нить загорелась и спустя мгновение, прежде чем Вэй Цици успела отскочить, раздался громкий взрыв. Песок взлетел, а разбрызгавшийся рыбий жир и огонь осветил небо. Огромная площадь пустыни была залита огнем.
Лю Чжунь Тян почувствовал дрожь и медленно встал. Перед его глазами был черный дым, смешанный с песком. Могла ли Вэй Цици подорваться насмерть?
Раздался кашель и из густого дыма появилась Вэй Цици. Ее лицо была черным от сажи.
- Черт возьми, я чуть не задохнулся! Что пошло не так? Оно взорвалось так быстро, что чуть не убило меня!
Лю Чжунь Тян облегченно вздохнул, вернулся на свое место и успокоился.
- Это, очевидно, чудо!
Генерал Чи встал и хлопнул в ладоши. Солдаты также радостно поприветствовали Вэй Цици.
Цици самодовольно подошла к Лю Чжунь Тяню и сказала:
- Герцог, если мы сделаем хотя бы десять таких бомб и закапаем их в пустыне, то когда армия Сюнны придет и нападет, нам потребуется только зажечь нити. Тем не менее, есть некоторые сложности в их освещении. Сегодня меня почти разорвало на куски. Ха-ха!
Цици вытерла лицо. Пот и черная пыль смешались, образовывая черные пятна. Это выглядело очень смешно. Лю Чжунь Тян немедленно отвел взгляд. Если он продолжил бы смотреть на нее, то несомненно бы рассмеялся. Однако, будучи знаменитым тем, что никогда не улыбается, не мог себе этого позволить. Как он мог смеяться перед армией из-за этого парня?
- Ха-ха! Цици посмотри на себя! – засмеявшись, сказал заместитель Лю.
- Пойди, искупайся, пока не напугала всех до смерти!
- О?
Цици коснулась лица и посмотрела на свои руки. Она сразу поняла, почему все смеются и тоже рассмеялась.
- Все пойдет по плану заместителя Вэй! – громко объявил Лю Чжунь Тян.
- Ты преуспел. Однако, ночуя на улице, как вчера, ты можешь заболеть. Если ты не привык ютиться со всеми, то я разрешаю тебе жить в палатке со мной! – тихо сказал он Вэй Цици.
Закончив говорить, он распустил солдат и ушел.
Цици удивленно посмотрела ему в след. Откуда он знал, что она ночевала возле палатки? Он выходил ночью на улицу?
В тот момент, когда третий герцог ушел, солдаты бросились к Вэй Цици и подняли ее на руки. Они громко подбадривали ее и принимали за героя.
- Давайте искупаем заместителя Вэя! Он слишком грязный! Почему бы нам не раздеть его и всем вместе хорошенько не помыть?
- Ура!
Услышав это, Вэй Цици испугалась и вспотела. Она быстро спрыгнула с их рук и побежала. Эта группа парней действительно принимала ее за мужчину, поэтому она не могла позволить им раздеть себя!
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Глава 23. Купание заместителя Вэй
Солдаты подумали, что Вэй Цици шутила с ними. Преследуя ее, они громко кричали:
- Разденем заместителя Вэй! Мы хорошенько искупаем его в качестве награды!
- Нет, нет! – пришла в бешенство Вэй Цици.
Ускорившись, она быстро побежала на территорию лагеря прямо к палатке Лю Чжунь Тяня. Долго не раздумывая, она спряталась внутри нее. Она думала, что палатка герцога станет ее спасением.
Увидев, что Вэй Цици вошла в палатку Лю Чжунь Тяня, солдаты остановились и, переглянувшись, тихо ушли. Никто не осмелился беспокоить герцога и подвергать себя опасности лишиться головы.
Лю Чжунь Тянь увидел задыхающуюся Вэй Цици, которой он только что проспорил. Все ее лицо и голова были покрыты черной сажей, что делало ее внешний вид крайне жалким. Обе ее руки были положены на колени и она, широко открыв рот, тяжело дышала. Похоже, она бежала с большим трудом.
Встав, он подозрительно посмотрел на нее. Когда этот парень поймет, что нельзя без разрешения, когда вздумается врываться в его палатку? Во всем лагере только она осмеливалась на это.
Цици сделала паузу, чтобы восстановить свое дыхание, а затем, указав за дверь, сказала:
- Ваши солдаты сумасшедшие. Они хотели….
Она смущенно посмотрела на Лю Чжунь Тяня.
- Ваше предложение еще в силе?
- Какое?
- О том, чтобы я ночевала в вашей палатке.
Когда Лю Чжунь Тян кивнул головой, Вэй Цици счастливо вскочила.
- Это прекрасно! Вы знаете, ноги ваших солдат действительно очень воняют. Они воняют настолько, что я не могу спать. По сравнению с ними, это коврик очень хорош!
Вэй Цици посмотрела на свои руки и одежду. Ранее, около нее взорвалось масло с песком. Раньше она никогда так не выглядела, поэтому улыбнувшись, она подошла к герцогу и сказала:
- Герцог, у меня есть одна просьба.
- Говори! – присев на кровать, сказал Лю Чжунь Тян.
- Могу ли я искупаться здесь?
- Только я могу купаться здесь! Солдаты купаются в реке, - холодно ответил Лю Чжунь Тян.
- Ну, Лю Чжунь Тян, не будьте эгоистом!
Лю Чжунь Тян мгновенно нахмурился.
- Я сказал тебе, не называй меня по имени, для тебя я Герцог!
- Лю Чжунь Тян!
Подойдя к нему, Цици приблизила свое лицо к его лицу. С черной пылью на лице она выглядела очень забавно.
- Ты сама выйдешь или мне тебя вынести?
Лю Чжунь Тян поднял руку и схватил Цици за одежду. Увидев, что герцог действительно в ярости, Вэй Цици сразу же смягчилась.
- Герцог, вы не можете нарушить свое обещание. Вы сказали, что я могу войти. Если я не могу помыться, пусть будет так. Однако я все равно не пойду к реке, поэтому буду сидеть здесь и раздражать вас своим запахом. Не вините меня за это!
Лю Чжунь Тян отпустил ее и указал на деревянное корыто.
- Когда искупаешься, хорошо просохни!
- Да, герцог!
Когда Цици с радостью повернулась к деревянному корыту, в ее голову пришла интересная мысль. Обернувшись, она посмотрела на Лю Чжунь Тяня, и сказала:
- Герцог, почему бы вам не переодеться и не пойти на обход территории?
- Это сделает генерал Чи.
- Тогда почему бы вам не выйти и не подышать свежим воздухом?
- Зачем? Я только что вернулся.
- О, вы хотите пропустить, как солдаты готовят бомбы с рыбьим жиром?
- Что ты от меня хочешь? Иди, купайся! – разозлившись, закричал Лю Чжунь Тян.
Цици смущенно улыбнулась.
- Я не привык купаться, когда люди смотрят на меня!
- Почему сразу нельзя было так сказать!
Лю Чжунь Тян встал.
- Я вернусь через два часа! Быстро иди купаться!
- Спасибо, герцог….
Цици поклонилась, а затем засмеялась.
Вэй Цици пришла в эту эпоху Великого Хана, которая заставляла людей ненавидеть это. Это был первый раз, когда ей представилась возможность с комфортом помыться. Переодевшись в чистую футболку и джинсы, она надела легкую дорожную обувь. Затем, вздохнув, она подумала о том, что когда ее обувь износится, она не сможет носить ее снова.
- Надеюсь, она не испортиться раньше моего возвращения домой!
Возможно, когда-нибудь среди ясного неба появится молния, после которой она поймет, что оказалась у своей машины. Ей даже казалась, что вернувшись домой, она будет скучать по этому месту, холодному третьему герцогу и раздражающим ее солдатам.
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Глава 24. Супер-мыло для стирки одежды
Когда Лю Чжунь Тян вошел в палатку, то увидел аккуратно одетую Вэй Цици. Он понимал, что она уже искупалась.
- Почему ты так странно одет?
- Я думаю, что именно вы странно одеты. Мне кажется, вам бы очень пошли джинсы! – коснувшись пояса Лю Чжунь Тяня, сказала Вэй Цици.
- Это нелепость! – в ярости ответил Лю Чжунь Тян, и схватил ее за руку.
Затем, он немедленно оттолкнул ее.
- В следующий раз никогда не позволяй себе дотрагиваться до меня!
- Какой же у вас все-таки противный характер!
Сказав это, Цици присела на корточки и приступила к стирке своей одежды.
Лю Чжунь Тян уже собирался сесть за стол, однако услышал какой-то звук. С любопытством обернувшись назад, он посмотрел на Вэй Цици.
- В будущем я хочу, чтобы ты стирала и мою грязную одежду!
- Что вы сказали? – встав, переспросила Цици.
Прежде чем она успела среагировать, Лю Чжунь Тян уже принес свою грязную одежду и кинул ее перед Вэй Цици.
- Хорошо выстирай это!
- Эй, Лю Чжунь Тян!
- Называй меня герцог!
Лю Чжунь Тян слабо улыбнулся и, отвернувшись, вернулся к своим свиткам. Его глаза время от времени смотрели на Вэй Цици.
Разъяренная, она стирала и выглядывала из небольшой палатки. На самом деле, именно тогда, она нашла хорошее место для отдыха. Почему она должны была подвергаться таким унижением и становиться прислугой несчастного герцога? Дорогой Бог, что-то пошло не так? Почему ты позволил наследнице огромного состояния оказаться в такой ситуации? Посмотрев на мокрую одежду, она подумала о том, что ей не хватает мыла. Конечно, в данный момент, она не отказалась бы от служанки….
Увидев, что одежда не отстирывается, Вэй Цици встала. Выбежав из палатки, она попросила у мастера по огнестрельному оружию немного щелочи и свиного масла. Спустя пары экспериментов, она растопила жир, а затем добавила в него соль и щелочь. Мастер огнестрельного оружия смотрел на нее и не понимал, что она делает.
- Ура, получилось мыло! – вскочив, закричала Вэй Цици.
Глядя на желтый сплошной блок в руках Цици, мастер с подозрением спросил:
- Генерал Вэй, что это?
- Мыло! – сказала Вэй Цици и взволнованно убежала.
Вернувшись в большую палатку, Цици стала усердно стирать одежду. Лю Чжунь Тян не понял, что случилось, поэтому подошел к ней и увидел полное белой пены ведро. Вэй Цици напевала, поэтому Лю Чжунь Тян нахмурился.
- Что это?
- Ой! Мыло! – ответила Цици, достав из ведра мокрую одежду.
- Герцог, одежда стала чистой, верно?
Лю Чжунь Тян холодно посмотрел на нее, а затем на желтый кусок мыла. Он сомневался и не понимал, как Вэй Цици сделала это….
- В следующий раз ты будешь стирать вещи всей армии!
- Что, что? – заикаясь, переспросила Вэй Цици.
- Если ты не хочешь стирать за всех, то отдай свое мыло солдатам, отвечающим за стирку!
Вэй Цици все поняла. Это не было проблемой, так как она могла даже рассказать рецепт приготовления этого мыла. Однако она сразу же схватила уходящего герцога за рукав и спросила:
- Тогда я могу не стирать ваши вещи? Посмотрите на мои руки!
Сказав это, она вытянула из воды свои руки.
Третий герцог Лю Чжунь Тян понял, что ее руки необычайно белые и тощие. Смущенно отведя взгляд, он ответил:
- Да!
- Хорошо, без проблем! – по-английски ответила Цици.
Лю Чжунь Тян не понял, что она сказала, поэтому счел ее странной. Затем, имея некоторые сомнения, он вышел из палатки.
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Глава 25. Мужчина или женщина
С тех пор, как Вэй Цици изобрела мыло, ее полюбили солдаты. Стирка одежды и купание уже не приносило так много проблем, так как мыло помогало справиться с любой грязью.
Цици даже собрала несколько свежих цветов и подавила их, чтобы смешать с мылом и придать ему приятный аромат. Она широко рекламировала свою ароматическую пену. Мало того, что она хотела хорошей еды, так она еще и требовала, чтобы другие прислуживали ей. Ее жизнь в военном лагере была комфортнее и спокойнее, чем у герцога. Казалось, что она миникопия герцога в лагере.
Находясь в своей большой палатке, Лю Чжунь Тян взял в руки мыло, источающее особый аромат. Он не осознанно погрузился в размышления. Этот Вэй Цици слишком необычный, в нем есть немного привлекательности и озорства. Он положил мыло и вышел из палатки. Неосознанно подойдя к речке, он увидел вдалеке, играющую с небольшим количеством солдат, Вэй Цици. На земле лежало деревянное ведро, а сверху стоял тонкий металлический столб.
- Заместитель Лю, быстрее дави! – хлопнув в ладоши, кричала Вэй Цици.
Заместитель Лю приложил силу к своим рукам. Высокая водопроводная труба начала брызгать водой наружу. Несколько солдат, на которых попадала вода, набирали ее в ладоши и брызгали на Вэй Цици.
Цици же пыталась увернуться. Отчаянно уклоняясь от них, она стала двигаться в направлении Лю Чжунь Тяня. Одежда уже была мокрой, поэтому прилипла к телу девушки. Ее фигура была очень сексуальной. Во время бега она напоминала летящую ласточку. Лю Чжунь Тяню казалось, что он видит женщину, облитую водой.
Лю Чжунь Тян крепко обнял ее, и скользнул взглядом по ее груди. Цици сразу же присела на корточки. В ее голове пронеслась ужасная мысль о том, что ее казнят. Следовательно, она нарочно фальсифицировала боль и закричала:
- Ах! У меня болит живот, как больно!
После этого она убежала, исчезнув из поля зрения Лю Чжунь Тяня.
Казалось, все кончено. Вэй Цици проклинала себя. Почему Небеса не сжалятся над ней? Когда она сможет вернуться в свое время? Если Лю Чжунь Тян поймет, что она женщина, то в ярости поднимет над ней свой меч. Бах…. И голова Цици покатиться по земле.
Цици коснулась своей головы и чуть не заплакала. Она думала о дедушке, о папе, о шикарных машинах, об Интернете, о большой кровати, о большой ванне и чувстве уважения.
- Как проходит подготовка к покрытию земли? Я вижу, что ты слишком расслабился в последние несколько дней! – раздался голос третьего герцога.
Цици немедленно отвернулась.
- Я займусь этим завтра. Не переживайте, мы определенно поднимем Сюнну в небо!
В этот момент Лю Чжунь Тян почувствовал, что голос Цици чрезвычайно приятен ему. Эта спина, шею, руки, пальцы, почему все ее тело так завораживало его? Не говорите мне, что в глубине своего сердца он уже рассматривал Вэй Цици как женщину!
Лю Чжунь Тяня переполняли подозрения, поэтому он долго не мог уснуть. Когда Вэй Цици крепко уснула, ему безумно захотелось узнать, кем она является – мужчиной или женщиной….
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Глава 26. Рок-н-ролл Вэй Цици
На следующее утро Вэй Цици приказала войскам аккуратно разместить бомбы с рыбьим жиром. Цици самодовольно посмотрела на бесконечную пустыню. Пока армия Сюнны осмелиться вторгнуться, она будет готова нанести им серьезный удар.
Как и ожидалось, на этот раз бомбы с рыбьим жиром нанесли Сюнне огромный удар. Треть вторгнувшихся солдат была разорвана на куски. Если посмотреть издалека, то был виден густой дым с освещающим небом огнем. Огонь напоминал красное море шириной в несколько километров и погружал в сильную жару.
Рыбий жир несколько отличался от изобретений артиллерии Великой Хань. После взрыва основной бомбы, расплескавшийся рыбий жир продолжал гореть. Следовательно, не пострадавшие от самого взрыва солдаты все равно вряд ли выживали от попавших на них горящих капель жира.
После бомбардировки они все еще испытывали бесконечные пытки и боль. Сюнна потеряла почти все свои элитные войска, а остальные, услышав эту новость, сбежали. Вряд ли они посмеют вернуться сюда снова в ближайшее время.
Лю Чжунь Тян стоял в военном лагере, чувствуя дрожь потрясения. Бросив взгляд вдаль, он с трудом мог поверить в то, что поле битвы действительно покрыто черным дымом. Он был счастлив, однако все же волновался за Вэй Цици. Он не знал, удалось ли ей сбежать вовремя. Возможно, она снова пострадала от взрыва?
Пока он думал об этом, Вэй Цици уже привела с собой дюжину солдат и побежала обратно. Черная сажа на ее лице говорила сама за себя, она определенно не успела убежать вовремя.
- Черт! Черт, эти чертовы взрывы! Я чуть не задохнулся! – в ярости кричала Вэй Цици.
Приветствия разразились по всему лагерю. Все чувствовали, что эта битва была слишком захватывающей. Они считали Вэй Цици Богом. Не смотря на ее маленький рост и угловатую фигуру, когда дело доходит до тактики, она поднималась на голову выше остальных!
- Сегодня три взвода должны лечить и ублажать тебя!
Лю Чжунь Тянь уже понял, что с Цици все в порядке, поэтому его настроение мгновенно поднялось.
Солдаты праздновали. Они уже давно не были так счастливы. Не потеряв ни одного солдата, враг был поражен и отступил. Это действительно воодушевляло!
Изо рта Вэй Цици выходил дым и сажа. Она пробралась в большую палатку и приказала людям подготовить для нее чистую воду. Она прыгнула воду и сразу ощутила ее прохладу. Быстро искупавшись, Цици надела джинсы и футболку. Ее собственная одежда была намного удобнее, чем тяжелые доспехи, которые чуть не сломали ее позвоночник.
Когда Вэй Циц вышла из большой палатки, то ее ждала роскошная сцена. Она увидела костер, а вокруг него столы с великолепным вином и деликатесами.
Цици обрадовалась и улыбнулась. Похоже, эта жизнь не так уж плоха, просто она слишком захватывающая. Не смущаясь, она могла пить и есть в свое удовольствие. После путешествия во времени ее мировоззрение расширилось.
Цици выбрала место рядом с Лю Чжунь Тянем. Перед ней стояло блюдо из говядины и отличное вино. Лю Чжунь Тян посмотрел на Вэй Цици, снова недоумевая по поводу ее одежды. Вне поля боя, она всегда носила этот наряд. Эти джинсы плотно облегали ее ноги и уже были застираны до такой степени, что потеряли свой цвет, а свободная футболка делала ее еще более худой.
Однако, Лю Чжунь Тян должен признать, что в этой одежде Вэй Цици выглядела более привлекательной, а ее лицо выглядело менее уродливо.
Все пришли поздравить Цици и герцога. Солдаты выступали перед костром и воспевали девушку.
- Может заместитель Вэй выступит для всех?
Солдаты увлеклись и, похоже, уже очень хорошо раззнакомились с Вэй Цици.
Вэй Цици бесцеремонно встала.
- Хорошо. Все любят слушать, как я пою, и смотреть, как я танцую?
- Пой, танцуя! – хором ответили солдаты и от души рассмеялись.
- Хорошо!
Цици совсем не смущалась. В средней школе она считалась талантливой ученицей, которая умеет петь и танцевать. Эта мелочь не была для нее проблемой. Он взяла кость, которую оставила после поедания мяса, и запрыгнула на сцену. Словно микрофон, подняв кость, она опустила голову, позируя в модных джинсах и дорожных ботинках. Солдаты продолжали насвистывать, громко подбадривая ее.
- Затем, выступает звезда рок-н-ролла, Вэй Цици!
Сказав это, она подняла голову, и ее короткие волосы чрезвычайно элегантно взлетели.
Все мгновенно замолчали и недоверчиво смотрели на поющую рок-н-рольную песню Вэй Цици. Не было никого, кто бы ни удивился. Она была полна энергии и в сочетании с ее легкими танцевальными шагами выглядела очень красиво. Однако никто никогда не видел подобных танцевальных движений ранее. Это заставляло сердца зрителей биться сильней.
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Глава 27. Герцог назвал меня генералом Ци
Не сдержавшись, несколько солдат запрыгнули на сцену и окружили Вэй Цици. Они танцевали вокруг нее и кричали «Великолепно!», держа в руках стаканы с вином.
Лю Чжунь Тян внимательно следил за Вэй Цици. Он поднял чашу с вином и начал пить. В его сердце возникло некое теплое чувство. Танцующая у костра Вэй Цици была похожа на сон, кружащийся в его мыслях, она действительно его завораживала….
Закончив петь, Вэй Цици выбросила кость. Натанцевавшись, она в отличном настроении вернулась на свое место. Ей хотелось пить, поэтому она отпила из винной чаши. Острое ощущение заставило ее выплюнуть вино и высунуть язык. Затем, она, скривившись, посмотрела на Лю Чжунь Тяня и спросила:
- Что это?
- Вино!
- Оно такое горькое, его невозможно пить! Я хочу выпить воды!
- Почему вино Великого Хана было таким невкусным? Боже мой, мой рот горит огнем! – подумала она.
Лю Чжунь Тяню поведение Вэй Цици показалось смешным.
- Почему глоток вина заставил ее страдать до такой степени? Он ведет себя словно женщина, - подумал он.
- Вот вода, пей! – подав Вэй Цици стакан с водой, сказал он.
Цици понюхала и поняла, что эта жидкость действительно похожа на воду. Как только она большими глотками опустошила стакан, пришел заместитель Лю.
- Заместитель Вэй! Позволь мне выпить за тебя! Я действительно уважаю тебя!
Заместитель Лю поднял свой стакан с вином и поколыхал ним. Одного взгляда было достаточно чтобы понять, что он уже много выпил.
- Я не пью! – сказала Вэй Цици, почесав нос.
- Какой мужчина не пьет вино? Если ты не выпьешь, я залью тебе его в рот силой!
Заместитель Лю подошел и сжал челюсть Цици.
- Не веди себя, как женщина.
Затем, он действительно влил вино в рот Вэй Цици. Солдаты начали громко смеяться.
- Правильно, все должны поступать так! – посмотрев на солдат, закричал заместитель Лю.
- Заместитель Вэй внес большой вклад, не дав нам погибнуть, он одним махом отбросил армию Сюнны! Разве он не заслуживает награды?
- Да!
- Заместитель Вэй! Скажи герцогу, какую награду ты хочешь! Новое звание или девушку-красавицу?
Из-за того, что Цици выпила немного вина, ее лицо покраснело. Она даже не могла нормально дышать. Ей потребовалось полдня, прежде чем она пришла в себя. Она кашляла без перерыва и не могла говорить. Ее глаза слезились.
- Заместитель Вэй еще молод, и не знает, как обстоят дела с женщинами. Таким образом, это должно быть государственное звание, не так ли? – громко крикнул заместитель Ли.
- Да! – дружно закричали солдаты.
Несмотря на то, что Вэй Цици не могла говорить, она все еще хорошо слышала. Она думала, что в настоящее время все шло ей на пользу, однако она не хотела привлекать к себе внимание новыми званиями, так как боялась, что в конечном итоге это приведет к тому, что ей отрубят голову. Потянув заместителя Лю за одежду, она хотела отвлечь его, однако он не обращал на нее внимания.
Заместитель Лю подошел к герцогу и опустился на колени.
- Герцог, заместитель Вэй много раз спасал наш лагерь, поэтому по праву ему должно быть присвоено звание. Будет ли вам угодно это, герцог? Пожалуйста!
Заместитель Вэй изначально хотел чем-то наградить Вэй Цици, однако не знал чем. Поскольку он уже обмолвился за это, то ему и пришлось говорить об том с генералом.
- Заместитель Вэй еще молод, и ему требуется время, чтобы возмужать и окрепнуть. Поэтому я временно назначаю его заместителем правого генерала! – встав, сказал Лю Чжунь Тян.
- Хорошо! Генерал Ци, генерал Ци, - плача, кричали все в унисон.
Генерал Ци звучит довольно мило.
- Ты доволен? – присев, тихо спросил герцог у Вэй Цици.
Цици еще чувствовала остроту в своем горле, поэтому по ее щекам катились слезы. Лю Чжунь Тянь от души рассмеялся.
- Не надо волноваться. Это то, что ты заслужил. Если бы не тот факт, что тебе всего семнадцать лет, я бы назначил тебя настоящим генералом.
Волноваться? Вэй Цици совсем не волновалась. Напротив, она испугалась, как будто бы увидела, как Лю Чжунь Тян вытащил своей меч, и поднял его над ее головой….
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Глава 28. Так что уродливый генерал - женщина
Вэй Цици нервничала. Происходящее вышло из под ее контроля. Как она скажет ему, что является женщиной? Поэтому она протянула руки и хотела возразить. Однако вино было слишком крепким. В тот момент, когда она встала, ее голова закружилась, и она упала. Она напилась до потери сознания. Потеряв сознание, она не могла протестовать и, таким образом, официально стала генералом Ци в военном лагере.
Лю Чжунь Тян перенес Вэй Цици в большую палатку. Он также достаточно выпил. По какой-то неизвестной причине, увидев страстный рок-н-ролльный танец Вэй Цици, он почувствовал, как внутри него закипает кровь. Он обнял Цици и, недолго думая, положил ее к себе в постель. Затем, он стал нежно поглаживать ее по хрупким рукам.
Чем больше Лю Чжунь Тян входил в контакт с кожей Цици, тем труднее ему было контролировать свои чувства. На самом деле, у него были непристойные мысли. Он яростно отпустил руки Вэй цици и злобно ударил по кровати, прежде чем развернуться и уйти.
Лю Чжунь Тян вышел из большой палатки и посмотрел на звездное небо. Он неосознанно вздохнул. Лю ЧжуньТян ,тебе действительно нужна женщина!
Он подумал о Нин Юнь Эре, которая остановилась в своем особняке и ожидала свадьбы с ним после того, как он вернется с победой. Она была нежной и красивой женщиной. Каждый раз, глядя ей в глаза, он видел нежность Нин Юнь Эр. Но ведь лежащий на его кровати человек является мужчиной, возможно Лю Чжунь Тян сошел с ума?
Также, у него была преданная наложница Ханьюй, любимая наложница Императора. Все это время она пыталась броситься в его объятия. Из-за этого Император чуть не убил его одним взмахом меча. Отсюда началась вражда между двумя братьями, которая со временем усугубилась и стала более явной. По этой причине он предпочел отправиться в экспедицию и, таким образом, покинуть особняк.
Если Вэй Цици действительно женщина, то она существенно отстает от этих красавиц. Почему у него тогда такие галлюцинации? Лю Чжунь Тян – герцог, человек, который не знает чувства страха. Почему он, оказавшись рядом с юным Вэй Цици превращается в труса? Тем более что Вэй Цици мужчина!
Услышав шорох в палатке, Лю Чжунь Тян сразу же вернулся в нее. Вэй Цици никогда раньше не пила таких крепких напитков, поэтому ее бесконтрольно рвало на одежду и кровать.
Лю Чжунь Тян сердито посмотрел на нее. Если бы он знал, что у нее будет такая реакция, то никогда бы не позволил ей пить этот крепкий напиток. Он поднял Вэй Цици и сбросил грязные простыни на пол.
Он понял, что на одежде Вэй Цици также есть рвота, поэтому разозлился. Этот парень хочет, чтобы герцог ухаживал за ним? Держа ее одной рукой, Лю Чжунь Тян быстро снимал с нее одежду и сердито откидывал в сторону. Повернувшись, чтобы взглянуть на Вэй Цици, он был шокирован….
Человеком на его руках была женщина…. Блестящая шея и плечи…. Ее выступающая грудь была плотно обмотана белой тканью. Завораживающая линия талии, сексуальные и гладкие руки…. Лю Чжунь Тян поспешно положил Цици на кровать и потянул простыню, чтобы прикрыть ее тело. Он неуклюже обернулся и подошел к своему столу. Его сердце больше не сможет оставаться спокойным, ведь она на самом деле настоящая женщина….
Нелепо, это нелепо. Лю Чжунь Тян только что присвоил ей звания заместителя правого генерала. Если военный лагерь и императорский двор узнают, что она женщина, то ей будет трудно избежать смерти. Она была похожа на ягненка, которого ждала смерть.
Однако то, что Вэй Цици была женщиной заставило Лю Чжунь Тяня почувствовать облегчение. На его желания и побуждения действительно была причина. Все его сомнения были развеяны. Однако, что ему делать с этой проблемной женщиной, его генералом Ци?
Лю Чжунь Тян безропотно вернулся и взял одежду, взглянув на Вэй Цици. Он должен был помочь ей одеться. Он решил, что это все должно остаться в секрете. Кроме того, он не мог сообщить Цици о том, что узнал ее истинный пол. Сказав ей об этом, между ними возникнет неловкость.
Лю Чжунь Тян отодвинул простыню. Когда его руки коснулись Вэй Цици, он ощутил сильное сексуальное желание. Его сердцебиение мгновенно ускорилось. Он безудержно положил руки на обнаженную кожу Цици. Его мысли стали дикими. У Лю Чжунь Тяня было много женщин, однако, он никогда ранее не касался такой гладкой кожи.
Вэй Цици вытянула руки и вцепилась в шею Лю Чжунь Тяня. Как будто бы получив удар током, Лю Чжунь Тян встал. Схватив одежду, он выбежал из палатки.
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Глава 29. Желание быть генералом
Лю Чжунь Тян знал, что совершил в своей жизни величайшую ошибку. Однако, он позволил своей ошибки зайти еще дальше. Он назначил генералом женщину. Однако, эта Вэй Цици была рождена, чтобы стать генеральшей. В течение проведенного в пустыне времени, эта женщина смело руководила солдатами. Она явно не боялась неба и земли.
Он обернулся и посмотрел на большую палатку. Он не знал, как долго сможет хранить эту тайну. От него, третьего герцога, будет зависеть неизбежное. Эту уродливую женщину можно назвать крайне отвратительной.
Если, к сожалению, кто-то узнает о том, что она женщина, он не сможет ее спасти. Во имя ее спасения, он сможет только жениться на ней. Думая об этом, Лю Чжунь Тян неоднократно покачал головой. Это абсолютно невозможно. Женившись на уродине он станет посмешищем Великого Хана! Неужели все женщины вымерли? Вот почему лучше всего скрывать это. Когда война закончится, она должна немедленно уйти.
Обучение в пустыне еще продолжалось. Солдаты, казалось, медленно приспосабливались. Когда Лю Чжунь Тян появился на парадной площади, то увидел, как Вэй Цици что-то объясняла солдатам. Он остановил солдата, который спешил вперед.
- О чем говорит генерал Ци?
- Она знакомит нас с принципами выживания в пустыне и с тем, как защитить себя в тяжелых условиях. Генерал Ци знает столько интересного! – ответил солдат и побежал дальше.
- Принципы выживания в пустыне?
Сердце Лю Чжунь Тяня было переполнено сомнениями. Он решил подойти к толпе и тоже послушать.
Вэй Цици громко говорила:
- Выживание в пустыне зависит от трех взаимосвязанных факторов: температуры окружающей среды, активности и объема питьевой воды. Не сражайтесь с пустыней, а приспосабливайтесь к ней. Если вы вдруг заблудитесь, то должны принять к сведению несколько моментов….
Цици подняла голову и увидела Лю Чжунь Тяня. Она сразу же замолчала и сменила выражение лица.
Лю Чжунь Тян одобрительно улыбнулся.
- Продолжай говорить, все нормально!
Вэй Цици посмотрела на него и продолжила свою речь.
- Если вы заблудились, то должны путешествовать ночью и искать место для отдыха. В кактусе в форме бутылки много воды. Вам просто нужно сжать его и выпить. Вы должны найти как можно больше источников воды. Из-за преломления света в пустыне ввы можете увидеть миражи. Они не реальны. Поэтому вы должны подождать, пока солнце не сядет, прежде чем снова смотреть. Если после заката вы увидите ту же картину, то она реальна. Типичный мираж длиться всего несколько часов, а затем исчезает….
После того, как Вэй Цици закончила говорить, все начали аплодировать. Цици взмахнула руками.
- Расходимся отдыхать. Днем мы продолжим нашу лекцию о пустыне.
- Похоже, ты собираешься привести солдат в пустыню, чтобы атаковать Сюнну?
Лю Чжунь Тян восхищенно посмотрел на Цици. Откуда эта загадочная уродливая женщина так много знает?
- Правильно! Я хочу отправиться в пустыню. Это должно быть очень увлекательно и интересно!
- Исходя из моего мнения, ты должен быть зависимым от генерала!
Лю Чжунь Тян холодно рассмеялся.
- На этот раз мы атакуем их одним махом. Я полагаю, что ты можешь остаться здесь и не идти с нами в пустыню!
- Почему?- спросила Цици, и посмотрела на него широко открытыми глазами.
Не существует более подходящего человека для похода в пустыню, чем она! Почему она не должна идти? К тому же она уже генерал, заместитель правого генерала. Или это просто формальное название?
- Мне кажется, что я совершил ошибку, поэтому больше не отпущу тебя. Находиться на поле битвы очень опасно!
Избегая ее взгляда, Лю Чжунь Тян быстро ушел. Цици была очень недовольна, поэтому последовала за ним.
- За нами везде ходит опасность! Я не боюсь!
Лю Чжунь Тян игнорировал ее слова, однако Цици продолжала приставать к нему до тех пор, пока они не подошли к большой палатке. Взглянув на бесчувственное выражение лица герцога, она уже не могла сдерживаться, поэтому закричала:
- Лю Чжунь Тян!
Третий герцог Лю Чжунь Тян неожиданно обернулся и схватил Цици за воротник.
- Если ты хочешь умереть, я могу выполнить твое желание прямо сейчас!
- Зачем? Я не хочу умирать!
- Не каждый мужчина способен выжить там, не то, что ты….
Лю Чжун Тянь остановился и немедленно отпустил Цици. Обернувшись и замолчав, он вошел в палатку.
- Эй! Подождите!
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Глава 30. Мужчина должен защищать женщину
Цици внимательно следила за ним. Лю Чжунь Тян ходил очень быстро, поэтому Цици приходилось бегать за ним до тех пор, пока он не вошел в палатку герцога. Лю Чжунь Тян остановился.
- Я действительно сожалею о том, что назначил тебя заместителем правого генерала!
- Я понимаю, что война, это не детская игра. Я не допускала ошибок, поэтому сожалеть бесполезно. Я хочу пойти в пустыню!
- Я герцог, поэтому какую-бы чепуху ты не говорил, она не имеет значения! Лучше не делать ошибок. Если ослушаешься, то я лишу тебя нового звания!
Лю ЧжуньТян сел и указал на свое плечо.
- Сделай мне массаж!
Цици широко раскрыла глаза и яростно сказала:
- Я не собираюсь вам делать массаж!
- Что ты сказал?
- Я сказала, что не хочу служить вам! Вы меня раздражаете!
Лицо Цици было полно ярости, поэтому, даже не взглянув на него, она выбежала из большой палатки.
Лю Чжунь Тян разъярённо посмотрел на уходящую Цици. Характер этой женщины был действительно странным, однако он не мог отпустить ее в пустыню. Как мужчина, он определенно не мог пустить женщину впереди себя, так как считал своим долгом всегда защищать слабый пол.
- Отчитываюсь перед герцогом. Прибыл начальник У! – сообщил поспешно вбежавший солдат.
- Начальник?
Лю Чжунь Тян встал. Похоже, Император снова доставляет ему неприятности, думая, что У Чжуньи имеет какое-то влияние на него. Он ясно знал, что человек, которого третий герцог больше всего не любил – это У Чжуньи, поэтому намеренно послал его сюда, чтобы присматривать за ним. Похоже, война с Сюнной не остановила битву между Императором и герцогом.
- Где он?
- В военном лагере!
Третий герцог холодно рассмеялся, сел и взял в руки деревянный тубус со свитком. У него был высокомерный взгляд. Интересно, испугается ли третий герцог У Чжуньи?
- Начальник У прибыл! – громко сообщил солдат, стоявший у палатки.
- У Чжуньи привел своих последователей и смеясь вошел.
- Третий герцог, Чжуньи приветствует вас здесь.
- У Чжуньи, брат Императора позвонил тебе в очень подходящее время!
Лю Чжунь Тян пристально посмотрел на У Чжуньи. У Чжуньи подозрительно коснулся своей головы. Говорят, что с третьим герцогом было очень трудно иметь дело, что он теперь понял на собственном опыте. Что он имел в виду, говоря эти слова?
Лю Чжунь Тян положил свиток.
- Завтра армия уходит в пустыню. Вы прибыли в подходящий момент, так как сможете пойти в пустыню со мной и принять участие в битве.
У Чжуньи почесал затылок. Пойти в пустыню? Разве это не то же самое, что пойти на смерть?
- Третий герцог, вы, должно быть, шутите! Я всего лишь гражданский чиновник, разве я не потащу вас на дно, если пойду в пустыню? – улыбнувшись, сказал У Чжуньи.
- Начальник У боится стать высохшим трупом в пустыне?
- В-третьих, третий герцог….
У Чжуньи начал заикаться, и на его лбу выступил пот. Только войдя, он получил мат.
- Даже если ты захочешь уйти, я тебя не отпущу. У меня не так много энергии, чтобы заботиться о ком-то.
Лю Чжунь Тяню действительно хотелось громко рассмеяться. Брат Императора прислал военного чиновника. Заметив хитрость У Чжуньи, он хотел усложнить задачу. Имея дело с таким хитрым персонажем, Лю Чжунь Тяню не придется скучать.
- Это здорово!
У Чжуньи смущенно рассмеялся.
- Новости о герцоге, сражающемся за Сюнну, у всех на устах. Император чрезвычайно счастлив и специально приказал мне привезти с собой сто банок вина, чтобы вознаградить три отряда армии!
В то время, как У Чжуньи с воодушевлением говорил это, в палатку внезапно ворвалась обильно вспотевшая Цици. Когда она поняла, что в палатке находится кто-то помимо герцога, то слова, которые она хотела произнести, немедленно застряли в ее горле. Кто этот парень? Похоже, он свалился с неба.
- Это? – спросил У Чжуньи, оценив с ног до головы Вэй Цици.
В доспехах генерала она выглядела немного странно. Она показалась ему молодой и очень уродливой, поэтому в его голове зародились сомнения.
- Я Вэй Цици, недавно назначенный заместителем правого генерала!
Цици выступила с инициативой сообщить свое имя и должность.
Лю Чжунь Тян мучительно ущипнул себя за лоб. Похоже, что новость о том, что Цици стала генералом, уже не может быть скрыта. Все станет только смешнее. Если эта новость дойдет до Императора, и он узнает, что она женщина, у герцога будет много неприятностей.
- Знаит, это новый генерал! Почему я не услышал этого от герцога? Такую важную новость следует немедленно доложить Императору! Вернувшись с победой, мы сможем по достоинству оценить каждого солдата и распределить награды, - сказал Ц Чжуньи с выражением праведности.
Лю Чжунь Тян строго посмотрел на Вэй Цици. Цици не понимала, почему он так смотрит на нее. Что плохого она совершила на этот раз? Решив не накалять обстановку, она замолчала и отступила.
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Глава 31. Я хороший генерал
На второй день войска отправились в экипировку. Лю Чжунь Тян не увидел Цици, что счел странным. Возможно, он испугалась? Женщины есть женщины, им присуща робость.
Поскольку они шли в пустыню, то не могли ехать на лошади. Лю Чжунь Тян выбрал легкую броню. Обойдя быстрым шагом войско, он внимательно наблюдал за солдатами, которые вот-вот войдут в пустыню. Внезапно, он увидел опустившего голову и избегающего взгляда солдата. Обратив внимание на его низкий рот Лю Чжунь Тян сразу же догадался, что это Вэй Цици.
- Шаг вперед! – приказал Лю Чжунь Тян, подойдя к ней.
Цици нахмурилась и шагнула. Она недовольно подняла голову и посмотрела на герцога.
- Мне надо идти! Я хороший генерал.
- Немедленно уходи. Если нет, то я прикажу людям помочь тебе в этом, - тихо сказал Лю Чжунь Тян.
- Вы действительно не хотите брать меня с собой?
- Да!
- Хорошо, тогда вы пойдете по своему пути, а я догоню вас позже!
- Нет, это еще более опасно, - нахмурившись, сказал Лю Чжунь Тян.
- Возьмете меня с собой?
- Вэй Цици!
- Возьмете меня с собой или позволите пойти в пустыню одному?
Вэй Цици уверенно посмотрела на Лю Чжунь Тяня. Она догадывалась, что он определенно не позволит ей идти в пустыню одной. Разочарованное выражение лица Лю Чжунь Тяня доказывало, что перед ней он чувствовал себя беспомощным.
- Отправляйся! – громко приказал Лю Чжунь Тянь, а затем быстро ушел.
Вэй Цици, засмеявшись, прикрыла рот. Именно тогда она поняла, что это не игрушка. С восходом солнца и жаждой, которую было трудно переносить, она постоянно пила воду. Очень быстро ее бутылка стала пустой. Хорошо, что она была подготовленной к этому. Однако, продолжив в таком духе, она устанет до смерти. Сколько еще пройдет времени, прежде чем они прибудут? Если бы у них был вертолет, то они прибыли туда спустя несколько минут, и им не нужно было продвигаться шаг за шагом под палящим солнцем.
Почему они не отдыхали? Это из-за проклятого третьего герцога, который мог до смерти утомить любого человека.
- Ну что? Несмотря на мой приказ оставаться в палатке, ты все равно пошел. Тебе плохо?
Лю Чжунь Тян подошел к Вэй Цици, которая выглядела очень уставшей.
- Давайте немного отдохнем! Герцог, солнце безжалостно! – сказала Цици надув губы и закрыв лицо руками.
- Нет, мы должны прибыть к назначенному времени. Если произойдет утечка новостей, мы окажемся в невыгодном положении!
- Если мы продолжим в том же духе, то многие солдаты получат тепловой удар.
- У нас нет выбора. Мы обязательно должны атаковать лагерь Сюнны до захода солнца!
Лю Чжунь Тянь коснулся своего вспотевшего лица, а затем положил руки на талию. Он уже выпил всю свою воду, поэтому невольно нахмурился. Похоже, ему придется изнывать от жажды следующие несколько часов.
- Возьмите!
Цици сняла со своего пояса одну из бутылок и передала ему.
- А как же ты?
- У меня еще много воды!
Цици взволнованно покружилась, демонстрируя на своей талии полные воды бутылки. Лю Чжунь Тян понимал, что она не успеет их выпить, даже дойдя до лагеря Сюнны. Разве она не понимала, что из-за тяжести воды ей намного тяжелее идти? Неудивительно, что она так устала!
- Отдай мне все бутылки, я понесу их. Когда ты захочешь пить, скажи мне!
Лю Чжунь Тян протянул руки, чтобы снять талии Вэй Цици воду.
Вэй Цици с удивлением посмотрела на Лю Чжунь Тяня. Когда он стал таким добрым, что даже проявил инициативу облегчить ее бремя. Тем не менее, чувство отсутствия лишнего груза было велико. Ццици ощутила, что ходить стало намного легче и не так утомительно.
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Глава 33. У меня есть секретное оружие
Спустя два дня путешествия армия достигла лагеря Сюнны. Цици спряталась за песчаной дюной и смотрела вперед. Палаточный городок Сюнны был очень большим и с многочисленными факелами. Боевые доспехи их солдат можно было увидеть повсюду. Похоже, они были готовы к этому лобовому столкновению.
- С наступлением темноты я приведу солдат, и мы начнем атаку. Генерал Ци, ты остаешься! – сказал Лю Чжунь Тян.
Цици обернулась и встретилась с его обеспокоенным взглядом. Она немедленно отвела глаза и продолжила смотреть вперед.
- Герцог, со мной ничего не случится, я пойду! Если что, у меня есть секретное оружие!
- Это мое окончательное решение!
- У меня есть ноги, и я вправе идти туда, куда захочу! То, что вы говорите, не считается!
- Если ты сделаешь это, то ослушаешься военного приказа!
- Тогда, может, прямо сейчас отрубите мне голову?
Вэй Цици села на песок и целеустремленно подняла высоко голову. Она не верила в то, что Лю Чжунь Тян посмеет ее убить.
- Вэй Цици!
Лю Чжунь Тян яростно схватил ее за голову и силой толкнул вниз, уткнув ее лицом в песок. Когда девушка пришла в себя, то герцог уже ушел. Ее рот и уши были полными песка. Сердито отряхнувшись, она оглянулась. В настоящее время Лю Чжунь Тян что-то обсуждал с генералом Чи. Должно быть, он отдавал приказы, в которых она не принимала участия.
Цици подбежала к ним и умоляюще сказала:
- Используйте хотя бы мое секретное оружие!
- Секретное оружие? – ошеломленно переспросили генерал Чи и Лю Чжунь Тян.
Цици вынула из сумки странную вещь размером с ладонь черного цвета.
- Исходя из того, что я вижу, Сюнну уже готовы к нашему нападению. Если мы пойдем в лобовое столкновение, то пострадаем. Мы должны воспользоваться этим, чтобы поджечь их, а затем, когда они запаникуют, нападать! Следовательно, герцог должен остаться здесь, а я идти вперед!
Генерал Чи с беспокойством посмотрел на Цици и с сомнением сказал:
- Ты уверен? Если у тебя не получится, то оказавшись в такой близости к ним, ты потеряешь свою жизнь!
- Меня не волнует моя гнилая жизнь! Если я умру, может случиться чудо! – с сожалением сказала Цици.
Сможет ли она, лишившись жизни на поле битвы совершить путешествие во времени и вернуть свой труп в современный мир? Тьфу, тьфу, тьфу, лучше пусть она вернется в свой мир живой.
- Ты уверен?
Генерал не доверял ей. Если она потерпит неудачу, то они, возможно, потеряют свой шанс и привлекут ответный удар Сюнны.
- Я полностью уверен, разве я не преуспел в последний раз! Не говорите, что старый генерал не доверяет мне!
- Конечно, нет! – ответил генерал Чи.
Он восхищался храбростью Цици. Каждый генерал должен был брать с нее пример и смело идти вперед. Следовательно, он нашел чрезвычайно хорошего генерала.
Цици счастливо обернулась и уже хотела идти, как Лю Чжунь Тян схватил ее за запястье.
- Пусть идут солдаты!
- Конечно, мне будут нужны около ста солдат, ведь я не смогу организовать все сам.
- Я говорю, ты не ходи!
Лю Чжунь Тян держал Цици в своих объятиях.
Сердце Вэй Цици дрогнуло, а лицо мгновенно покраснело. Лю Чжунь Тян говорил чрезвычайно тихо и нежно, что было совсем не свойственно ему.
- Мне не по себе!
- Я должен идти, мы не должны зря терять время…., – опустив голову, сказала Цици.
- Цици, я не хочу, чтобы с тобой что-нибудь случилось….
- Если я умру, то возможно освобожусь!
- Цици!
Лю Чжунь Тян крепко обнял ее.
- Вернись в целости и сохранности. Если ты не вернешься в течении часа, я отправлюсь на твои поиски!
- Герцог…., - сказала Цици и посмотрела на него.
Увидев его обеспокоенность, она поспешно отскочила.
- У меня, Вэй Цици, тяжелая жизнь, поэтому мне не представится возможность такой легкой смерти!
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Глава 34. Цветочный дождь
Уклонившись от третьего герцога, Вэй Цици разволновалась. Почему герцог вдруг так обеспокоился ее жизнью и крепко обнял? Не говорите мне, что он увлекается чем-то особенным…. По телу Цици побежали мурашки. Неужели этот строптивый герцог гей?
Вэй Цици собрала более ста солдат и приступила к инструктажу.
Небо стало еще темнее. Цици спустила солдат вниз по песчаной дюне. Лагерь Сюнну все еще был освещен и шумен. Вэй Цици внезапно подняла руки и остановила солдат. Она вспомнила, что в истории отмечалось, что народ Сюнны был очень бдительным и любил использовать всякие уловки, как например тогда, когда от их рук пострадало множество ханьцев.
Неужели большой лагерь Сюнны будет ждать атаки вражеский войск? Следовательно, где-то должна быть засада. Если солдаты Сюнны находятся в засаде под песком, то как только армия подойдет ближе, они убьют их.
Цици рассчитала траекторию и пришла к выводу, что этого расстояния должно хватить для осуществления ее плана. Она приказала солдатам пригнуться и крикнула:
- Огонь!
Бесчисленное количество красивых бомб появились в небе и со свистом полетели в сторону лагеря Сюнны. Бомбы летели с очень большой скоростью и выглядели великолепно.
Взрывы происходили в месте приземления бомб. Крики не прекращались. Палаточный лагерь Сюнны охватила паника, вызванная цветочным дождем с небес. Кто знал, что за цветочным дождем скрывался чрезвычайно разрушительный взрыв.
- Вторая партия, готовься! Огонь! – громко рассмеявшись, отдала приказ Цици.
Вторая партия бомб взлетела и быстро домчалась до лагеря Сюнны. Цици знала, что ей все удалось, и взволнованно подпрыгнула, хлопнув в ладоши. Ее гордое лицо было освещено светом бомб, которые помогли ей достигнуть успеха. Песок начал нагреваться и сыпаться.
Лю Чжунь Тян ошеломленно смотрел в небо. Это действительно напоминало цветочный дождь. Вэй Цици была женщиной, и он не смог ее остановить. В войне с Сюнну он обрел женщину-генерала, волшебную женщину, которой всего семнадцать лет.
Лю Чжунь Тян взмахнул своим мечом. Великие ханьские солдаты немедленно бросились, словно огромная волна, размахивая сумасшедшей волной в пустыне.
Вэй Цици почувствовала урчание песка под своими ногами. В глубине души она знала, что это не хороший знак, и была права.
- Быстро отступаем!
Она не хотела, чтобы солдаты потеряли свои жизни.
Кто знал, что солдаты Сюнны были нацелены именно на нее, слабого и тощего генерала, который командовал бомбами из цветочного дождя. Цици почувствовала, как к ней навстречу несется волна песка. Меч вылетел из ее рук, и перед ней вспыхнул золотой свет. Почувствовав боль в правой груди, она отлетела назад.
Вэй Цици понимала, что на этот раз все действительно кончено. Она действительно надеялась увидеть красочный ореол и быстро покинуть поле битвы. Тем не менее, ореола не было, как и не было никакого изменения реальности. Вместо этого она попала в объятия человека. Увидев обеспокоенное выражение лица Лю Чжунь Тяня, она потеряла сознание.
Лю Чжунь Тян победил бесконечные волны Сюнны. Человек в его руках уже был без сознания. Палаточный лагерь Сюнны все также находился в панике. Все кричали. Очень быстро армия Великих ханов атаковала лагерь Сюнны и одержала над ними победу!
Быстро отнеся Вэй Цици в палатку Сюнны, Лю Чжунь Тян положил ее на матрац. Когда он заметил на ее груди кроваво-красные следы, его сердце сжалось. В тот момент было важно остановить кровотечение, иначе Вэй Цици умрет.
Чтобы спасти Цици он был готов на все. Несмотря на то, что такая близость между мужчиной и женщиной была неуместна, он не мог безучастно смотреть на то, как она погибает, поэтому расстегнул ее верхнюю одежду. Лю Чжунь Тяня охватило удушающее чувство. Он медленно закрыл глаза и глубоко вздохнул. Затем, успокоившись, он открыл глаза.
- Цици, я не хочу тебя обидеть, но у меня нет другого выбора! С тобой будет все хорошо!
Когда Лю Чжунь Тян ясно увидел рану от меча, его лицо мгновенно побледнело, а на лице выступил холодный пот. На мече был яд, поэтому кожа вокруг раны уже слегка позеленела. Похоже, Сюнну действительно жаждало ее смерти.
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Глава 35. Пытки тела и сердца
- Холодно…. Холодно…., - бормотала Вэй Цици.
Лю Чжунь Тян обнял ее руками, надеясь, что это поможет ей согреться. Тем не менее, это вид интимного прикосновения также позволил герцогу почувствовать себя комфортно. Внезапно его разум поразил некий импульс. Он действительно хотел обнимать эту женщину вечно.
- Папа…. Дедушка….
Из уголков глаз девушки текли слезы. Из-за высокой температуры она начала бредить. Уткнувшись головой в шею Лю Чжунь Тяня, она сказала:
- Обними меня…. Так холодно…. Я хочу домой, отвези меня домой….
Лю Чжунь Тян засомневался. Он не знал, каким образом согреть ее. Расстегнув свою одежду, он прижал гладкое тело Цици к своей груди. Затем, используя одежду, он укрыл ее. Женщина в его объятия, казалось, почувствовала тепло и впала в глубокий сон. Два человека крепко обняли друг друга.
Сердце Лю Чжунь Тяня сильно билось. Он силой подавил в своем сердце горящие желания и изо всех сил старался выбросить из своей голов эти мысли. Думая о тех женщинах, которые раньше бывали в его объятиях, он не испытывал такого возбуждения. Если бы Цици не пострадала, он определенно бы сделал ее своей женщиной.
Плюс этой палатки был в том, что она не имела окон, а вход был завешен плотной тканью. Иначе, они бы были обнаружены солдатами и уже никак не могли бы выкрутиться из этой ситуации. Лю Чжунь Тян приказал солдатам принести еду и оставить ее у входа снаружи. Солдаты, желающие посетить генерала Ци, были сразу же блокированы на входе.
Помимо кормления Цици, он обнимал ее и обеспечивал теплом, заботясь о всех ее потребностях. Эти дни были мучительными не только для нее, но и для него, ведь он как никто другой подвергался пыткам разума и тела. Не было ни одного момента, когда он бы мог позволить своим эмоциям стабилизироваться и успокоиться. Его воображение касаемо Вэй Цици было бурным, как никогда….
Когда прибыл доктор, Вэй Цици еще спала.
У Чжуньи также приехал сюда, чтобы восхититься пейзажами пустыни после победы. Конечно, он должен был выполнять обязанности руководителя, однако у него не было возможности увидеть третьего герцога Лю Чжунь Тяня. Герцогская палатка позволяла войти внутрь только доктору. Что именно произошло? У Чжуньи стал подозревать что-то неладное.
Почему третий герцог не пускает никого в палату? У Чжуньи остался вне большой палатки и отказался уходить. Должно быть, третий герцог что-то замышляет. Лучше всего, если бы это было чем-то недопустимым. Тогда бы он мог вернуться и доложить об этом Императору.
Когда Лю Чжунь Тян увидел вошедшего доктора, то словно обрел надежду на спасение.
- Генерал Цици все это время находился без сознания и горел. Вы должны спасти его!
- Позвольте мне взглянуть на рану! – сказал подошедший к Цици доктор.
- Нет! – яростно остановил его Лю Чжунь Тян.
Армейский доктор не посмел ослушаться приказа герцога. Оказавшись в затруднительном положении, он дрожал и смотрел на Лю Чжунь Тяня.
- Герцог, как же я смогу вылечить его, если не увижу рану? Я даже не знаю, что это за яд! Судя по цвету кожи, он еще отравляет ее тело!
- Это!
Лю Чжунь Тянь отвел армейского доктора и спросил:
- Есть ли другой способ узнать это?
- Яд может проникнуть в кровь, однако, чтобы вылечить рану, мне нужно увидеть ее. Герцог, мы все люди, чего бояться?
Лю Чжунь Тян почувствовал себя действительно беспомощным.
- Я должен вам кое-что сказать, однако если вы поделитесь этим с кем-то, то я отрублю вам голову!
- Я не посмею! – побледнев, ответил доктор.
- Генерал Ци, она…. Женщина!
- Ах! Герцог! – армейский доктор опустился на колени.
- Я не могу ее лечить, мне отрубят голову! Помилуйте меня, герцог!
- Если вы откажетесь ее лечить, что я сам сейчас же убью вас и позволю сопровождать генерала Ци в ад!
Лю Чжунь Тян вытащил свой меч. Армейский доктор настолько испугался, что упал на пол. Похоже, на этот раз ему придется ее лечить.
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Глава 36. Слабость третьего герцога
Армейский доктор неохотно осмотрел рану Цици, выписал рецепт, а затем достал из аптечки лекарственные травы и дал рекомендации герцогу по лечению девушки. Закончив осмотр, он с большим трудом посмотрел на третьего герцога. Обильно вспотев, он поспешно выбежал из палатки.
Армейский доктор оплакивал свое невезение. Это великое преступление – знать и не сообщить. Если кто-то узнает, что генерал Ци – женщина, ему несдобровать. Однако хорошо, что герцог являлся его гарантией. Учитывая это, он чувствовал себя немного увереннее в себе. Как только он вышел из большой палатки, люди У Чжуньи утащили его прочь.
У Чжуньи сидел на стуле и смотрел на военного доктора с прищуренными глазами.
- Что скрывает третий герцог? Что ты видел?
- Нет, ничего. Генерал Ци ранен, поэтому он не хочет, чтобы люди беспокоили его!
- Это неправильно. Исходя из того, что я знаю, третий герцог уже несколько дней подряд не покидал палатку. Почему он так обеспокоен благополучием юного генерала? Ведь за ним могут ухаживать и другие люди!
- Я ничего не знаю!
Выражение лица доктора было безумным, поэтому хитрому У Чжуньи было достаточно одного взгляда, чтобы понять, что тот что-то скрывает.
У Чжуньи яростно встал.
- Ты знаешь, кого я представляю? Настоящего Императора, Божественного Сына Великого Хана. Ели ты что-то скрываешь от меня, то это равносильно его оскорблению! Ты понимаешь, что весь твой род может быть уничтожен?
Услышав это, доктор сразу же покрылся холодным потом. Он немедленно опустился на колени и попросил:
- Ах, господин У, умоляю вас, я действительно не могу сказать. Третий герцог убьет меня.
- Если скажешь, я помогу тебе сразу же отправиться в столицу, а также получить кредит. Тебе не нужно будет бегать с армией. Ты станешь императорским доктором, входящим во дворец!
У Чжуньи соблазнял доктора преимуществами, что было чрезвычайно эффективно.
Набравшись смелости, военный доктор сдался. Ведь он не мог пойти против Императора, верно?
- Генерал Ци – женщина! – прошептал он.
- Ах!
У Чжуньи был очень удивлен. Женщина? Уродливая женщина стала заместителем правого генерала Великого Хана? Третий герцог сошел с ума? Если этот секрет будет разглашен Императору, то Лю Чжунь Тяню будет не сладко!
Император определенно убьет генерала Ци, привлечет третьего герцога к ответственности, приговорив его к преступлению в виде обмана Императора. Ха-ха, разве Император сможет упустить такую возможность?
У Чжуньи чувствовал, что на этот раз он прибыл в пустыню не зря. Он, наконец, нашел слабое место третьего герцога. Он скрывает женщину, к тому же крайне некрасивую.
Спустя ночь и полдня глубокого сна Цици проснулась. Открыв глаза, она увидела, что на нее с беспокойством смотрит Лю Чжунь Тян.
- Мои летающие бомбы были хороши? – улыбнувшись, спросила она.
- Хороши….
Лю Чжунь Тян держал ее за руку. Кто смеет говорить, что это было не идеально.
Цици подняла руки, однако сразу же почувствовала острую боль. Она сразу посмотрела на свою грудь, и заметила, что почти полностью оголена. Мгновенно покраснев, она попыталась спрятаться в кровати. Резко дернувшись, ее рана стала издавать резкую боль.
- Цици! – сказал Лю Чжунь Тян и обнял ее.
- Я знаю, что ты женщина…..
- Герцог….
Цици была в бешенстве, но не могла собраться с силами.
- Не двигайся, рана еще не затянулась….
- Я хочу уйти…. Герцог!
Цици почувствовала волну головокружения и снова рухнула в объятия Лю Чжунь Тяня. Тем не менее, она все еще смотрела на него, как будто бы была в бреду.
- Он сразу же захочет отрубить мне голову? – подумала она.
- Не издавай ни звука. Если это станет известным, твоя жизнь закончится!
Успокоив ее, Лю Чжунь Тянь позволл ей удобно лечь и накрыться одеялом.
- Отчитываюсь перед герцогом! У У Чжуньи возникли некоторые неотложные вопросы, поэтому он вернулся в столицу. Мне было приказано доложить вам об этом! – сообщил один из солдат, находившийся снаружи палатки.
- Я знаю!
Лю Чжунь Тян оделся.
Кого волновало остался У Чжуньи или уехал? Оставаясь здесь, он только мешал армейским делам.
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Глава 37. Великий Хан Божественный Сын дарит свадьбу уродливой женщине
Великий Хан Божественный Сын стоял на вершине дворца, глядя в юго-западном направлении. Чрезвычайно красивый третий герцог, все, на что ты способен, это спрятать женщину и даже сделать ее заместителем правого генерала! Разве это не то же самое, что выкопать себе могилу?
Великий Хан Божественный Сын слабо улыбнулся и повернулся к У Чжуньи.
- Эта женщина действительно так невообразимо отвратительна?
- Император, она самая уродливая женщина в мире! – с уважением сказал У Чжуньи.
- Ха-ха…., - Император безумно рассмеялся.
- Император, мы убьем эту женщину, а затем….
- Нет! – громко сказал Великий Хан Божественный Сын.
- Я хочу, чтобы Лю Чжунь Тян женился на ней – самой уродливой женщине мира! Немедленно составьте указ, Великий Хан Божественный Сын, приказывает заключить брак….
- Император, вы имеете в виду….
- Лю Чжунь Тян всегда гордился своей лихой и легкомысленной способностью вести эффективную войну и обладал выдающимся интеллектом. С тех пор как отец-Император скончался, те мятежные прикрывающие его чиновники все еще наводят беспорядок. У него всегда есть преимущество. На этот раз я позволю ему жениться на уродливой наложнице, чтобы весь мир высмеивал его!
- Император действительно гениален! Мне стыдно, что я стою рядом с вами!
- Хахаха! Третий Брат! Не вини меня за беспощадность. Ты сам вынудил меня на это!
Великий Хан Божественный Сын действительно хотел увидеть эту уродливую женщину. Она на самом деле так волшебна, что может продолжать командовать армией? Он также хотел увидеть расстроенное выражение лица Лю Чжунь Тяня. Это то, что сделало бы его по-настоящему счастливым.
Спустя месяц Вэй Цици снова появилась на оживленной парадной площади. Перед ней находилась сцена, открывающая величественный вид пустыни. После того, как она более месяца болела, ей только сейчас выпала возможность осмотреть лагерю Сюнны. Сегодня это пустыня, завтра они смогут напасть на их Дом и полностью стереть с лица земли.
- Генерал Ци, похоже, вам уже намного лучше!
- Почему вы, как и все остальные называете меня генералом Ци, называйте меня Цици!
- Теперь все по-другому, генерал Ци.
Обернувшись, Цици похлопала его по плечу.
- Я все еще Вэй Цици, в чем разница? Кроме того, я тот, кто вскоре уйдет, и не будет долго занимать пост генерала!
Увидев спокойствие Вэй Цици, заместитель Лю расслабился.
- Куда бы вы ни пошли, вы всегда останетесь Великим Ханьским Генералом!
- Великий Ханьский Генерал?
Цици вздохнула.
Она знала, что заместителю Лю бесполезно что-то говорить. Место, где она скоро окажется, не имеет Великого Хана. Там будут только космополитический город и бесконечные удовольствия современной эпохи. Великий Хан можно будет увидеть только в учебниках истории.
Заместитель Лю собирался что-то ответить, однако его прервал прибежавший солдат.
- Генерал Ци, герцог хочет, чтобы вы вернулись в палатку!
Несмотря на то, что она только что ушла, ей было необходимо вернуться. Цици понимала, то ее болезнь стоила свободы герцога. Поспешно вернувшись в палатку, она увидела, что Лю Чжунь Тянь уже поставил миску с лекарственным отваром на стол.
- Выпей! – приказал он.
- Не хочу, оно слишком горькое! Тем более, я уже здорова!
Лю Чжунь Тян внезапно встал.
- Выпей это немедленно, или я насильно волью в тебя это лекарство!
- Лю Чжунь Тянь, не думайте, что если вы держите в тайне тот факт, что я женщина….
Не дожидаясь пока она договорит, Лю Чжунь Тян немедленно закрыл ей рот и куда-то потащил ее на своей спине.
Весь лагерь смотрел на нее и не понимал, жива ли она….
- Если ты позволяешь себе так громко заявлять об этом, то можешь озвучить эту новость для всего лагеря! Раз ты так хочешь лишиться своей головы, то я немедленно помогу тебе в этом!
Цици забыла, что находилась в армейском лагере Великой Хань. Он должна быть чрезвычайно осторожной в своих словах, поэтому, одумавшись, немедленно замолчала. Именно тогда Лю Чжунь Тян отпустил ее.
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Глава 38. Поздравляем герцог, поздравляем герцог!
Нахмурившись, Цици послушно подошла и выпила лекарство. Выпив его, она открыла рот в доказательство этого. Если оно не поможет ей быстрей поправиться, то даже после избиения она больше не станет пить этого.
- В следующий раз я не разрешу тебе выйти на поле битвы! – холодно сказал Лю Чжунь Тян.
- Почему?
- Ты сама все прекрасно понимаешь!
- Не понимаю!
- Вэй Цици! – сердито сказал Лю Чжунь Тян и встал.
Если бы это случилось в прошлом, то он определенно бы жестко наказал Вэй Цици. Однако с тех пор, как он узнал о том, что она женщина, его отношение к ней стало более лояльным.
Цици бросила миску и яростно вышла из большой палатки. Этот проклятый герцог! Какой смысл ей оставаться в Великой Хан, если она будет бесполезна?
Покинув лагерь, она пошла по этой обширной пустыне. Затем, она расчесала свои уже отросшие волосы. Если она действительно не сможет вернуться, то ей нужно завязывать свои отросшие волосы в пучок, как это делали остальные мужчины. Если она будет похожей на третьего герцога, то будет очень красива, однако Цици никогда не сможет стать такой влиятельной и внушающей страх, как он.
Не говорите мне, что Великой Хань она навсегда должна остаться мужчиной! Носить мужскую одежду и убивать врагов. Однако, с таким уродливым лицом, даже будучи женщиной, ей не сулила нормальная жизнь, не так ли?
Цици посмотрела на небо. Должно быть, небеса сошли с ума, раз привели ее в это несчастливое место и сделали ее такой уродливой. Теперь она не мужчина и не женщина. Кому понравится такого рода чудовище? Любовь, которую она с нетерпением ждала, так и не появится в ее жизни. В этом больше не было надежды. Жизнь семнадцатилетней Вэй Цици стала черно-белой.
Цици коснулась доспехов на ее теле и успокоилась. По крайней мере, она может быть смелым генералом. Может быть, через один-два года она сможет вернуться к нормальной жизни. Она должна идти по жизни с надеждой.
Лю Чжунь Тян также почувствовал некоторое раздражение, поэтому он отправился на парадную площадь, чтобы понаблюдать за тренировкой солдат. Перебирая взглядом солдат он так и не увидел среди них ушедшую в гневе Вэй Цици. Эта уродливая женщина, как она посмела быть такой своевольной? У Лю Чжунь Тянь не было карт, чтобы играть с ней.
Как только Лю Чжунь Тян присел на стул недалеко от парадной площади, он увидел, что из-за горизонта въезжает карета. За каретой следовало несколько всадников на лошадях, которые принадлежали элитным войскам Великого Хана. Ему было не сложно догадаться, что это вернулся раздражающий чиновник У.
Как и ожидалось, У Чжуньи распахнул завесу кареты и спрыгнул вниз. Издалека увидев третьего герцога, он побежал к нему.
- Поздравляем, герцог, поздравляем герцог!
Лю Чжунь Тян посмотрел на него и в глубине души почувствовал себя неловко. Он не понимал, откуда пришли хорошие новости, поэтому холодно ответил:
- Неужели вы преодолели такое большое расстояние, чтобы поглумиться надо мной? Мы ведем войну и находимся практически на поле битвы! С чем вы меня поздравляете?
- Я, очевидно, принес хорошие новости!
Сказав это, У Чжуньи достал королевский указ и с уважением встал перед третьим герцогом.
- Третий герцог, пожалуйста, получите указ!
Лю Чжунь Тян растерялся. Выражение лица У Чжуньи явно показывало, что содержание королевского указа имело некоторые проблемы. Хотя Лю Чжунь Тян сомневался, он почтительно встал на колени. Солдаты, собравшиеся на парадной площади, также опустились на колени. Кто знает, что будет в указе Императора?
У Чжуньи широко улыбался. Он был очень доволен. Лю Чжунь Тян, ах, Лю Чжунь Тян! Возможно вы умны, но не умнее Императора. Этот шаг Императора действительно безжалостен. Следовательно, он с гордостью начал читать указ.
- Судьбой небес в этот день Император приказывает, чтобы третий герцог Лю Чжунь Тян вступил в битву за Великого Хана с огромными заслугами и заслужил его милость. Исходя из того, что стало известно, Вэй Цици сыграла важную роль в победе над Сюнной и имеет огромные заслуги. Также, неопровержим тот факт, что она является женщиной. Вэй Цици и третий герцог имеют романтические чувства друг к другу, чем Император глубоко тронут. Исходя из этого, Вэй Цици становится наложницей третьего герцога Лю Чжунь Тяня. Свадьба состоится сегодня! Конец.
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Глава 39. Новость, мощнее бомб с рыбьим жиром
После того, как У Чжуньи прочитал указ, все присутствующие на площади в оцепенении замолчали. Это была удручающая тишина. У Чжуньи самодовольно посмотрел на Лю Чжунь Тяня. Встретив его холодный и злой взгляд, он испугался и присел на землю. Успокоившись, он прокашлялся и сказал:
- Третий герцог, третий герцог, получите указ!
Лю Чжунь Тян встал и безучастно принял указ. Внезапно, он схватил У Чжуньи за воротник.
- Как Император узнал о том, что Вэй Цици женщина?
- Герцог, откуда это стало известно Императору уже неважно. Важно то, что вы не имеете права ослушаться его. В обратном случае голова Вэй Цици будет отрублена, а вы осуждены за неповиновение указам. Император ждет от вас хороших новостей!
- Черт!
Лю Чжунь Тян выхватил из рук У Чжуньи указ и быстро, не оборачиваясь ушел.
Солдаты на парадной площади переглядывались друг с другом. Их обожаемый генерал Ци оказался женщиной. Однако почему эта женщина так уродлива? Она действительно невообразимо уродлива. Более того, эта некрасивая женщина внезапно взлетела, словно феникс, и превратилась в учтивую наложницу третьего герцога. Это было действительно невероятно.
Заместитель Лю не мог понять, что происходит. После оцепенения в течение десяти минут, он смог осознать услышанное и ударил себя по голове. Неудивительно, что она не хотела жить в казарме и купаться со всеми солдатами. Она выглядела слабой и худой, с тонкой талией и руками, потому что она была женщиной!
Увидев, что солдаты прекратили тренировку и оживленно обсуждают случившееся, он громко закричал:
- Молчать!
Солдаты тут же закрыли рты. Однако вся парадная площадь не могла успокоиться. Это была чрезвычайно важная новость, даже мощнее, чем сила бомб с рыбьим жиром.
Лениво вернувшись в лагерь, Вэй Цици заметила что-то странное. Многие из солдат как-то необычно смотрели на нее. Когда она пыталась поймать их взгляды, они сразу же отворачивались и уходили. Что здесь произошло?
Цици делала вид, что ничего не замечает, как вдруг внезапно обернулась и поймала одного шпионившего за ней солдата. Схватив его за воротник, она притянула его к себе.
- Скажи мне, что произошло? Почему все такие странные? Почему все так смотрят на меня?
- Ци, генерал Ци! – завопил солдат и смущенно опустил голову.
- Если ты сейчас же все не расскажет, то я преподам тебе хороший урок!
Цици яростно подняла руку. Солдат скривился от боли и пытался вырваться.
Заместитель Лю Юнь подошел к ним и помог солдату найти выход из сложившейся сложной ситуации. На этот раз Цици нашла еще большую цель и начала приставать к Лю Юню, не давая ему уйти от ответа.
- Скажите, произошло что-то хорошее?
- Хорошее…., - очень тихо ответил Лю Юнь.
- Что хорошего? Не ходите вокруг да около, говорите!
- Ты станешь королевской наложницей!
Услышав слова «королевская наложница» Цици была потрясена. Ей казалось, что она что-то неправильно расслышала.
- Кто? Кто станет королевской наложницей?
- Не стоит больше скрываться, вся армия знает, что ты женщина. Император выдал указ о том, чтобы предоставить тебе брак. Нашему герцогу не повезло….
- Вы можете выражаться яснее?
Цици чуть не подпрыгнула. Предоставление брака? Как в кино?
- Император дал тебя третьему герцогу. Согласно его указу вы должны пожениться!
- Это невозможно!
Цици схватилась за голову и впала в шоковое состояние.
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Глава 40. Указ Императора подлежит обязательному выполнению!
- Совсем недавно У Чжуньи прочитал королевский указ. Его слышал весь лагерь. Как это может быть ложью? – с сожалением за герцога сказал Лю Юнь.
Такой красивый и лихой третий герцог должен был жениться на такой некрасивой женщине. Ее лицо заставляло людей чувствовать холод…. Чего Император пытался добиться?
- Черт! Третий герцог никогда не согласится на это! – громко протестовала Цици.
Если она выйдет замуж за кого-то из Великой Хан, то ее жизнь действительно закончится. Вэй Цици не могла выйти замуж за герцога!
- Это королевский указ! Это не детская игра!
Лю Юнь подумал, что Цици слишком наивна. Указ Императора обязателен для выполнения. Вэй Цици должна была действовать в соответствии с его требованиями и выйти замуж за уважаемого герцога.
Вэй Цици не могла сдвинуться с места. Почему так произошло? Она не могла понять, чем заслужила такое…. Спустя некоторое время размышлений, она почувствовала себя немного подавленной. Она хотела выяснить это с герцогом, поэтому быстро побежала к большой палатке.
Вэй Цици раздвинула завесу большой палатки и, не задумываясь, вошла. Она поняла, что герцог в ней был не один. Генерал Чи и У Чжуньи были там. Похоже, что то, что сказал Лю Юнь было правдой.
Лю Чжунь Тян стоял перед книжным шкафом и выглядел очень обеспокоенным. Подняв голову, он посмотрел на вошедшую Вэй Цици. Он невольно нахмурился. Неужели он действительно должен жениться на этой отвратительной женщине?
- Лю Чжунь Тян! – громко закричала Цици, тем самым напугав генерала Чи и У Чжуньи.
Они были очень удивлены тем, что Вэй Цици хватило смелости назвать третьего герцога по имени.
Лю Чжунь Тян беспомощно посмотрел на нее, не зная, что ей ответить.
- Ну что вы смотрите на меня? – спросила Цици.
- Заместитель Лю сказал, что Император приказал нам пожениться! Что это означает?
Не дожидаясь ответа Лю Чжунь Тяня, У Чжуньи с улыбкой сказал:
- Итак, это будущая королевская наложница….
- Собака, пердун, какая королевская наложница? Я Вэй Цици!
Вэй Цици переполнял гнев. Услышав снова слова «королевская наложница», она разозлилась еще сильней. Сделав несколько шагов вперед, она подошла к У Чжуньи и угрожающе схватила его за воротник.
- Возвращайтесь к Императору и скажите ему, что его указ на меня не распространяется!
У Чжуньи был напуган. Он никогда не встречал такой непослушной женщины. Вэй Цици не только уродлива, но еще и не воспитана. Она действительно осмелилась пойти против слов Императора.
- Как ты смеешь не повиноваться указу и даже оскорблять Императора! Весь твой род будет уничтожен!
- Весь род? – переспросила Цци и улыбнулась.
- Вы попросите этого императорского пса вначале найти мою семью!
- Спасите меня, третий герцог! – испугавшись, закричал У Чжуньи.
Слова Цици очень напугали генерала Чи. Эта уродливая женщина намерена бунтовать? Она даже посмела произнести такие вопиющие слова!
Лю Чжунь Тянь почувствовал, что Цици перешла границы. Он немедленно подошел к ней и, схватив за запястье, оттолкнул ее от У Чжуньи. Он боялся, что, не сдержавшись, она начнет его бить.
Можно сказать, что У Чжуньи отделался легким испугом даже не смотря на то, что все его тело дрожало. Он сразу же спрятался за спиной генерала Чи.
Вэй Цици была слишком уродливой и жестокой. Однако он пережил это. Похоже, на этот раз третьему герцогу очень не повезло…. Это на самом деле женщина?
Не проявляя слабости, Цици оттолкнула Лю Чжунь Тяня.
- Позвольте мне закончить! Он на самом деле хочет унизить меня!
- Для тебя унизительно быть моей королевской наложницей? – разозлился Лю Чжунь Тян.
- Конечно!
Цици уставилась на Лю Чжунь Тяня и громко запротестовала.
- Мне всего лишь семнадцать лет, и я не достигла совершеннолетия для вступления в брак. Кроме того, я не хочу выходить за вас замуж!
- Тогда тебе следует немного подождать, скоро Император лишит тебя головы, ведь указы Императора подлежат обязательному выполнению!
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Глава 41. Нет ли третьего варианта?
Внезапно, Лю Чжунь Тян вынул меч и прижал его к шее Вэй Цици. Он хотел, чтобы она поняла, что означает неповиновение императорскому указу. Она действительно была женщиной, которая не знала, насколько высоко небо и густа земля. Увидев блестящий меч, Цици сразу же успокоилась.
- Герцог, вы действительно отрубите мне голову?!
- Ты думаешь, что неповиновение императорскому приказу – шутка?
- Что тогда делать? – обескураженно спросила Цици.
- Если я действительно выйду за вас замуж, то как в будущем буду выходить в люди?
Негативная реакция Вэй Цици сбила с толку Лю Чжунь Тяня. Все женщины мечтали о том, чтобы одним махом подняться в небо и стать королевской наложницей. Однако глядя на ее выражение лица, казалось, что это было унизительным для нее.
Лю Чжунь Тян положил меч и сел. У него было очень плохое настроение, похоже, что другого выхода, кроме как жениться на ней, у него не было.
- Завтра у нас будет свадьба! – разочарованно сказал он.
- Завтра?
Цици чуть не спотыкнулась. Свадьба такое хлопотное событие, неужели ее организация не требует больше времени? Это слишком быстро!
Только когда У Чжуньи увидел, что Вэй Цици успокоилась, он осмелился убрать руки от головы.
- Герцог умен. Император поручил этому подчиненному провести вашу свадьбу!
Встретившись взглядом с полными ярости глазами Цици, он сразу же опустил голову.
- Кажется, королевской наложнице не очень нравится этот подчиненный!
Цици поняла, что У Чжуньи прикрывает только голову, поэтому, обнажив меч, она, использовав рукоять, злобно ударила его ниже пояса.
- В следующий раз, встретившись со мной, будьте осторожнее. Я найду возможность отомстить вам!
У Чжуньи вскочил и, схватившись за ягодицы, спрятался за спину генерала Чи. Генерал Чи и Лю Чжунь Тян не могли сдержаться, поэтому рассмеялись.
У Чжуньи получил удовлетворительный результат и быстро ушел. Генерал Чи также ушел, оставив Цици и третьего герцога наедине.
Вэй Цици тихо подошла к Лю Чжунь Тяню.
- Герцог, вы действительно намерены жениться на мне?
- Действительно!
- Я же очень некрасивая….
- Я заметил!
- Тогда почему ты хочешь жениться на мне?
- Это решение Императора. Если я не женюсь на тебе, то лишусь жизни. Не говори мне, что ты этого не понимаешь! Есть только два варианта: один – умереть, другой – жениться! – строго сказал Лю Чжунь Тян.
- Разве нет третьего варианта?
- Нет!
Лю Чжунь Тян уставился на уродливое лицо Цици и его настроение еще сильнее ухудшилось. Люди боялись взглядов и вопросов о внешности. Если бы не эта пара красивых глаз и эта стройная фигура, он действительно никогда бы не догадался о том, что она является женщиной.
Лю Чжунь Тян отвел взгляд.
-Ты должна была быть счастлива.
- В чем смысл этой свадьбы? – подозрительно спросила Цици.
- Император не хотел убивать тебя, поэтому поручил мне жениться на тебе. Также, он заставил меня жениться на некрасивой женщине, чтобы поглумиться надо мной.
- Поглумиться над вами?
Цици была несколько недовольна.
- Там действительно нет справедливости!
- Ты выглядишь очень несчастной….
Лю Чжунь Тян потянул ее и насильно обнял.
- Я не ожидал, что я, Лю Чжунь Тян, женюсь на такой некрасивой женщине. Ах, если бы ты знала, сколько красавиц будут убиты горем.
-Отпусти меня, вонючий герцог! – сказала Цици и злобно ударила его по руке.
- Скоро ты станешь королевской наложницей герцога. Тебе не следует так себя вести!
- А вы не давайте своим мыслям свободы! Я не позволю вам дотронуться до себя! – предупредила Цици.
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Глава 42. Если бежать не сейчас, то когда?
- Глядя тебе в глаза мне трудно думать о тебе легкомысленно. Ты можешь быть спокойна.
Лю Чжунь Тян посмотрел на одежду Цици.
- В следующий раз ты должна одеться как женщина. Ты больше не можешь носить мужскую одежду.
- Как женщина? – переспросила Вэй Цици и рассмеялась.
- Как вы думаете, если я заколю свои волосы красным цветком с зелеными листками, то буду хорошо выглядеть? Боюсь, что в сочетании с моим лицом я буду выглядеть до смерти ужасающе!
Лю Чжунь Тян посмотрел на лицо Цици и представил ее в женской одежде. Это действительно может еще больше испортить ее внешность. Вздохнув, он выпустил ее из своих объятий и быстро вышел из палатки.
Увидев, что герцог уходит, Вэй Цици холодно улыбнулась. Как это возможно? Если она выйдет замуж за Великого Хана, то ей будет уже не суждено вернуться. Она посмотрела на свою сумку, а затем на джинсы. Если бежать не сейчас, то когда?
Вэй Цици поспешно сняла военную форму и надела свою одежду. Затем, она принесла немного воды и еды. Она поклялась, что на этот раз точно покинет военный лагерь Великого Хана и больше никогда не вернется. Пока был шанс вернуться к изначальной жизни, она не могла позволить себе упустить его.
Вэй Цици вышла из большой палатки, и быстро побежал к окраине лагеря. Она должна была уйти прежде, чем Лю Чжунь Тян поймет, что она пропала.
- Генерал Ци, куда вы идете?
Лю Юнь увидел переодевшуюся Цици и окликнул ее. Куда направляется эта уродливая женщина, которая вскоре станет королевской наложницей?
- О, герцог дал мне поручение, я очень скоро вернусь! – соврала Цици.
- Поручение? Сейчас? - засомневался Лю Юнь, глядя в след уходящей Цици.
Они скоро поженятся, но он все еще дает ей поручения. Кроме того, разве только она одна могла его выполнить?
Вэй Цици покинула лагерь Лю Чжунь Тяня. Несмотря на свою тоску, она понимала, что никогда бы не пошла на такой рискованный шаг без особой нужды. В конце концов, военный лагерь – это место, где она могла временно укрыться. Однако, по сравнению с ее жизненным счастьем, она должна была принять решение.
К счастью, на уроках выживания она изучала компас. Если бы не это, то она легко бы потерялась в этой большой пустыне. Она достала компас из своей сумки и начала медленно двигаться по желтому песку.
Осмотрев военный лагерь, Лю Чжунь Тян собрался вернуться в палатку. Лю Юнь был полон мыслей, поскольку у него были свои подозрения, и чуть не столкнулся лбом с третьим герцогом.
- Ты словно с креста снят! – сказал Лю Чжунь Тян.
В этой военном лагере было необходимо поддерживать боевой дух. Такая невнимательность армейцев ему не нравилась больше всего.
- Герцог!
Лю Юнь немедленно выпрямил спину.
- Ты так задумчив, что случилось?
- Герцог, мне кое что показалось странным. Почему вы отправили Вэй Цици по какому-то поручению за пределы лагеря, ведь у вас завтра свадьба!
-За пределы лагеря? Цици покинула лагерь? Когда? – нахмурившись, спросил Лю Чжунь Тян.
- Какое-то время назад она сказала, что вы дали ей важное поручение.
- Вэй Цици!
Лю Чжунь Тян с тревогой посмотрел на Лю Юня.
- В каком направлении она ушла?
- Она хочет сбежать! Пошлите за ней солдат! Если вы не найдете ее до того, как стемнеет, немедленно возвращайтесь в лагерь!
- Однако, герцог….
Не дожидаясь, пока Лю Юнь договорит, Лю Чжунь Тян быстро побежал за пределы лагеря. Его лицо было полным ярости. Вэй Цици действительно осмелилась избежать брака. Лю Чжунь Тян считался лихим и учтивым, талантливым человеком, великим третьим герцогом Хань, который привлекал внимание тысяч людей. Было бесчисленное количество женщин, которые надеялись тать его наложницами. Однако теперь уродливая Вэй Цици отказывалась выходить замуж и сбежала? Это просто немыслимо!
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Глава 43. Мужчина ростом в семь футов фактически проигрывал женщине
Лю Чжунь Тян очень долго бродил по простором Великой Хань. Под лучами обжигающего солнца он чувствовал исключительную жажду. Он думал, что сможет очень быстро поймать Вэй Цици, поэтому вышел из лагеря, не взяв с собой воду. Похоже, он недооценил эту женщину. После стольких лет погони за врагами, он не обнаружил ее следов.
Он не знал, сколько потребуется времени, чтобы солдаты нашли ее. В такую жару без воды выжить было очень сложно. Он не знал, как долго сможет продержаться. Однако несмотря ни на что, он должен был найти и поймать Вэй Цици.
Куда запропастилась эта уродливая женщина! Лю Чжунь Тян яростно смотрел в бесконечную даль пустыни. Почему эта уродливая женщина заставляет его расстраиваться и раздражаться? Вэй Цици сбежала. Как может состояться свадьба без королевской наложницы? Однако в этом не было ее вины.
Хотя Лю Чжунь Тян успокоил себя таким образом, его сердце было не на месте. Такое ядовитое солнце могло убить Вэй Цици! Что будет, если она столкнется с какой-то опасностью? Пустыня была широкой и бесконечной. Сбившись с пути, не погибнет ли она?
Чем больше Лю Чжунь Тян думал, тем сильней волновался. Изнемогая от жары, он продолжал двигаться вперед. Спустя какое-то время он уже сбился с пути и потерял направление.
Внезапно поднялась волна ветра. Желтый песок стал вихрями подниматься вверх. Лю Чжунь Тян прикрыл голову и ждал, пока песчаная буря закончится. Он встал и посмотрел вдаль.
Третий герцог Лю Чжунь Тян уже не пытался определить свое местоположение. Он безнадежно смотрел на палящую пустыню, а его сердце кричало. Вэй Цици, ты проклятая уродливая женщина, где ты? Мужчина ростом в семь футов фактически проигрывал женщине.
Кипящий воздух пустыни мог заставить человека испариться. Лю Чжунь Тян знал, что ему сейчас была очень нужна вода. Прежде чем продолжать поиски, ему было необходимо напиться.
Вэй Цици отошел на некоторое расстояние и понял, что солнце действительно слишком высоко. Она нашла песчаную дюну и села рядом с ней, используя ее как укрытие. Она вынула бутылку с водой и опустошила ее. Затем, девушка окинула взглядом бесконечную пустыню, напоминающую желтое море. Сверху светило солнце, а песок вздымался, словно морские волны.
Когда солнце сядет, станет намного прохладнее. Используя свой компас, Цици могла успешно покинуть эту пустыню. Она заколола свои взъерошенные волосы и беззаботно запела. Предполагалось, что Лю Чжунь Тян уже понял, что она пропала. Брак? Это смешно! Об этом он может только мечтать.
Во время тог, как Вэй Цици пела, ей на глаза попались вдалеке идущие фигуры людей. Они что-то искали. Цици поспешно встала, и, всмотревшись вдаль, поняла, что эти люди являются солдатами Великой Хань. Неужели они ищут ее?
Цици начала злиться. Пустыня была такой большой, если они потеряют свое направление, то могут погибнуть! Она не могла допустить этого, ведь, в конце концов, она сражалась с ними плечом к плечу. Они не могли погибнуть из-за нее.
Выйдя из-за песочной дюны, Вэй Цици яростно посмотрела на солдат Великой Хань, и громко закричала:
- Эй! Возвращайтесь обратно! Здесь опасно!
- Генерал Ци!
Лю Юнь услышал голос Цици и последовал взглядом за звуком. Он увидел тощую Вэй Цици, поэтому позвал солдат и радостно побежал вперед.
- Используя свой генеральское звание, я приказываю всем вернуться!
- Однако генерал Ци должна вернуться с нами! Мы не можем, выполнив твой приказ, вернуться без тебя!
Очевидно, что Лю Юнь не хотел возвращаться без Вэй Цици.
- Я не вернусь с вами. Изначально я не принадлежу Великой Хань. Я хочу домой!
- Вскоре ты станешь королевской наложницей! Ты должна быть счастлива! Наш герцог известен в Великой Хань тем, что он очень красив!
- Меня это не волнует, потому что я не хочу становиться королевской наложницей!
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Глава 44. Нить необъяснимого чувства
- Мой генерал Ци, все женщины рано или поздно выходят замуж. Герцог готов взять тебя в жены, не будь такой упрямой!
Лю Юнь посмотрел на Цици и, почесав затылок, невольно нахмурился.
- Где герцог?
- Конечно, герцог в лагере, - сердито сказала Цици.
- Быстро возвращайся, если нет, то оставь пустыню вместе со мной!
После разговора Цици подошла к месту отдыха у песчаной дюны и присела. Лю Юнь потерял из виду генерала и немного заволновался.
- Генерал Ци, ты знаешь, что герцог лично пошел искать тебя. Кроме того, он так спешил, что не взял с собой воду!
Узнав это, Вэй Цици была ошеломлена. Она в оцепенении посмотрела на Лю Юня и не могла оправиться до полудня. Лю Чжунь Тян сумасшедший? Не взяв воды пойти в пустыню это то же самое, что пойти на смерть!
- Как давно герцог ушел? - с тревогой спросила она.
- Более шести часов назад. Такая ядовитая погода…. Если с герцогом что-то случится, то ты станешь грешницей Великой Хань…..
Лю Юнь замолчал и крайне уродливо скривился.
Когда Вэй Цици услышала, что Лю Чжунь Тян лично отправился на ее поиске, ее сердце наполнилось необъяснимым чувством. В незнакомой Великой Хань она могла положиться только на него. Только он заботился о ней. Независимо от мотивов Лю Чжунь Тяня, Вэй Цици от всего сердца была благодарна ему.
Вэй Цици с тревогой посмотрела на обширную и широкую пустыню. Почему этот парень ушел без воды? Он лишился здравого смысла? Он думает, что сможет найти воду среди пустыни? Нужно срочно найти герцога! Если он, к сожалению, умрет в пустыне, то, даже вернувшись в современное общество, Цици не сможет найти освобождение. Набравшись решимости, она повернулась и пошла.
- Мы разделимся, и будем искать его!
- Хорошо! Генерал Ци, возьми с собой двух солдат. Я не хочу найти одного и потерять другого.
- В этом нет нужды. Если вы не найдете его до сумерек, то возвращайтесь к исходному месту, чтобы отдохнуть. Не нужно переживать за меня. У меня есть компас, с которым я не заблужусь!
- Генерал Ци….
Лю Юнь беспомощно покачал головой и заставил своих солдат развернуться. Он надеялся, что на обратном пути они смогут найти третьего герцога.
Вэй Цици не заботясь о палящем солнце с трудном поднялась на гору из желтого песка. Ее ноги горели. Цици все больше и больше беспокоилась о третьем герцоге, ведь в такую жару он все еще был без воды. Если она не найдет его в течение трех дней, то он точно погибнет.
Этот проклятый третий герцог, почему он пошел искать ее? Зачем ему эта ужасная сбежавшая женщина? Он действительно хотел жениться на этой уродине?
Цици посмотрела на ядовитое солнце и зарыдала. Если она не найдет этого парня, он точно умрет. Пожалуйста, не умирай, Лю Чжунь Тян. Чем более Цици думала об этом, тем сильнее расстраивалась. В конце концов она уже безудержно плакала.
Вэй Цици решила, то пока не найдет третьего герцога, она не покинет пустыню. Из-за нее Лю Чжунь Тян рискнул и отправился в пустыню. У Цици не было оснований отказываться от его спасения. Просто исходя из его намерений оно того стоило, даже если это будет стоить ей жизни. В любом случае, жизнь в Великой Хань не имела смысла.
Небо постепенно темнело. Вэй Цици несколько отчаялась. С течением времени она уже очень устала и почти не могла передвигаться. Сопротивляясь жажде, она посмотрела на бутылки с водой. Она больше не могла пить. Когда она найдет герцога, для его спасения ей нужна будет вода.
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Глава 45. Развитие чувств в пустыне
Вэй Цици последовала за компасом в поисках указаний и начала искать возможные области, по которым мог пройти третий герцог в своем обезвоженном состоянии. Целые сутки она находилась в поисках, поэтому очень устала. До начала третьего дня Цици так и не нашла третьего герцога.
Этот проклятый Лю Чжунь Тян. Цици видела, как солнце поднимается все выше и выше. Третий день подходил к концу. В таком случае, Лю Чжунь Тян умрет. Подумав об этом, Цици посмотрела вдаль и почесала свои грязные волосы. Затем она начала бесконтрольно выть. В течении долгого периода времени этот свирепый парень был единственным человеком, который заботился о ней….
Внезапно, ноги Цици коснулись чего-то, и она споткнулась. Опустив глаза, ее душа чуть ли не покинула ее тело. Она увидела груду белых костей. Она понимала, что кто-то сбился с пути и умер в пустыне. Глядя на эту страшную сцену, Цици казалось, видела красивого третьего герцога, также превращающегося в груду белых, покрытых желтым песком, костей.
Когда наступил полдень, Цици, казалось, сдалась. На этот раз у нее уже не было надежды на то, что Лю Чжунь Тян выживет. Она почувствовала волну головокружения. Казалось, все мгновенно перевернулось, и тогда она упала на песок.
Цици изо всех сил пыталась открыть глаза и посмотреть на небо. Она поняла, что несколько пустынных стервятников кружат в небе, издавая громкие звуки. Она сразу стала настороже. Находившиеся в поисках пищи птицы что-то обнаружили. Что? Вэй Цици взволнованно встала. Внизу кто-то был!
Цици быстро побежала в этом направлении. Облако желтой пыли взлетело вверх. Пробежав некоторое расстояние, она приблизилась к кружащим стервятникам. Затем Цици увидела, что посреди пустыни кто-то лежит. Разве это не третий герцог?
Вэй Цици взволнованно подбежала, понимая, что третий герцог лежит лицом вверх, а его глаза плотно закрыты. Наверное, из-за длительного периода обезвоживания он потерял сознание. Цици достала мешок с водой и прислонила его горлышко ко рту мужчины. Однако его губы были плотно сжаты, и он не подавал признаков жизни.
- Герцог, не умирайте. Если вы умрете, что случиться со мной?
Цици потеряла голос и начала громко плакать. Он должен пить воду! Только так он сможет выжить. Как заставить его пить? Лицо Цици стало горячим. Чтобы спасти жизнь Лю Чжунь Тяню, она уже перестала думать о себе. Цици сунула воду в рот и прикоснулась своими губами к губам третьего герцога.
Внезапно она почувствовала некоторое волнение. Она успокоилась и медленно пропустила воду через губы. В этот момент Цици ощутила, что ее головы касается пара сильных рук. Губы третьего герцога быстро ответили на прикосновение. Не дожидаясь ее реакции, Лю Чжун Тян уже перевернулся, обнял ее и начал безумно целовать.
По пустыне пронеслась волна сильного ветра. Под небом, полным желтого песка, Лю Чжунь Тян и Вэй Цици начали шарить в бесконечной пустыне. Цици почувствовала прекрасное прикосновение Лю Чжунь Тяня и волну эмоций в своем сердце. Она шокирующе вспомнила сон, продолжающий беспокоить ее. Этот человек на самом деле Великий Хан, третий герцог…. Вэй Цици была в растерянности.
Цици почувствовала, как руки Лю Чжунь Тяня ласкают каждый дюйм ее тела. Его горячие губы прикасались к ее ушам, зажигая ее оголенные нервы. Холодный третий герцог стал таким страстным. Это немного шокировало Вэй Цици. Ей всего семнадцать лет. Цици еще не была готова отказаться от своего целомудрия. Она отчаянно оттолкнула Лю Чжунь Тяня, однако он уже не мог контролировать себя. Он поцеловал ее еще более пылко. Медленно одежда Цици полетела на песок.
Лю Чжунь Тян положил руки на ее позвоночник, а его губы опустились на шею и плечи. Цици мгновенно почувствовала, что ее внутренности безумно шевелятся и она пропадает в легких прикосновениях Лю Чжунь Тяня и его лихорадочных поцелуях….
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Глава 46. Получать преимущество, пытаясь быть послушным
Пустынная буря немного успокоилась. Лю Чжунь Тян почувствовал в своих объятиях опьяненную женщину. Этот соблазнительное тяжелое дыхание побуждало в нем желание обнять ее еще крепче. Однако в пустыне послышался шум, заставивший его остановиться. Кто-то шел. Лю Чжунь Тян взял под контроль свои эмоции и желания, и прикрыл одеждой Вэй Цици. Он быстро поднял ее, уклонился и спрятался за песчаной дюной.
- Это не наши люди! – хрипло сказал Лю Чжунь Тян.
Цици смущенно схватила одежду и поспешно надела ее. Лю Чжунь Тян все еще крепко обнимал ее, а его пальцы касались ее кожи. Это смущало Вэй Цици из-за потворства своим желаниям. Она робко ударила Лю Чжунь Тяня по руке.
- Быстро отпусти!
- Боюсь, что когда я отпущу тебя, ты убежишь! – подразнивая, сказал он и улыбнулся.
Руки Лю Чжунь Тяня нарочно коснулись гладкой спины.
- Быстро убери от меня руки!
Цици безжалостно оттолкнула руки Лю Чжунь Тяня и рассердилась.
Лю Чжунь Тян не желал е расстраивать, поэтому убрал руки. Он не мог сказать, что кожа Вэй Цици была настолько гладкой, что заставляла его сердце биться быстрей. Думая о страстном акте, Лю Чжунь Тян улыбнулся. Рано или поздно она станет его женщиной, поэтому у него нет необходимости торопить этот момент.
Лю Чжунь Тян внезапно ущипнул Цици за подбородок, а затем наклонился. На его лице отразилась легкая улыбка. Выглянув из-за песчаной дюнны он увидел три человека. Это были люди Сюнны. Возможно, они утомились от сильной жары и собирались некоторое время отдохнуть. Затем они начали что-то оживленно обсуждать.
Лю Чжунь Тян был несколько истощен, поэтому не решался сталкиваться с ними. Они должны были выждать.
Когда Цици собралась выглянуть, Лю Чжунь Тян опустил ее голову.
- Не будь такой любопытной!
- Это люди Сюнну?
- Да!
- Меня раздражает, что ты не даешь мне посмотреть на них.
- Ты такая неуклюжая, что они сразу же тебя заметят. Сейчас у меня нет сил, поэтому дай мне попить воды! Воды, которую ты мне дала, слишком мало….
Лю Чжунь Тян заигрывающе посмотрел на Вэй Цици. Способ, который придумала Вэй Цици, чтобы напоить герцога, заставил его практически потерять над собой контроль. Однако это чувство не было плохим. Это сделало его еще более «жаждущим».
- Ты гнилой парень!
Цици яростно пыталась задушить его. Лю Чжунь Тян терпеливо перенес боль и поднял руки. Как раз, когда он собирался ударить ее, то почувствовал, что не может решиться на это и вместо удара обнял ее.
- Ты все еще хочешь воды? Ты меня раздражаешь!
Цици сняла с пояса сумку с водой. Только что Лю Чжунь Тян чуть не украл ее девственность. Подумав об этом, она покраснела. К счастью, она вовремя остановилась и не допустила серьезной ошибки. Если бы это случилось, что ее бы не спасла даже вода.
Лю Чжунь Тян сделал маленький глоток воды и слегка засмеялся.
- Из-за поисков тебя этот герцог чуть не погиб в пустыне.
Цици была очень любопытно, как он не пив три дня воду был таким энергичным. Не говорите, что он умеет колдовать! Лю Чжунь Тян нежно коснулся ее плеч.
- Разве не ты говорила, что в кактусе круглой формы есть вода? Я нашел его и выпил. Заметив стервятников, я лег и притворился мертвым. Я хотел дождаться, пока они опустятся, а затем ударить их ладонью и съесть!
- Значит, ты только притворялся мертвым? Я думала, что…. Ты, тухлое яйцо, как ты мог…..
Это заставило ее задуматься о том, что именно она бесстыдно проявила инициативу….
- Я просто хотел посмотреть, насколько ты бессердечна. Я думал, что когда ты обнаружишь мой труп, то определенно счастливо рассмеешься. Я не думал, что ты на самом деле станешь целовать меня….
- Ты, ты….
Вэй Цици закрыла лицо руками, избегая взгляда Лю Чжунь Тяня. Ей было очень стыдно. Как может быть герцог таким бессовестным? Как он мог получить преимущество, пытаясь быть послушным?
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Глава 47. Электрический столб, отпугивающий волков
Лю Чжунь Тян посмотрел на полное желтых полос лицо Вэй Цици и его застенчивое выражение. Может быть, в глубине души он действительно хотел, чтобы ее внешность была завораживающей. Однако Вэй Цици очень уродлива. Тем не менее, это уродство вызывало у него необъяснимые чувства и привлекало его. Глядя на нее, он хотел ее именно в тот момент.
Лю Чжунь Тян стал тщательно оценивать Вэй Цици. Эта женщина скоро станет его наложницей. У ее лица нет недостатков, однако, ее кожа не такая гладкая, как на шее и руках. Ее глаза были очаровательны и имели таинственный взгляд. Ее длинные ресницы выгодно подчеркивали их цвет. Ее нос был маленьким и изысканным, а распухшие от поцелуев губы выглядели еще более сексуальными. Они казались настолько заманчивыми, что любой мужчина не смог бы контролировать свое желание целовать их снова.
Лю Чжунь Тян отпустил Вэй Цици и заставил себя больше не смотреть на нее. Однако в глубине души он продолжал думать о том, что если ее лицо станет красивым, то, вероятно, он уже не сможет контролировать себя.
Возможно, судьба решила, что Лю Чжунь Тян должен жениться на этой некрасивой женщине. Кроме Ханью, которая была заперта во дворце, он никогда не думал о других наложницах. И все же теперь это пустое место было занято этой уродливой женщиной. Это действительно отличное издевательство. Неудивительно, что Император воспользовался этой возможностью.
- Почему люди не уходят? – прервала его размышления Цици.
- Вероятно, они неспроста появились здесь!
У Лю Чжунь Тяня были некоторые сомнения. Это место находилось поблизости военного лагеря Великой Хань. Возможно, у низ были какие-то зловещие планы?
- Если они не уйдут, мы тоже останемся?
- Я разберусь с ними через некоторое время. Их всего три или четыре человека, поэтому я легко с ними справлюсь!
Когда Лю Чжунь Тян собирался встать, Вэй Цици потянула его за руку и сказала:
- Я тоже пойду, у меня больше шансов на успех!
- Нет, я могу справиться с ними самостоятельно!
- Будь осторожен с засадой. Последний раз, когда Сюнну устроили засаду, я спряталась за дюной. Если ты хочешь пойти, то пойдем вместе, а если нет, то и ты останешься!
Цици несмотря ни на что держала Лю Чжунь Тяня за руку.
- Вэй Цици, ты действительно…. Быстро отпусти!
- Нет. Вместе!
Цици посмотрела на Лю Чжунь Тяня, не показывая никаких признаков слабости. Она не обычная женщина, она генерал Ци.
- С тех пор, как я узнал, что ты женщина, ты как-то странно себя ведешь!
Лю Чжунь Тян взял Цици за руки и продолжил:
- Хорошо, мы пойдем вместе, но ты будешь идти позади меня!
- Хорошо!
Цици достала из сумки небольшую черную палку и взяла ее в руки. Лю Чжун Тян сразу нахмурился.
- Что это?
- Электрический столб для защиты от волков. Заряда еще много!
- Какая от него польза? – с любопытством спросил Лю Чжунь Тян.
- Узнаешь через некоторое время. Если ты осмелишься снова прикоснуться ко мне, то я ей воспользуюсь и разберусь с тобой!
Лю Чжунь Тян посмотрел на эту палку и неудержимо рассмеялся. Это всего лишь женская игрушка! Он вытащил меч, и выпрыгнул, пронзил его кончиков одного из мужчин.
Вэй Цици увидела, как Лю Чжунь Тян сражается с Сюнну и поняла, что он не собирается привлекать ее к драке. Этот шовинистический вонючий герцог умаляет способности Вэй Цици?
Лю Чжунь Тян очень быстро победил сюнцев и убил их одним мечом. Два других сюнца испугались и поспешно отступили. Они свистели и издавали визг. В одно мгновение песок начал грохотать. Неужели Вэй Цици угадала?
Лю Чжунь Тян почувствовал, как его покрывает песчаная пыль. Он отступил и закрыл руками глаза. Краем глаза он увидел Вэй Цици. Эта уродливая женщина на самом деле бросилась вперед. Ему казалось, что его сердце связали веревкой. Эта Вэй Цици сумасшедшая?
- Цици, опасность!
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Глава 48. Женщина, которая когда-то была богатой
Лю Чжунь Тян использовал свои руки, чтобы защититься от песчаной пыли. Он как раз собирался взмахнуть мечом, чтобы защитить Вэй Цици, но был ошеломлен. Маленькая черная палка Вэй Цици испускала пищащие звуки. У двух людей Сюнны, которые выпрыгнули из песка, было удивленное выражение лица. Они отступили и больше не осмелились атаковать.
Однако Вэй Цици преследовала их. Один из сюнцев был недоволен тем, что они не могут справиться с рифом Великого Хана, поэтому поднял свой меч и бросился вперед Его лезвие чуть не вонзилось в руку Цици.
Лю Чжунь Тян махнул своим мечом и помешал ему. Этот человек упал, а маленькая палка Цици приземлилась ему в руки. Человек начал, словно в судорогах, дергаться. Другой сюнец поспешно схватил парня на руки, и быстро исчез среди песка.
Вэй Цици хлопнула в ладоши и подняла голову. Она обернулась и с самодовольным выражением лица посмотрела на Лю Чжунь Тяня. Увидев его шок, она рассмеялаась.
- Теперь ты мне веришь? Мое спасительное сокровище, жаль, что когда ее заряд закончится, она станет бесполезной.
Цици сжала губы.
Лю Чжунь Тян взял маленькую палку из рук Цици и внимательно ее рассмотрел. Когда его пальцы нажимали кнопку, головка шеста излучала искры синего цвета. Это действительно мощно! Что это за штука? Лю Чжунь Тян с некоторыми сомнениями посмотрел на Вэй Цици.
- Где ты взяла это?
- Я купила его.
Цици выхватила палку и несколько раз взмахнула ею перед лицом Лю Чжунь Тяня.
- Позволь мне сначала кое-что уточнить. Я не собираюсь входить за тебя замуж. Если ты посмеешь спровоцировать меня, я воспользуюсь этим, чтобы разобраться с тобой!
Сказав это, она сложила электрическую палку и положила ее обратно в сумку.
Лю Чжунь Тян считал, что сумка Цици особенная. Что на самом деле лежит внутри нее? Тем не менее, всегда есть шанс. Она уже его, что говорить о таинственной маленькой сумочке….
- Если ты не выйдешь за меня замуж, то ослушаешься указа Императора и пойдешь против его воли. Мой брат-Император не мог найти способ насолить мне, но ты подкинула ему такую возможность.
Лю Чжунь Тян холодно рассмеялся. В его голове промелькнула страстная сцен, которую он только что имел с Цици. В его сердце вспыхнуло сильное желание. Все ее тело источало искушение, заставляя человека бесконтрольно приближаться.
Однако больше всего Лю Чжунь Тяня привлекала ее пара водянистых глаз и ее уверенная яркая личность. Если бы не ее уродство, то он бы сказал, что в мире нет женщины идеальней, чем Вэй Цици. Жаль, что в мире нет идеальных людей. Эта трогающая его сердце женщина на самом деле являлась типичной уродиной.
- Как? Разве он не твой брат? С каких пор старший брат хочет доставить неприятности младшему брату?
- Ты не поймешь. Я просто хочу сказать тебе, что пока ты находишься на территории Центральных равнин, можешь забыть о побеге из Великой Хань Божественного Сына.
- Что ты имеешь в виду?
- Королевский указ о предоставлении брака. Если ты не подчинишься указу и откажешься от брата, то тебя казнят. Даже сбежав, тебе вряд ли удастся избежать смерти!
Лю Чжунь Тян несколько раз ударил Цици по шее. Цици испугалась и вздрогнула. Она немного боялась, потому что попав в империю Великой Хань у нее всегда был страх лишиться головы.
- Однако мне всего семнадцать лет, я еще не достигла совершеннолетия для того, чтобы заключить с кем-то брак!
- Законный возраст для вступления в брак? Твой возраст наиболее подходящий для того, чтобы стать моей наложницей….
Лю Чжунь Тян взял Цици за руку и продолжил:
- Конечно, кроме внешности, ты попадаешь под большинство моих требований для наложницы, которая должна будет спать со мной в одной постели!
- Я не испытываю к тебе даже малейших чувств, и тем более, я не собираюсь спать с тобой в одной постели! – сердито сказала Цици.
Почему Лю Чжунь Тян говорил так спокойно? Кем он себя возомнил? Он думает, что может жениться на том, ком ему вздумается? Кто такая Вэй Цици? Она является преемницей группы Вэй, богатой леди.
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Глава 49. Жаба жаждет лебедя
Лю Чжунь Тян яростно ущипнул Вэй Цици за подбородок и приблизил ее лицо к себе. Он смотрел на эту пару полных презрения глаз. Эта женщина явно не смотрела ему в глаза. Это герцога разозлило еще больше, поэтому он громко закричал.
- Это не твое дело! Ты пойдешь со мной!
- Я не вернусь с тобой!
- Ты думаешь, что, не вернувшись, только ты потеряешь голову? Ты подставила меня! Я назначил генералом женщину, а это преступление – обманывать правителя…. Неужели ты настолько эгоистична? – холодно сказал Лю Чжунь Тян.
Он не понимал, почему такая уродливая женщина как Вэй Цици презирает его и не желает стать его наложницей.
- Тогда что нам делать?
Цици не могла этого допустить. Неужели Император действительно убьет их?
- Следуй за мной и выходи за меня замуж!
- Однако….
Цици опустила голову и ее лицо покраснело.
- Я могу вернуться и выйти за тебя замуж, однако, мы определенно…. Мы не сможем спать вместе!
- Как ты думаешь, я женюсь на тебе, чтобы смотреть на тебя? Твой внешний вид не радует мой глаз….
- Эй! Лю Чжунь Тян, ты жаба, жаждущая плоти лебедя!
Услышав слова Цици, Лю Чжунь Тян громко рассмеялся. Он указал на Вэй Цици и сказал:
- Это ты называешь плотью лебедя? Вэй Цици, ты себя видела? Даже если ты проявишь инициативу, я не заинтересуюсь тобой.
- Да? Так если я тебе не интересна, почему ты гоняешься за мной?
- Я только выполняю указ, понимаешь? Это не мое собственное желание. В день нашей свадьбы, даже если ты попросишь прикоснуться к тебе, я еще подумаю делать ли мне это! – насмешливо сказал Лю Чжунь Тян.
- Это здорово. Поскольку мы обо всем договорились, я согласна пойти с тобой,- успокоившись, сказала Вэй Цици.
- Хорошо!
Лю Чжунь Тян поднял меч и пошел большими шагами вперед. Вэй Цици последовала за ним.
- Во всяком случае, я здесь не задержусь надолго. Никто не узнает, что я здесь вышла замуж. Хаха…. Когда я вернусь, то все еще буду Вэй Цици!
Лю Чжунь Тян беспомощно посмотрел на нее. Разве можно покинуть Великую Хань? Что за невежественная женщина! Весь мир знает, что учтивый и лихой третий герцог собрался жениться на уродливой женщине! Как никто не узнает, что она вышла замуж?
- Пошли! Не говори глупостей! Нас наверняка уже заждались! – сказал Лю Чжунь Тян и ускорил шаг.
- Подожди!
Цици достала из своей сумки компас и с любопытством посмотрела на него.
- Что я говорила? На самом деле мы идем не в ту сторону!
- Что это?
Лю Чжунь Тян с любопытством подошел к Цици и схватил компас.
- Это компас? Почему он такой изысканный?
- Компас, о! – сразу поняла Цици.
В Великой Хань это называют компасом, что крайне неуклюже.
- Где ты это взяла? Почему у тебя в сумке так много странных вещей, а в голове мыслей? Вэй Цици, что ты от меня скрываешь? – строго спросил Лю Чжунь Тян.
- Это всего лишь игрушки, это ерунда!
- Ты что-то недоговариваешь, не так ли?
Лю Чжунь Тян схватил ее за запястье. Цици стало больно. У нее выступили слезы, а тело плотно прижалось к Лю Чжунь Тяню.
- Больно, мне слишком больно! Герцог, герцог, Цици ведьма!
- Ведьма?
Лю Чжунь Тян с сомнением отпустил ее руку. Вэй Цици яростно отпрыгнула в сторону и подозрительно посмотрела на мужчину. Она не ожидала, что сила этого парня настолько велика, и что он с легкостью мог сломать ее запястье.
- Если ты будешь продолжать в том же духе, я не пойду с тобой. Находясь рядом с тобой, я рискую стать калекой!
Только сейчас Лю Чжунь Тян осознал, насколько он импульсивен. Он, очевидно, не верил, что Цици ведьма. Возможно, это на самом деле всего лишь ее игрушки? Он был чрезмерно обеспокоен.
- Не спешишь возвращаться?
Цици посмотрела на Лю Чжунь Тяня. Она быстро побежала по пустыне и забыла о своей боли. Она летела, как воробей. Лю Чжунь Тян мог только беспомощно следовать за ней.
Когда он увидел бегущую по пустыне Вэй Цици, его настроение улучшилось. Она действительно отличалась от всех женщин. Она действительно напоминала ведьму, которая владеет магией. Ведьма? Лю Чжунь Тян немного удивился. Может быть она действительно посланная с небес маленькая ведьма….
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Глава 50. Королевская наложница слишком агрессивна
Вернувшись в военный лагерь, Вэй Цици молчала и отказывалась говорить. Она вяло следовала за Лю Чжунь Тянем и смотрела на тех солдат, с которым бок о бок сражалась. Кто знает, будет ли у нее еще возможность сразиться с Сюнной? Выйдя замуж за герцога, какой бы она ни была наложницей, всем ли она будет нравится?
- Айя, наконец-то вы вернулись. Генерал Ци же не собиралась избежать брака? – сказал подбежавший У Чжуньи.
Лю Чжунь Тяня вообще не волновал этот чиновник. Он быстро шел к своей палатке, позволяя раскрасневшемуся лицу У Чжуньи преследовать его спину. Ему было крайне неприятно. Вероятно, он крайне раздражал третьего герцога. Кто просил его оглашать такой императорский указ?
Однако У Чжуньи не беспокоило это небольшое унижение. Он понимал, что третий герцог сейчас сильно расстроен. Теперь герцог понимал насколько могущественен У Чжуньи, поэтому было ясно, что он уже никогда не оскорбит этого подлого человека.
Вэй Цици подошла к У Чжуньи и подняла кулаки. Вместе с ее уродливым лицом он настолько испугался, что на его лбу выступил холодный пот. Он сразу же побежал за третьим герцогом и забежал в его палатку.
У Чжуньи подошел к герцогу и сказал:
- Герцог, относительно….
- Нет необходимости напоминать, свадьба состоится завтра! – неистово сказал Лю Чжунь Тян.
Затем, он холодно посмотрел на Вэй Цици.
- До завтрашней свадьбы Вэй Цици никуда не денется!
- Вы думаешь оставить ее в палатке до завтрашнего дня?
Цици сердито посмотрела на Лю Чжунь Тяня. Почему, когда они прибыли в военный лагерь, он снова стал таким хладнокровным? Он действительно хочет запереть ее и ограничить ее свободу?
- Заместитель Лю!
Лю Чжунь Тян холодно позвал Лю Юня.
- Да!
Лю Юнь не знал, какие приказы мог отдать герцог.
- Если генерал Ци захочет покинуть палатку, ты будешь везде следовать за ней!
- Ты не посмеешь!
Цици уставилась на заместителя Лю. Независимо от того, что она являлась заместителем правого генерала, это переходило границы.
- Лю Юнь не смеет нарушать приказы герцога, поэтому, пожалуйста, генерал Ци….
Заместитель Лю оказался в неловком положении и не решался взглянуть прямо в глаза Вэй Цици.
Вэй Цици преднамеренно подошла к выходу из большой палатки, а вслед за ней немедленно последовал заместитель Лю. Цици топнула ногой и обернулась.
- Ты уже доволен, или все еще хочешь, чтобы я уложила тебя? – внезапно закричала Цици.
- Ухожу, я немедленно уйду!
У Чжуньи уклонился от Вэй Цици и побежал прочь. Эта королевская наложница слишком агрессивная, она совсем непредсказуема. Отныне дни третьего герцога будут становиться все лучше и лучше….
Лю Юнь охранял вход в большую палатку. Вэй Цици действительно потеряла свободу.
Цици легла на коврик и уставилась вдаль безжизненным взглядом. Через мгновение в палатку вошли двое солдат, держа в руках какие-то коробки. Почтительно подойдя к Лю Чжунь Тяню, один из них тихо сказал:
- Герцог, это то, что подарил Император. Свадебная одежда и украшения для королевской наложницы!
- Положи!
- Император приказал, чтобы королевская наложница одела его в день свадьбы, и чтобы мы вернулись посмотреть на нее, а затем описать ее вид Императору….
Этот солдат посмотрел на Вэй Цици и понял, что она смотрит на него. Ее внешность была крайне отвратительной, поэтому он испугался, опустил голову и стал говорить еще тише. Это прекрасная наложница? Да она же ужасна!
Лю Чжунь Тян был в ярости. Этот Император, вероятно, хотел присоединиться к веселью. Это хорошо. Он нарочно жениться на этой некрасивой женщине и будет счастлив. Разве это сложно, жениться на некрасивой женщине Вэй Цици? Кто сказал, что он может иметь только одну наложницу? Лю Чжунь Тян может взять в свой гарем всевозможных красивых женщин и предаваться их женскому теплу и аромату.
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Глава 51. Давай составим соглашение
Несмотря на то, что Лю Чжунь Тян выглядел спокойным, в глубине души он был полон беспокойства. Он третий герцог, который почти стал Великим Ханом, Божественным Сыном, могучей личностью. Однако теперь Император фактически приказал ему жениться на некрасивой женщине. Кто знает, сколько людей будет над ним издеваться. В конце концов, эта женщина станет королевской наложницей!
- Поставь ящики и иди отдыхать. Королевская наложница непременно наденет этот наряд!
Лю Чжунь Тян взмахнул рукой и беспомощно положил руку на лоб. Он понимал, что это все настолько хлопотно, что может отнять у него жизнь.
Солдаты поставили ящики и отступили. Вэй Цици уже давно была зла. Она быстро вскочила и подошла к коробкам. Злобно подняв ногу, она хотела наступить на один из них. Лю Чжунь Тян быстро схватил ее за руку и остановил.
- Ты с ума сошла? Эти ящики были подарены Императором! Их уничтожение приведет к смерти!
- Я не одену это, не одену!
- Где ты видела женщин, которые выходят замуж без свадебного наряда?
- Я вообще не хочу выходить замуж, я не буду надевать эту одежду! Что за чепуха!
- Ты должна это надеть!
Лю Чжунь Тян потянул Цици за руки и, открыв один из ящиков, достал свадебную одежду красного цвета. Затем, он бросил ее в Цици.
- Включи свой мозг! Если У Чжуньи не увидит на тебе эту свадебную одежду, то обязательно сообщит мне! Если ты разозлишь меня, то я отрублю тебе голову!
- Ты только и можешь рубить головы!
Цици отмахнулась от Лю Чжунь Тяня и беспомощными глазами посмотрела на свадебную одежду. Она действительно должна надеть это? Кто знает, насколько уродливой станет, когда наденет это? Будучи изначально до крайности безобразной, теперь ей подливают еще масла в огонь.
Вэй Цици огляделась и отбросила одежду в сторону. Она посмотрела на лежащий в коробке головной убор феникса, сияющий золотым светом. Это действительно была хорошая вещь, заветный антиквариат, ах! Он состоял из жемчужин высшего качества и агата. Перед головным убором феникса находилось множество ослепительных украшений. Наверное, королевская наложница действительно была величественной.
- Ой! Так мило!
Цици подняла головной убор феникса.
- Хорошо, хорошо, я надену это! – счастливо сказала она.
Лю Чжунь Тян посмотрел на счастливо прыгающую Вэй Цици, и его голова заболела еще сильней. Пощечина брата-Императора на этот раз была достаточно жестокой. Вэй Цици не понимала, что из себя представляет королевская наложница, поэтому воспринимала эту свадьбу как детскую игру. Может ли это быть все из-за головного убора феникса?
- Однако, мой герцог!
Цици опустила головной убор и подошла к Лю Чжунь Тяню.
- Давай составим соглашение!
- Соглашение?
- Да. Я согласилась выйти за тебя замуж не по собственной воле. Следовательно, мы должны оговорить условия совместной жизни. Это должно быть юридически обязывающее соглашение, которое позволит нам не вмешиваться в личную жизнь друг друга!
- Личная жизнь?
Лю Чжунь Тян нахмурился. Вэй Цици, которая выйдя за него замуж станет его королевской наложницей все еще думает о своей личной жизни?
- Правильно!
Цици взяла сумку и достала небольшой блокнот и ручку.
- Давай составим соглашение!
Лю Чжунь Тян взял этот изысканный блокнот с авторучкой, и странно посмотрел на него. Откуда у Цици эти странные вещи.
- Повернись ко мне!
Цици бросилась вперед.
Лю Чжунь Тян был чрезвычайно проворен. Он легко уклонился от нее и присел на стул.
- Говори, что с тобой? Почему ты такая странная? Я спрашивал уже об этом в пустыне, но ты ничего не ответила. Теперь говори! Только не надо рассказывать мне, что ты ведьма! Будь осторожна, а то я прикажу кому-нибудь выпороть твои ягодицы.
Вэй Цици нахмурилась.
- Тогда слушай. Ты не можешь относиться ко мне как к своей собственности и бить меня, когда вздумается!
Лю Чжунь Тян кивнул и приготовился слушать.
Вэй Цици схватилась за голову. Если она скажет, что пришла из будущего, поверит ли ей Лю Чжунь Тян?
- Я из далекого будущего, принадлежащего вашей династии! Из поколения после вашего поколения. Из очень далекого будущего, в котором ты уже превратился в прах.
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Глава 52. Два требования Цици
Цици подошла к Лю Чжунь Тяню и посмотрела ему в лицо. Затем, она продолжила:
- В этом месте больше нет династии Великих Ханов, только современное общество, самолеты, поезда, паромы, седаны и мой роскошный автомобиль. Я являюсь преемницей Wei Grouр Вэй Цици. Я понятия не имею, каким образом попала в это место, и ко всему прочему я должна стать твоей королевской наложницей….
Лю Чжунь Тян схватил Цици и прижал ее к себе. Он был так зол, что чуть не сошел с ума.
- Ты сумасшедшая женщина, похоже, мне нужно найти специалистов, которые осмотрят тебя!
- Ты мне не веришь?
Цици затаила дыхание. Она знала, что Лю Чжунь Тян не поверит ей. Чертов герцог, он счел ее за сумасшедшую!
- Я верю, я верю, что скоро женюсь на сумасшедшей и уродливой женщине, которая впоследствии станет моей королевской наложницей!
- Бесит!
Цици забрала ручку и блокнот, а затем яростно положила их в сумку.
- Мы сейчас составим соглашение. Не нужно использовать мое, возьми свое, а я буду растирать чернила!
- Что ты хочешь написать?
- Я буду диктовать, а ты писать!
- Это смешно! Хорошо!
Лю Чжунь Тян открыл бамбуковый свиток.
Цици встала рядом с третьим герцогом и преступила к перемалыванию чернил. Ее руки работали, а она говорила.
- Во-первых, после свадьбы я останусь генералом Ци и пойду на поле битвы!
- Так не получится! – холодно сказал Лю Чжунь Тян.
Будучи его наложницей, она не может идти на поле битвы! Мужчина защищает женщину – это принцип неба и земли. Как он может позволить женщине броситься на поле битвы?
- Тогда я не собираюсь выходить за тебя замуж, и ты можешь убить меня прямо сейчас!
- Вэй Цици!
Лю Чжунь Тян был в ярости.
- Живя под небесами Великой Хань, я не могу позволить женщине отправиться на поле битвы!
- Император молча согласился с тем, что женщина стала генералом, и даже предоставил тебе брак. Это объясняет, что нет ничего невозможного!
- Ты используешь Императора, чтобы оказывать на меня давление!
- Разумеется, разве ты не используешь Императора в тех же целей! – не сдаваясь, сказала Цици.
- Позволь мне немного подумать!
- Нет времени на раздумья, свадьба уже завтра. Если ты не напишешь этого, то я не надену это платье! – решительно сказала Вэй Цици.
Лю Чжунь Тян действительно захотел схватить ее и ударить. Она на самом деле посмела угрожать ему? Позволив ей стать королевской наложницей, не станет ли она еще более высокомерной? Тем не менее, свадьба уже на носу. Тогда он должен просто согласиться с этим, тем более, что сражение с Сюнну уже подходит к концу.
- Хорошо, пока я буду находиться на поле битвы, ты тоже можешь быть там!
Лю Чжунь Тян наконец согласился и начал писать первую строку.
Ввэй Цици оживленно начала диктовать второй пункт.
- Мы поженимся, но не будем оставаться вместе, и не обязаны выполнять супружеский долг!
Лю Чжунь Тян бросил ручку.
- Тогда зачем мне жениться на тебе? Ты смеешься над этим герцогом?
- Я не думала выходить за тебя замуж.
Цици упала на пол рядом с Лю Чжунь Тянем.
- Мне всего семнадцать лет, я не хочу, чтобы это произошло сейчас. Беременность, роды, мне страшно! Я не хочу выходить замуж! Я хочу домой к дедушке!
Лю Чжунь Тян немедленно прикрыл рот Цици.
- Что ты несешь? Тебя слышал люди. Ты, ты, эта женщина…. Хорошо, я обещаю тебе, ничего не произойдет без твоего согласия….
- Хорошо!
Цици счастливо встала. Похоже, использование метода борьбы с дедушкой для борьбы с герцогом одинаково эффективно. В любом случае, независимо от используемых методов, цель достигнута. Ведь она действительно не может отдаться мужчине, живущему в древнем времени, верно?
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Глава 53. Герцог не в моем вкусе
Взяв в руки ручку, Лю Чжунь Тян задумался.
- Я тебе действительно настолько не нравлюсь?
Цици подошла к герцогу и посмотрела ему в лицо. Осмотревшись, она сказала:
- Герцог…. Ты довольно красив, но, к сожалению, ты не в моем вкусе!
- Какие парни тебе нравятся?
Лю Чжунь Тян с подозрением посмотрел на Вэй Цици. Эта женщина действительно настолько смела, что осмелилась сказать такое мужчине? Она безрассудна, но заслуживает уважения. Он не из тех парней, которые ей нравятся. Тогда какие парни ей по душе? Размышляя об этом, Лю Чжунь Тян занервничал.
- Ох! Из нового поколения, крутые и высокие, здоровые и учтивые. Когда девочки видят их, то пищат, а парни хотят выпрыгнуть из окна!
Цици вообразила, что он может носить рваные джинсы с руками в карманах. Обтягивающая футболка на идеальном мускулистом теле. Он нежно ласкал свои волосы, мгновенно заставляя глаза людей гореть.
- Что ты сказала? Пищат? Выпрыгивают из окон?
Лю Чжунь Тян ударил себя по лбу. Цици сразу пришла в себя и смущенно засмеялась.
- Как бы я не объясняла, ты все равно не поймешь. В любом случае, ты мне не нравишься. Ты больше похож на большого дядюшку!
- Дядюшку?
- Все верно. Но это не плохо. Я ведь не сказала, что ты похож на дедушку…., - тихо пробормотала Цици.
- Я выгляжу таким старым?
Лю Чжунь Тян коснулся своего лица и ощутил некую неуверенность в себе. Однако, заметив хихиканье Цици, он понял, что эта женщина снова высмеивает его.
- Есть еще пожелания?
Лю Чжунь Тян был несколько недоволен. Почему лихой и учтивый третий герцог в глазах уродливой женщины такой обыденный? Он был разочарован.
- Конечно, есть. Я бы не хотела носить эти женские длинные и тяжелые платья. Ты не можешь указывать мне, во что одеваться!
- Не нужно писать это. Ты сможешь носить все, что захочешь!
- Это замечательно. Тогда, все.
Цици счастливо обернулась, а затем легла на переднюю часть коленей Лю Чжунь Тяня.
- Это очень волнующе быть королевской наложницей? Прежде, чем я вернуться домой, я хорошенько повеселюсь!
- Повеселишься? Но у меня также есть к тебе просьбы!
Лю Чжунь Тян слегка засмеялся.
- Правильно, я повела себя несправедливо по отношению к тебе.
Цици села и приготовилась слушать.
- У меня только одна просьба.
Лю Чжунь Тян что-то быстро написал на бамбуковом свитке, а затем медленно прочитал написанное.
- Способствуя единству, люди могут возродиться, глядя через ночного компаньона, дом, сопровождающий правителя!
Цици слушала, но пока ничего не могла понять. Она схватила бамбуковый свиток и снова перечитала слова герцога. Это как-то связано с ней? Затем, она бросила свиток в Лю Чжунь Тяня и встав, спокойно сказала:
- Согласовано!
Два человека написали свои собственные имена на бамбуковом свитке Лю Чжунь Тяня. Герцог с удовольствием свернул свиток и бережно взял его в руки.
Вэй Цици чувствовала, что решила огромную проблему. Она с комфортом упала на коврик и стала мечтать о своем возвращении. Возможно завтра, когда состоиться свадьба, разразиться гром или молния…. Вэй Цици сядет в машину для путешествий во времени и вернется домой. Это действительно возможно…. Цици быстро села.
- Быстро ложись спать, тебе завтра рано вставать и совершать свадебные обряды!
- После того, как я стану королевской наложницей, моя постель будет комфортнее?
Цици коснулась своей талии. Проклятый коврик был слишком жестким, поэтому спать на нем было неудобно.
- Конечно!
Лю Чжунь Тян подошел к ней, и сказал:
- Иди, ложись в мою постель и отдохни!
- Я непротив! А где будешь спать ты?
- Я? Конечно, на кровати!
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Глава 54. Развратный волк или жаба
Лю Чжунь Тян от всей души рассмеялся. Он знал, о чем думала Вэй Цици. Однако это вполне могло стать проблемой. Если они завтра поженятся, то он, как мужчина, имея законную наложницу, даже если она некрасива, вполне может быть неспособным контролировать себя. Он действительно должен найти выход из этой ситуации.
- Хммм! Я буду спать на полу!
Цици отвернулась и разозлилась настолько, что не произнесла ни звука.
Лю Чжунь Тян не мог уснуть. Он вспомнил, как его брат-Император во дворце безумно смеялся, и его сердце наполнилось яростью. Хотя Вэй Цици была очень милой, он ненавидел ее, и одновременно гордился ею. Это раздражало его. Подождите, до того момента, как он отвоюет Сюнну и вернется к дворцовому собранию, ему предстоит преодолеть еще много трудностей.
Он помнил, что когда умер отец-Император, появилось два странных завещания. В одном говорилось о том, что трон должен быть передан брату-Императору, а в другом – третьему герцогу Лю Чжунь Тяню. У королевского двора сразу возникли аргументы с двух сторон. Какое завещание является подлинным? Те, кто защищали третьего герцога Лю Чжунь Тяня и те, кто были на стороне брата-Императора стали бороться. До сих пор остается загадкой, кто подделал последнюю волю отца.
По традиции, логично было занять престол наследному герцогу. Однако из-за желания обоих братьев, неизбежно возникла кровавая буря.
Лю Чжунь Тян отказался от борьбы за престол, тем самым скрыв другую волю. Однако именно из-за этого брат-Император не мог ни спать, ни есть. После восшествия на престол Великий Хань, Божественный Сын, держал эту волю и сомневался. Столкнувшись с третьим герцогом Лю Чжунь Тянем, у которого за плечами уже были военные награды, в глубине души он был полон противоречий. Из-за братских чувств и поддержки королевского двора Император стал неспособным использовать порочные средства против Лю Чжунь Тяня.
С тех пор Великий Хань, Божественный Сын, преднамеренно противостоял Лю Чжунь Тяню во всех областях и усложнял ему задачи. Он даже заставил женщину, которую любил Лю Чжунь Тян, Ханью, войти во дворец и стать наложницей. Это было сделано для того, чтобы оскорбить и душевно ранить третьего герцога.
В день назначения Ханью Лю Чжунь Тян уже не мог этого вынести и агрессивно вошел во дворец. Браться столкнулись злобными взглядами. Великий Хань, Божественный Сын высказал свои намерения. Как Император и старший брат, Великий Хань, Божественный Сын, не мог убить третьего герцога. Однако всякий раз, слыша от официальных лиц слова защиты в его сторону, он приходил в ярость. Однако, когда он похитил женщину Лю Чжунь Тяня, он чувствовал себя намного комфортнее. Ханью уже стала женщиной Великого Ханьского Божественного Сына.
Наложница Ханью, которая всем сердцем желала выйти замуж за Лю Чжунь Тяня умывалась слезами. Лю Чжунь Тян болезненно перерезал нити чувств и покинул дворец Великой Хань. Однако не все так просто. Ханью была сражена Лю Чжунь Тянем, поэтому находила возможности увидеть его. Это ставило третьего герцога в неловкое положение, поэтому он мог только попросить разрешения Великую Хань и окружить Сюнну.
Лю Чжунь Тян, думая обо всех этих прошлых делах, заволновался. Он посмотрел на спящую в дальнем углу Вэй Цици. Присмотревшись к отметинам на его лице, он мысленно горько рассмеялся. В борьбе за трон Лю Чжунь Тян потерял слишком много, и получил только легендарно уродливую женщину.
Вэй Цици повернулась. Грязные волосы падали на ее лицо, а губы бормотали:
- Лю Чжунь Тян, не подходи, ты развратный волк…. Жаба….
Развратный волк? Жаба? Лю Чжунь Тян не понимал смеяться ему или плакать. Как эта уродливая женщина может вести себя так высоко и могущественно? Ее отношение подобно святой принцессе, которую нельзя осквернить! Это было чрезвычайно высокомерно.
Однако на самом деле она была просто странствующей уродливой женщиной, которую схватили на поле боя. Просто основываясь на этой маленькой хитрости, она стала фальшивым фениксом-генералом Ци. Нет, она шагнула дальше, и стала его королевской наложницей. Однако это было наоборот унизительным для нее.
Лю Чжунь Тян осторожно убрал с лица Цици пряди ее волос. Он думал, что если бы на ее лице не было этих желтых линий, была бы она красивой? Вэй Цици во сне внезапно взмахнула руками и ударила Лю Чжунь Тяня.
- Чертов герцог, который не держит свое слово….
Герцог, который не держит своего слова? Лю Чжунь Тян яростно встал. Неужели в ее глазах он такой плохой? Он сердито вернулся в свою постель и еще долго не мог уснуть.
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Глава 55. Твоя королевская наложница приветствует тебя!
Вэй Цици продолжала мечтать о раздражающем ее герцоге. Затем, ей приснилась встреча со своим дедушкой. Дедушка по-прежнему баловал ее и выполнял любую прихоть внучки. Вэй Цици рассказала дедушке о тяжелой жизни в Великой Хань и перенесенном ею унижении. Дедушка утешил ее и пожалел свою маленькую девочку, после чего она снова стала красивой.
В конце концов, тот, кто ее раздражает и нарушает ее спокойствие, расстраивал ее.
Лю Чжунь Тян несколько раз звал Вэй Цици, но она не хотела вставать и запрятала голову под одеяло. Она продолжала спать и громко храпеть. Кем возомнила себя эта женщина? Лю Чжунь Тян разозлился и поднял одеяло.
Цици открыла свои сонные глаза и посмотрела на Лю Чжунь Тяня. Она была крайне разочарована. Почему она все еще в Великой Хань?
- Не встану, не встану, отвали от меня, тухлое яйцо! – яростно закричала она.
- Ты, варварская женщина, быстро вставай и готовься!
- Ой! Свадьба?
Цици широко раскрыла глаза и на мгновение задумалась. Ах да, сегодня она должна выйти замуж за этого раздражающего герцога! Итак, то, что произошло сейчас, было всего лишь сном. Вэй Цици удручающе посмотрела на Лю Чжунь Тяня. День, когда она сможет открыть глаза и не увидеть этого парня, будет прекрасным.
- Приведи себя в порядок, посмотри на себя!
- Если тебе не нравится мой внешний вид, то можешь не жениться на мне!
Цици нарочно взъерошила свои волосы. Затем, она застенчиво улыбнулась Лю Чжунь Тяню и сделала глубокий поклон.
- Герцог, твоя королевская наложница приветствует тебя!
- Вэй Цици!
Лю Чжунь Тян не знал, что ей ответить, поэтому сердито взмахнул рукой и ушел.
Вэй Цици была вынуждена надеть красную свадебную одежду и элегантный головной убор феникса. Она подняла длинную юбку и вздохнула. Разве древние люди не мученики? Они носят такую тяжелую и жаркую одежду…. Цици раздраженно положила жемчуг себе на голову и медленно вышла из большой палатки.
Лю Чжунь Тян был ошеломлен. Ему было трудно поверить, что скрытое под головным убором лицо женщины так уродливо. Ее осанка была очень элегантной, а пара нежных рук держала юбку. Это заставило людей невольно испытывать жалось, смотреть на нее и горевать.
Лю Чжунь Тян восхищался своей будущей королевской наложницей. Сделав несколько шагов вперед, она наступила на подол своего платья. Заметив это, Лю Чжунь Тян мгновенно подхватил ее.
- Ой! Боже мой, это несчастное платье!
Цици встала на ноги и разделила жемчужные цепи своего головного убора, обнажая заполненное желтыми линиями лицо. Лю Чжунь Тян мгновенно разочаровался. Почему она ненормальная женщина. Ей даже не нужно быть красавицей. В любом случае Лю Чжунь Тян был бы доволен. Однако она была настолько уродлива, что его любовь была неспособна разжечь какую-либо страсть.
У Чжуньи хлопнул в ладоши.
- Королевская наложница действительно может привести к краху стран и городов. У Императора действительно есть глаза, позволяющие ему отличить настоящее золото и исполнить желание третьего герцога.
Не дожидаясь взрыва Лю Чжунь Тяня, Цици сердито схватилась за свой головной убор и вышла вперед. Схватив за воротник У Чжуньи, она уставилась ему в глаза.
- Не забывай, я сказала, что у меня есть еще много времени для того, чтобы разобраться с тобой!
- Разобраться со мной…. Ты…. Ты не посмеешь!
У Чжуньи сделал шаг назад и настолько испугался, что задрожал.
Я не посмею? Этот парень все еще осмеливается вести себя так высокомерно! Цици приложила силу, чтобы поднять юбку и замахнулась на него. Если бы не способность У Чжуньи быстро бегать, то этот удар достался бы ему. Она не могла ударить его ногой, поэтому еще сильнее разозлилась.
- Ты все еще смеешь прятаться, У Чжуньи, подходи сюда и я ударю тебя!
- Герцог…. Герцог! Помогите мне!
У Чжуньи быстро подбежал к Лю Чжунь Тяню и умоляюще схватил его за руку. Он действительно боялся этой безумной уродливой королевской наложницы.
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Глава 56. Тебе суждено быть моей королевской наложницей
Лю Чжунь Тянь схватил руки Цици, взял ее головной убор и надел его на голову девушки. Он странно посмотрел на нее. Когда кто-то снимал свой головной убор и бил людей во время свадьбы.
- Скоро ты станешь королевской наложницей герцога, поэтому не стоит вести себя так грубо. Когда ты вернешься в усадьбу, я попрошу Юн-эр научить тебя правильным манерам!
- Кто такой Юн-эр?
Цици посмотрела на Лю Чжунь Тяня сквозь жемчужные цепи. Она подумала, что достаточно умна, и поверила в то, что на этот раз угадала. Может ли Юн-эр быть его любимой женщиной? Вернувшись в усадьбу, она должна все правильно объяснить этой женщине. Для людей, которые любят друг друга, это такое душераздирающее событие.
Внезапно Цици взяла Лю Чжунь Тяня за руку и тихо сказала:
- Не расстраивайся, я исполню твое желание!
Голос Цици был легким и элегантным, теплым и полным мягкости. Это заставило Лю Чжунь Тяня на мгновение застыть. Этот мелодичный полный беспокойства голос заставил мужчину задуматься. Он крепко сжал ее руку и сказал:
- Может быть, я не должен расстраиваться и тебе суждено быть моей королевской наложницей!
- Не говори лишнего, это все фиктивно, ведь мы заключили соглашение!
- Соглашение….
Лю Чжунь Тян слегка рассмеялся. Это соглашение не так просто, как думает Вэй Цици. Может быть, все начнется с этого соглашения.
- Несмотря на то, что этот брак фиктивный, Цици надела свадебное платье!
- Свадебное платье?
- Да, даже если я попытаюсь объяснить тебе, ты все равно не поймешь. Мы люди из разных жизней. Быстро приветствуй всех!
Лю Чжунь Тян просто пытал Вэй Цици, пока она не подчинилась. Эта женщина ничего не знала о каких-то приличиях и приветствиях. Он должен был научить ее этому и сыграть свадьбу. Когда свадьба наконец-то закончилась, Лю Чжунь Тян наконец-то выдохнул.
Когда свадьба подошла к концу, Вэй Цици сняла свой неудобный наряд и надела свою футболку с джинсами. Она слышала приветствие снаружи палатки и понимала, что на свадьбе есть еда и вино для трех армий. Что там праздновать? Это же не реально. Цици понимала, что этим людям нечем заняться.
Однако…. Цици стало смешно. Лю Чжунь Тян женился на такой некрасивой женщине, как она. Вероятно, многие люди смеялись до смерти.
Цици коснулась своего лица. Почему эти желтые линии не исчезают? Девушка вздохнула.
Изначально она была первой красавицей в школе. За пределами школы для девочек у нее было много поклонников, однако никто не осмеливался подойти к ней. Все только издалека любовались ее красотой. Сейчас же….
Цици вздохнула. Ее первый поцелуй был подарен герцогу древности, и она должна была пойти к нему навстречу и сыграть фиктивную свадьбу! Судьба действительно высмеивает людей. Всего лишь одно проклятое путешествие во времени, и Вэй Цици уже оказалась в такой ситуации.
Вэй Цици спряталась в большой палатке и не смела выходить. Она боялась, что эти солдаты снова напоят ее крепким вином и лишат ее дара речи. Кроме того, она определенно не могла позволить себе быть пьяной. Несмотря на свою уродливость, в конце концов, она женщина. Если она опьянеет…. Не будет ли у третьего герцога скрытых мотивов?
Несколько солдат вошли в большую палатку и завели в нее пьяного Лю Чжунь Тяня. Одного взгляда было достаточно, чтобы понять, что он выпил очень много. Цици поспешно спряталась, делая вид, что герцог не имеет к ней никакого отношения.
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Глава 57. Ночь совершенства
Эти солдаты усади герцога и, усмехнувшись, посмотрели на Вэй Цици. Выходя, они толкали друг друга. Одного взгляда было достаточно, чтобы понять, о чем они думали. Хорошо, что это была свадьба герцога и никто не осмеливался подшучивать над ним.
Солдаты раздражали. С тех пор, как они узнали, что генерал Ци женщина, ей всегда казалось, что они насмехаются над ней за ее спиной. Подождите, у Вэй Цици появится шанс, и она проучит вас.
- Цици, Цици! – закричал Лю Чжунь Тян, находясь в нетрезвом состоянии.
Вэй Цици испугалась и вздрогнула. Она осторожно подняла голову, чтобы посмотреть на него. Кажется, он напился до такой степени, что потерял сознание.
Он слишком много выпил! Это замечательно! Цици самодовольно подошла к Лю чжунь Тяню и оскорбила его.
- Ха-ха, я думала только я теряю сознание, выпив крепкого вина, а, похоже, что ты, Лю Чжунь Тян, не далеко от меня ушел!
- Кто тебе сказал, что я пьян?
Лю Чжунь Тян внезапно открыл глаза и посмотрел на нее издевающимся взглядом. Затем, он потянул Цици к себе.
- Тогда что только что было?
Цици указала на выход из палатки, а затем посмотрела на Лю Чжунь Тяня. Может быть, он притворялся пьяным?
- Что ты несешь! Помоги мне снять одежду!
Лю Чжунь Тян взял Цици за руки и положил их себе на грудь.
- Ты уже королевская наложница, поэтому проведи со мной ночь!
- Лю Чжунь Тян, мы же договорились! Мы не можем….
Прежде чем Цици успела договорить, Лю Чжунь Тян уже схватил ее за тонкую талию и прикрыл рот рукой.
- Говори тише, я специально притворился пьяным. У Чжуньи хитрый парень. Он может подслушивать и подсматривать за нами, чтобы доложить Императору!
- Что?
Цици удивленно посмотрела на Лю Чжунь Тяня. Что хотел узнать Император?
Лю Чжунь Тян таинственно засмеялся. Он с любовью держал тонкие руки Цици.
- Девственность! Он хочет увидеть красный цвет!
Цици мгновенно покраснели и, используя руки, оттолкнула Лю Чжунь Тяня. Она была очень взволнована. Глядя на его злую улыбку, она занервничала. Она не хотела лишиться целомудрия только потому, что этого хотел Император…. Он ведь не будет приставать к ней, верно? В пустыне Лю Чжунь Тян почти не переступил границу допустимого. Теперь Вэй Цици должна несмотря ни на что защищаться.
- Подумай, что для тебя важнее: твоя голова или….
Взгляд Лю Чжунь Тяня упал на грудь Цици.
- Эй, что ты задумал?
Вэй Цици отчаянно отступила. Она хотела вернуться в свой чистый мир. Как она могла из-за этого разрушить свою репутацию?
- Нет, этого не будет! Герцог, мы же обо всем договорились и у меня есть подписанное тобой соглашение! Ты не можешь нарушить своего обещания!
Цици избегала взгляда Лю Чжунь Тяня. Она была действительно напугана. Что будет если он наброситься на нее и сильно ее захочет? Девушка уже познала его силу, поэтому понимала, что если он действительно захочет, то она окажется в невыгодном положении.
- Что ты предлагаешь? Почему бы не отрубить мне голову, положить ее в коробку и отправить ее Императору….
- Мне нельзя лишать головы!
Вэй Цици коснулась своей шеи и ужаснулась.
- Тогда почему бы нам не…. Я буду очень нежным….
Лю Чжунь Тян посмотрел на красные губы Цици. Его лицо медленно приближалось к ней.
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Глава 58. Кровавое пятно
- Эй, эй! Ты не посмеешь сделать это! Я… Я тебя кастрирую!
Вэй Цици не знала что могло напугать Лю Чжунь Тяня, поэтому выплюнула это предложение. Она почувствовала, что ее лицо покраснело.
- Что ты сказала?
Лю Чжунь Тян не ожидал услышать от Вэй Цици такую нелепость. Это просто шло против культуры. Герцог мгновенно разразился гневом. Эта женщина сумасшедшая? Он третий герцог! Как женщина может говорить такие вульгарные слова? Это просто не правильно!
- Я говорю правду! – заикаясь, сказала Цици.
- Ты угрожаешь третьему герцогу?
Лю Чжунь Тян неожиданно сел и сердито посмотрел на Вэй Цици. Эта уродливая женщина, похоже, хотела чем-то напугать его.
- Не прикасайся ко мне!
Цици быстро отскочила. Она настороженно посмотрела на третьего герцога Лю Чжунь Тяня. Пока он будет наступать, Вэй Цици обязательно будет сопротивляться.
- Ха-ха…
Лю Чжунь Тян пожал плечами и громко рассмеялся.
- Над чем ты смеешься? – неуверенно спросила Цици и сделала шаг назад.
- Ты думаешь, я заинтересуюсь такой уродливой женщиной, как ты? Посмотри на свое лицо! Любому мужчине оно будет противно. Не говори мне, что ты действительно подумала, что я могу пожелать тебя?
Высокая фигура Лю Чжунь Тяня стояла перед Цици. Он холодно сжал ее подбородок и оценил ее уродливое лицо. Затем его взгляд переместился на грудь девушки. Это испугало Цици.
- На что ты смотришь? Эй, разве не ты сказал, что я тебе не интересна?
- Я смотрю, какая часть твоего тела делает тебя женщиной!
Сказав это, Лю Чжунь Тян громко рассмеялся. Быстро подойдя к стене палатки, он схватил меч. Затем, герцог яростно вытащил меч из ножен. Клинок был острый и чистый. В нем отражалось холодное, внушающее страх лицо Лю Чжунь Тяня.
Вэй Цици испугалась и отступила на несколько шагов. Неужели третий герцог настолько разозлился, что решил убить ее одним ударом? Проклятый гнилой герцог! Соглашение подписано. Как он может применять силу, чтобы принудить ее к близости? Цици осторожно спряталась за угол и сжала кулак. Она была готова сражаться до смерти.
Может быть, слава преемницы Вэй Групп закончится смертью под мечом варварского герцога. Если нет, она будет должна подчиниться его сексуальному насилию. Независимо от результата, Вэй Цици не собиралась сдаваться. Ее жизнь в современном мире, а не в Великой Хань.
- Лю Чжунь Тян, ты не можешь сражаться с обезоруженной женщиной, это несправедливо!
- Разве мне нужен меч, чтобы расправиться с тобой?
Лю Чжунь Тян презрительно посмотрел на Цици. Он подошел к кровати и посмотрел на белые шелковые простыни. Уголки его губ приподнялись. Он поднял меч и быстро порезал себе палец. Свежая кровь мгновенно пролилась на простынь. Она была ярко-красного цвета, в точности как кровь женщины….



************************************

Данная глава взята из открытого источника. Файл был скачан с сайта: https://loghorizont.ru/ 

Если вам понравилась глава: 

 Оставьте комментарий: https://loghorizont.ru/Greshnicza-Velikoj-Xan-general-Vej-Cici/

 Отблагодаритьте нашу команду: https://loghorizont.ru/podderzhat-proekt/

 Помочь проекту, кликнув на рекламу: https://loghorizont.ru/

************************************
Глава 59. Уродливая женщина такая соблазнительная!
Шокированная Вэй Цици уставилась на Лю Чжунь Тяня. Изначально, она думала, что герцог станет принуждать ее к близости. Она не думала, что он…. Похоже, она неправильно поняла его. Может ли он действительно быть джентльменом?
Вэй Цици взволнованно подошла к Лю Чжунь Тяню. Она нервно схватила его за руку и извиняясь сказала:
- Герцог! Это…. Почему ты навредил себе?
- Я должен был сделать это.
Лю Чжунь Тян холодно посмотрел на Вэй Цици. Если бы ранее он не дал ей обещание, то сегодня бы обнял ее и закончил то, что начал в пустыне. Подумав о ее нежной коже и мягких губах, он еще больше расстроился. Почему эта уродливая женщина была такой соблазнительной?
Цици робко опустила голову. Ей было страшно. Может быть, это была хорошая идея. Однако его рука…. Лю Чжунь Тян убрал руку, убрал меч на место и холодно сказал:
- Иди в мою постель и спи. Прежде чем У Чжуньи уедет, мы должны вести себя так, как будто бы все реально!
- А ты?
- Я тоже буду спать на кровати. Все просто. После того, как обслужишь меня, и я усну, ты сможешь спокойно спать.
- Обслужишь?
- Да, сделай мне массаж ног и плеч. Ведь это ты можешь сделать….
- Массаж ног!
Лю Чжунь Тян слегка улыбнулся. Он схватил пропитанную кровью простынь и бросил ее на край кровати. Раздевшись догола, он лег на кровать.
- Ты придешь сама или хочешь, чтобы я перенес тебя? – дразнящим тоном спросил он.
Вэй Цици надулась и медленно пошла к нему. Присев на кровать, она подняла кулаки, чтобы начать массировать его ноги.
- Когда У Чжуньи уедет? Нужно придумать то, что заставит его поскорее уехать и больше не появляться в военном лагере Хань. Этот парень действительно подлый. Он хотел увидеть пятна крови! – подумала она и снова покраснела.
- О чем ты думаешь? Твое лицо покраснело! – внезапно сказал Лю Чжунь Тян.
- Ни о чем….
Вэй Цици покраснела. Она опустила голову, но полное желтых шрамов лицо не могло скрыть ее смущения. Лю Чжунь Тян избегал глаз Вэй Цици. Эта застенчивость в ее глазах едва не потрясла его душу. Как эта уродливая женщина могла быть обладательницей таких красивых глаз? Это вызывало волнение в изначально спокойном сердце.
Лю Чжунь Тян заставил себя закрыть глаза и больше не смотреть на Вэй Цици. Вскоре, он захрапел. Заметив, что герцог уснул, Вэй Цици медленно встала.
- Спать на кровати третьего герцога это отлично, но мужчине и женщине опасно оставаться в одной постели, - подумала она.
Вэй Цици украдкой подошла к выходу из палатки. Она не могла разбудить этого парня, потому что это помешало бы ей сбежать.
- Куда ты идешь?
Большая рука Лю Чжунь Тяня схватила ее за руку и силой оттолкнула назад.
- Ложись в кровать! Если кто-то обнаружит, что ты спишь на полу, то моя рана будет бесполезной! В таком случае, мне придется действительно заставить тебя пролить кровь в качестве ответа Императору!
Слова Лю Чжунь Тяня напугали Вэй Цици. Она быстро забралась на кровать и легла. Плотно закрыв глаза, она даже не решалась выдохнуть.
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Глава 60. Чиновник У проверяет пятна крови
Лю Чжунь Тян повернулся и обнял ее, прежде чем прошептать ей на ухо:
- Расслабься. Я герцог Великой Хань, а не тот развратный волк, о котором ты думаешь. Я сдержу свое обещание и буду просто спать!
- Точно?
- Конечно!
Вэй Цици почувствовала, что голос Лю Чжунь Тяня обладает намагничивающим эффектом, который заставлял ее чувствовать сонливость и терять бдительность. Ее дыхание стабилизировалось, а руки естественно упали на кровать. Вскоре она крепко заснула.
Лю Чжунь Тян лежал в той же позе. Спустя некоторое время он выдохнул. Ему казалось, что его поразила магия с множеством фантазий об этой женщине. Невольно он вдыхал аромат ее волос. В это же момент Лю Чжунь Тян немного пожалел о том, что послушался эту семнадцатилетнюю девочку. Он не мог сдержаться и обнял Вэй Цици еще крепче.
Цици повернулась и уткнулась головой в его грудь. Мгновенно ее тело стало плотно прилегать к нему. Мягкое ароматное тело заставляло кровь Лю Чжунь Тяня кипеть. Вслед за этим последовало раздражающее желание. Очевидно, он чувствовал, что женился на ненужной беде, потому что не мог ничего с ней поделить.
Лю Чжунь Тян оттолкнул от себя Цици и раздраженно сел. Казалось, он уже выспался. Женщина рядом с ним не была красавицей, почему он так ее хочет?
Вэй Цици крепко спала. Услышав голоса снаружи палатки, она сразу же встала. Затем, она поняла, что всю ночь спала на кровати герцога. Нервно посмотрев на свое тело, она увидела, что все еще одета. Похоже, герцог сдержал сое обещание.
- Королевская наложница! Вы проснулись? – тихо спросил У Чжуньи.
- Чиновник У так рано проснулся! – холодно прозвучал голос третьего герцога.
- Совсем не рано. Это свадьба герцога. Мне кажется, это вы проснулись поздно!
Затем Вэй Цици поняла, что У Чжуньи пришел в палатку рано утром для того, чтобы увидеть пятна крови. Она начала нервно искать эту шелковую простынь и обнаружила, что третий герцог уже постелил ее на кровать. Щеки Цици покраснели. Она поспешно спрыгнула с кровати и подошла к выходу из палатки.
Лю Чжунь Тян посмотрел на Вэй Цици и беспомощно покачал головой. Она очень хорошо играла. Ее щек покраснели, заставив других действительно поверить в то, что она потеряла девственность. Даже если бы кто-то сказал, что это подделка, никто бы не поверил.
Лю Чжунь Тян уставился в свиток и не смотрел на У Чжуньи. Он знал, увидев на постели красные пятна, он с удовлетворением уйдет.
- Королевская наложница не спит! – почтительно поклонился У Чжуньи.
Затем он взглянул на солдата позади себя и приказал:
- Иди, помоги королевской наложнице перестелить кровать!
- Так точно! – ответил солдат и опустил голову.
Он прошел мимо Цици и вышел из палатки.
Вэй Цици яростно подошла к У Чжуньи и, посмотрев на него, быстро убежала.
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Глава 61. Дядя Лю
Солдат опустил голову и вышел. К нему сразу же подошел У Чжуньи, удовлетворительно кивнул и громко рассмеялся. Он посмотрел на Лю Чжунь Тяня чрезвычайно снисходительным взглядом. Там на самом деле было пятно крови. Это было вне его ожиданий.
- Герцог, похоже, очень устал. Вы, должно быть, слишком устали от вчерашнего дня и плохо отдохнули. Я не стану вас беспокоить!
У Чжуньи внимательно наблюдал за Лю Чжунь Тянем. Его сердце невольно чувствовало какую-то гордость. Лю Чжунь Тян всегда был высокомерен и отвергал любых девушек вне зависимости от их внешности. Он заслужил уродливую жену. Это заставило разочарование У Чжуньи исчезнуть.
Лю Чжунь Тян продолжал смотреть на свиток. Он не обращал внимания на существование У Чжуньи. Не увидев унылого выражения лица герцога, чиновнику оставалось только покинуть большую палатку.
После того, как У ЧЖуньи ушел, Лю Чжунь Тян яростно встал. Неужели его брат-Император действительно сам додумался до этого? Сегодня этот презренный смеющийся У Чжуньи, а завтра кто знает сколько родственников в Великой Хань будут указывать на него пальцем….
Вэй Цици была загадочной женщиной, которая заставляла его любить и ненавидеть ее. Может быть, это была злая шутка судьбы, чтобы он женился на уродливой женщине?
В тот момент, когда Лю Чжунь Тян думал о Вэй Цици, она внезапно ворвалась в палатку и протянула к нему свои руки.
- Герцог, дай мне немного серебра!
- Серебра!
- Да, совсем немного!
- Зачем тебе серебро?
- Я использую его!
Вэй Цици смущенно приблизилась к Лю Чжунь Тяню, схватила его за руки, и тряся его умоляла выполнить ее просьбу.
- Герцог, дай мне всего несколько больших серебряных монет!
Ее просьба была неудивительной, ведь, в конце концов, женщина, подобная Цици, могла придумать только какую-то ерунду.
Лю Чжунь Тян не мог вынести умоляющую его Цици, поэтому беспомощно вынул два куска серебра. Цици мгновенно схватила их. Лю Чжунь Тян подозрительно посмотрел на нее. Она не могла же быть материалистической женщиной, верно? В военном лагере, будучи наложницей герцога, она могла иметь все, что хотела. Зачем ей серебро?
Овладев серебром, Вэй Цици взволнованно стала на цыпочки и поцеловала Лю Чжунь Тяня в щеку.
- Спасибо, дядя Лю!
Сказав это, она быстро выбежала.
Лю Чжунь Тян было ошеломлен после ее поцелуя. Он сидел за столом и касался руками своего лица. Затем он рассмеялся. Спасибо, дядя Лю? Он выглядел таким старым?
Эта женщина была действительно смелой и безоговорочной. Она на самом деле осмелилась поцеловать его среди бела дня. Это застало его врасплох. Однако Лю Чжунь Тян был счастлив. Вэй Цици была действительно особенной. Эта девушка была смелой и милой одновременно.
Выйдя из палатки, Вэй Цици долго бродила вокруг палатки. Она искала того, кого чрезвычайно ненавидела. Если бы она не переживала за этого парня, ей было бы трудно принять это.
Солдаты в лагере все еще называли ее генералом Ци. Цици явно нравился этот способ обращения. Что касается королевской наложницы, так было бы хорошо, если бы они не называли ее так. Это звучало крайне странно, как будто бы не имело к ней никакого отношения.
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Глава 62. Раздражающий чиновник У
Вэй Цици чувствовала себя самодовольно. Похоже тот, кого она искала, пришел сам. У Чжуньи пришел с солдатом. Цици сразу же пошла вперед, чтобы встретить его. Она сделала вид, что чем-то занята, смещаясь вправо и влево. Это ее действие привлекло внимание У Чжуньи.
- Королевская наложница, почему ты здесь? Вчера ты вышла замуж, разве тебе не нужно сопровождать герцога?
Цици целенаправленно сжала кулаки и спрятала их за спину. Глядя на У Чжуньи, она слегка улыбалась.
- Герцог…. Он занятой человек. Как я могу беспокоить его. Ах да, чиновник У, эти люди Сюнну очень богаты!
- Откуда ты знаешь?
У Чжуньи уставился на Цици. Ему казалась, что она что-то скрывает от него. Кроме того, она держала руки за спиной. Там должен был быть какой-то секрет.
- Королевская наложница, что ты прячешь?
Цици протянула руки, и там были две серебряные монеты. Затем, она тихо сказала:
- В пустыне за военным лагерем я обнаружила это после того, как они сбежали. Эти люди заботились только о своей жизни, а не о деньгах.
У Чжуньи посмотрел на Вэй Цици не зная верить ей, или нет. Кто знал, говорила ли эта некрасивая женщина правду? Однако это серебро было настоящим.
- Как это могло быть? – спросил У Чжуньи и хитро улыбнулся.
- А почему это не могло случиться? Когда мы сожгли лагерь Сюнны, эти люди бежали, чтобы спасти свою жизнь. Наши солдаты овладели множеством полезных вещей! Я обнаружила это серебро в пустыне! Однако третий герцог не позволяет мне покидать территорию лагеря. Я больше не смогу пойти туда!
- Да, да!
У Чжуньи перевел взгляд и сказал:
- Вы только что поженились. Герцога можно понять!
Вэй Цици понимала, что У Чжуньи был действительно презренным человеком. Очевидно, он до сих пор смеялся над тем, что Лю Чжунь Тян женился на уродливой женщине. Она действительно отпустит небеса, если не позаботиться о нем! Цици улыбнулась, положила серебро себе в карман и, указав на большую палатку, сказала:
- Я пойду поищу герцога, иначе позже мне придется слушать лекции!
- Ты не расскажешь герцогу о серебре? – остановив ее, спросил У Чжуньи.
- Конечно, нет! Герцог такой строгий, он все равно не позволит мне вернуться туда!
Цици сделала вид, что испугалась. Она махнула рукой, развернулась и ушла.
У Чжуньи посмотрел на уходящую фигуру Цици и улыбнулся. Эта королевская наложница была не только уродливой, но и глупой. Лю Чжунь Тян был действительно жалок.
Вэй Цици с удовлетворением вернулась в палатку Лю Чжунь Тяня и обнаружила, что третий герцог до сих пор читает эти скучные свитки. Может быть, этому человеку было скучно?
Цици подошла и положила серебро на стол перед Лю Чжунь Тянем.
- Миссия серебра выполнена!
- В какие бредовые игры ты снова играешь? Ты королевская наложница, поэтому должна следовать военным правилам! – строго сказал Лю Чжунь Тян, взяв серебро.
- Знаю, знаю. Отныне я не позволю тебе снова отшлепать меня по ягодицам!
- Отшлепать по ягодицам?
Лю Чжунь Тян нахмурился, ведь он позволил себе сделать ей двадцать ударов, так как не знал, что она женщина. Теперь, зная об этом, он никогда не позволит себе так наказать ее. Кроме того, теперь она была его наложницей. Это была еще одна причина, по которой он не мог ее ударить.
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Глава 63. Черная змея
- Герцог….
Цици присела на стол Лю Чжунь Тяня и взяла в руки бамбуковый свиток.
Заставив его взглянуть на себя, она продолжила:
- В этой пустыне есть змеи?
- Да!
Лю Чжунь Тян уже собирался взят свиток, когда Цици снова выхватила его и отбросила в сторону. Лю Чжунь Тян был в ярости. Что она хотела?
- Помоги мне поймать одну!
Цици пожала руку и начала заигрывать с ним.
- Попроси об этом солдат!
- Теперь я королевская наложница и у них может сложиться обо мне плохое впечатление. Люди подумают, что я сошла с ума, поэтому я хочу, чтобы именно ты помог мне поймать ее!
- Вэй Цици!
Гляда на нее, Лю Чжунь Тян несколько огорчился. Он не знал, почему она сегодня такая странная. В один момент ей было нужно серебро, а в следующий момент змея….
- Герцог….
Голос Цици стал нежным. Этот голос заставил Лю Чжунь Тяня почувствовать себя беспомощным.
- Ладно, куда тебя деть! Но я предупреждаю, если мы наткнемся на ядовитую змею, то я позволю ей ужалить тебя! – встав, сказал Лю Чжунь Тян.
- Ты действительно злой!
Цици специально добавила в свой тон игривости и сказала это очень кокетливо. Лю Чжунь Тян почти рассмеялся. Он еще не полностью привык к ее презрению.
Видя, что Лю Чжунь Тян согласился, Цици счастливо схватила его за руку и вытащила из большой палатки. Руки Цици были очень мягкими. Лю Чжунь Тян был несколько увлечен чувством, что его тянут. Выйдя из палатки, он вырвался из ее рук и быстро пошел.
Взяв сумку, Цици побежала за ним. С сомнением взглянув на него, она не знала, смог бы такой человек как он любить ее в современном обществе. Он деревянный, строгий и шовинистический….
Вэй Цици поклялась, что, будучи наследницей группы Вэй, она определенно не посмотрела бы на него. Однако теперь все было иначе. Она находилась под его укрытием в чужой стране.
Пара быстро покинула лагерь и отправилась в пустыню. Лю Чжунь Тян привел Вэй Цици в то место, где был кактус и много камней. Затем, он предупредил ее:
- Стой здесь и смотри, как я буду ловить змею!
- Да, дядя герцог!
- Какая непослушная девчонка!
Присев, Лю Чжунь Тян внимательно всматривался в пространство между камней. Затем он тихо сказал:
- Вот она, среднего размера с блестящими чешуйками и парой маленьких глаз. Змеи черного или темно-серого цвета не ядовиты. Мы можем поймать ее!
Сказав это, он очень быстро протянул руку и схватил змею.
- Вот. Зачем тебе змея?
Цици с радостью положила змею в сумку. Затем, она присмотрелась и заметила еще одну змею.
- Вот еще одна, я ее поймаю!
Она побежала к Лю Чжунь Тян и потянулась рукой к змее.
- Подожди!
Лю Чжунь Тян встревоженно схватил ее за талию и кинул на бок. Она еще не успела дотронуться до змеи, как она рванула из щели вперед.
Все тело Цици было покрыто песком. Она яростно ударила Лю Чжунь Тяня.
- Черт! Я почти поймала ее! Что ты делаешь?
- Это пустынная черная змея. У нее чрезвычайно смертельный яд, ты сошла с ума?
- Да? Разве это не такая же змея, как ты поймал только что?
- У них разные головы. Это была разновидность кобры. Вэй Цици, когда ты научишься меня слушать? Эх, женщина!
Лю Чжунь Тян сжал подбородок Вэй Цици. Его лицо было полно ярости. Если бы эта змея коснулась Цици, то она бы уже не покинула эту пустыню живой. В тоже время Лю Чжунь Тян очень испугался. Он посмотрел на Вэй Цици, боясь потерять ее. Возможно, все это было устроено судьбой. Он очень не хотел потерять эту женщину.
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Глава 64. Летящее перо
Когда Цици услышала тон Лю Чжунь Тяня, то очень испугалась. Кто знал, что разница была в голове? разве они не все черно-серые? Посмотрев на Лю Чжунь Тяня, она больше не осмеливалась шуметь, признавая свою ошибку.
Лю Чжунь Тян поднял ее с песка и нежно обнял.
- В будущем тебе следует прислушиваться к моим словам. Ты больше не можешь быть такой. Я только что испугался до смерти за тебя!
- Я буду слушать тебя!
Цици послушно лежала в его объятиях. Она знала, что была небрежна и по ее вине чуть не случилась беда. Она выглядела жалкой. Эта пара острых и соблазнительных глаз заставила Лю Чжунь Тяня утонуть в них.
Цици не понимала, почему это произошло. Лю Чжунь Тян нежно обнял ее и неудержимо поцеловал. Этот поцелуй был нежным, как летящее перо. Это заставило сердце Цици забиться быстрей.
Лю Чжунь Тян нежно погладил ее шею и поцеловал более страстно. Цици больше не сопротивлялась. Она мягко опиралась на него, заставляя его желание разгораться еще сильней. У него действительно было огромное желание овладеть этой женщиной.
Он был герцогом, а она его королевской наложницей. Для нее было разумным исполнить его желание.
Вэй Цици чувствовала, что поцелуи становятся все более и более безумными. Высокая и внушительная фигура Лю Чжунь Тяня окружала ее со всех сторон. Его рука проникла под ее одежду.
Вэй Цици смущенно вырвалась из его объятий и быстро побежала к военному лагерю, оставив Лю Чжунь Тяня в пустыне одного. Он сфокусировал взгляд на ее спине и беспомощно вздохнул. Почему думая о ней, к нему на ум приходят непристойные мысли и желания неудержимо целовать ее? Он даже уже был готов овладеть ею в тот момент. Именно пара ее глаз соблазнила его.
Той ночью Цици рано легла спать. Ей было несколько неловко. Может быть, она тоже питала теплые чувства к этому хладнокровному герцогу? Это было нереальным. Вэй Цици предостерегала себя, чтобы никто не попал в Великую Хань. Она была Вэй Цици из современного общества. Следовательно, покидая это древнее место, она должна не иметь никаких привязанностей.
Однако когда Цици думала о том, чтобы покинуть Великую Хань, ее сердце сжималось при мысли о третьем герцоге Лю Чжунь Тяне. Этот проклятый поцелуй. Почему он прикасался к ней? Ведь она была уродливой женщиной, которую он ненавидел!
В то время, как она мысленно размышляла об этом, в палатку вошел Лю Чжунь Тян. Цици немедленно закрыла глаза и сделала вид, что крепко спит. Лю Чжунь Тян некоторое время стоял перед кроватью, а затем подошел к столу, чтобы сесть за него и почитать книги. Вэй Цици расслабилась и неосознанно уснула.
В полдень Цици была разбужена шумом, созданным солдатами у палатки. Спящий Лю Чжунь Тян также услышал шум и открыл глаза.
Только тогда Цици заметила, что он крепко, и в то же время нежно, обнимает ее своими руками. На самом деле, он действительно принял ее за свою королевскую наложницу. Лю Чжунь Тян воспользовался ею. Подумав об этом, она нахмурилась.
За пределами большой палатки солдат громким голосом сказал:
- Герцог, чиновник У еще не вернулся. Он исчез!
- Когда вы заметили это?
Сладкий сон Лю Чжунь Тяня был прерван, поэтому он раздраженно сел. Одевшись, он вышел из палатки. Чем занимался У Чжуньи до этого времени?
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Глава 65. Спрятать ягодицы
Солдат продолжал сообщать:
- Последователи чиновника У не осмеливались побеспокоить герцога. Они занимались поисками всю ночь, но из за кромешной темноты они не осмелились продолжать искать его, боясь потеряться! Я сообщаю вам об этом, так как у нас не осталось другого выбора!
- Вы действительно тот, кто найдет выход из любой сложной ситуации! – поддакнул еще один солдат.
Лю Чжунь Тян сердито посмотрел на небо и сказал:
- Подождите рассвета, прежде чем снова отправляться на поиски. Сейчас слишком темно. Отправляйтесь, и сообщите солдатам этот приказ. Пусть готовятся!
- Понял, герцог! – ответил солдат и ушел.
Вэй Цици коснулась своей головы и подумала о том, что этот хитрый лис действительно попал в ее ловушку. Вероятно, он упал в яму в пустыне. Затем, она неудержимо громко рассмеялась.
Лю Чжунь Тян с любопытством вошел в палатку и подозрительно посмотрел на Вэй Цици. Она сразу сняла со своего лица улыбку и, делая вид, что ничего не произошло, повернулась на другой бок. Ее ухмыляющийся взгляд над чьим-то падением заставил Лю Чжунь Тяня стать еще более подозрительным. Он подошел к кровати, перевернул Вэй Цици и посмотрел ей в лицо.
- В какие игры ты играешь на этот раз? Ты хочешь понести двадцать ударов на шесте или расскажешь сразу?
- Ты не можешь обвинять меня в этом. Он попал в ловушку от своей жадности! – громко сказала Цици.
- О чем ты говоришь?
Лю Чжунь Тян догадался, что с Цици что-то не так, и был прав.
- Он – чиновник, посланный Императором. Быстро отвечай, что именно произошло?
Цици надула губы и сказала:
- Я взяла серебро, которое ты мне дал, и сказала ему, что это забыли солдаты Сюнну. Он поверил и мог упасть в яму, которую я заранее выкопала. Я предполагаю, что он мог попасть в другую эпоху!
- Вэй Цици! Ты понимаешь, что ты наделала? Ты действительно….
Лю Чжунь Тян не знал как еще отругать Вэй Цици. Он быстро вышел из военного лагеря и привел людей, чтобы спасти этого несчастного парня.
Вэй Цици не смела выходить. Она сидела в большой палатке и выглядывала из нее наружу. Как и ожидалось, через несколько мгновений У Чжуньи вернулся вместе с несколькими солдатами. Его голова и лицо были в песке. Он непрерывно хныкал, выглядя очень плохо. Цици поспешно запрыгнула на кровать, и притворилась спящей.
Это тухлое яйцо заслужило это. Если бы Лю Чжунь Тян не догадался, то У Чжуньи пробыл бы там два дня. Кто просил его искажать факты, подставляя герцога и заставляя жениться его. Мало того, ему нужно было увидеть пятна крови!
Вдруг, вне палатки послышались тяжелые шаги герцога. Они становились громче, и соответственно Лю Чжунь Тян подходил ближе. Цици нервно использовала руки, чтобы прикрыть уши. Затем она решила, что с таким же успехом может использовать одеяло, чтобы прикрыть голову и притвориться спящей.
Лю Чжунь Тян поднял одеяло и поднял Вэй Цици.
- Ты забыла то, что я тебе говорил? Я не допускаю никаких внутренних конфликтов. Ты действительно осмелилась пошутить над нашими людьми!
- Я…. Я не заставляла его. Я не уговаривала его! Он пошел сам! – нервно защищалась Цици.
Теперь, будучи королевской наложницей, ее ягодицы мог выпороть только герцог. Подсознательно, она спрятала их, сев на них.
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Глава 66. Издевательство над У Чжуньи
Поведение Цици одновременно смешило и злило Лю Чжунь Тяня. Похоже, она действительно боялась порки.
- Сначала думай, а потом говори. Я не стану наказывать тебя по своей инициативе, однако если У Чжуньи потребует, мне придется это сделать!
- Он не потребует. У него есть комплекс, который сейчас проявился. Кто виноват в его жадности!
Цици загадочно улыбнулась. Гнев Лю Чжунь Тяня утих и он посмотрел на нее. Чрезвычайно умная женщина запала в сердце Лю Чжунь Тяня и соблазнила его. На этот раз она действительно заставила У Чжуньи сильно страдать.
- Если он промолчит, то пусть будет так. Однако ты должна пообещать, что такого больше не повториться!
Лю Чжунь Тян погладил ее по голове и вышел из большой палатки. Скорее всего он хотел увидеть это тухлое яйцу У Чжуньи.
Вэй Цици поджала губы. У Чжуньи, не думай, что все кончено. Если он немедленно не вернется в столицу, то пострадает еще сильней. Яма была всего лишь небольшим предупреждением.
Вэй Цици задумалась. Глядя на изможденного У Чжуньи, можно было предположить, что первым делом он захочет покупаться. Цици немедленно встала и, взяв свою сумку, выбежала. Как и ожидалось, она увидела несущих огромное деревянное корыто солдат с горячей водой. Цици осторожно подошла к ним.
- Это вода для купания чиновника У, да?
- Да, чиновник упал в яму. Все его тело в песке, - объяснил солдат.
- Да, ему очень не повезло!
Цици слегка улыбнулась, а затем, указав на спину солдата, спросила:
- Что это?
Солдаты поспешно повернули головы и долго что-то искали. Ничего не заметив, они вопросительно посмотрели на Вэй Цици.
- Генерал Ци, что ты увидела?
- Может быть, мне показалось. Ладно, ребята, я пойду!
Цици самодовольно посмотрела на деревянное корыто и вернулась в палатку.
Лю Чжунь Тян сидел в палатке У Чжуньи. Чиновник пил огромное количество воды. На этот раз он действительно хотел свести счеты с Лю Чжунь Тянем, но чувствовал, что сейчас опозорился. Он мог только сердито смотреть на третьего герцога и молчать.
Вместо этого выступил Лю Чжунь Тян. Он сделал вид, что ничего не знает и высмеял У Чжуньи.
- Изначально это был лагерь Сюнну, поэтому в пустыне много ловушек. Я умоляю вас не поступать так опрометчиво в следующий раз!
Лю Чжунь Тян посмотрел на У Чжуньи и улыбнулся. Его внешний вид ему показался смешным. Он был тухлым яйцом, жаждущим денег и красоты, поэтому на этот раз он сильно пострадал.
- Чиновник У, вода готова!
Солдат поставил деревянное корыто возле палатки У Чжуньи.
У Чжуньи был очень недоволен, поэтому покраснел. Вэй Цици была слишком злой женщиной. Как он мог попасть в ее ловушку? Думая об этом, он подошел к выходу из палатки и затянул корыто с водой вовнутрь. Раздевшись, он пробормотал:
- Я просто гулял, откуда мне было знать, что там яма!
После этого раздался звук плескания воды, что, вероятно, означало, что он запрыгнул в деревянное корыто. Лю Чжунь Тян встал. Решив, что ему удалось немного успокоить этого парня, он хотел заняться своими делами. Уже собираясь уйти, он услышал крик У Чжуньи и обернулся.
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Глава 67. Потеря сознания У Чжуньи
Лю Чжунь Тян и солдаты бросились в палатку и обнаружили, что У Чжуньи был напуган до такой степени, что побледнел и упал в обморок. В его руках была черная змея.
Солдаты вытащили У Чжуньи из корыта. Этот парень был недвижимым. Парни отнесли его, казалось, безжизненное тело к кровати.
Лю Чжунь Тян поспешно приказал солдатам вызывать военного врача. Затем он подошел к передней части деревянного корыта и поднял черную змею. Разве это не та змея, которую он помог поймать Вэй Цици? Может ли быть….
Вэй Цици была скучно и она лежала на кровати, представляя реакцию У Чжуньи на ее сюрприз. Закричит и потеряет сознание? Жаль, что она не могла присутствовать при этом. Ей было очень обидно, что она пропускает такую захватывающую сцену.
- Вэй Цици! – прозвучал голос Лю Чжунь Тяня.
Цици тут же обернулась и обнаружила, что Лю Чжунь Тян в ярости стоял перед кроватью. Цици догадалась, что У Чжуньи, вероятно, потерял сознание.
Цици сразу же с нежностью посмотрела на Лю Чжунь Тяня и подошла к нему. Лаская его шею, она сказала:
- Герцог, ты меня пугаешь. Почему ты так зол? В чем я провинилась на этот раз?
Лю Чжунь Тян почувствовал едва ощутимый аромат тела Цици, а также плотно прилипшее к нему тело мягкое тело Цици. Он почти забыл цель своего визита. Эта женщина была действительно очень хитра и хотела отвлечь его. Лю Чжунь Тян сразу же успокоился.
- Ты бросила змею в воду, приготовленную для У Чжуньи?
- Нет, я спала все время! – отрицала Цици с невинным лицом.
- Это была та черная змея, которую я поймал для тебя сегодня утром!
- Но в пустыне ведь не одна такая змея…. Кто знает, как она оказалась в воде!
- Раз так, то покажи змею, которую я поймал для тебя! – неистово сказал Лю Чжунь Тян.
Эта женщина лгала, не моргнув глазом.
- Я ее съела! – решительно ответила Цици.
- Ты съела змею?
- Да! Я съела змею, и теперь она у меня в животе.
Цици дотронулась до Лю Чжунь Тяня и продолжила его дразнить:
- Она была настолько вкусной, что от нее не осталось ни одного кусочка….
Лю Чжунь Тян внезапно смутился. Вэй Цици была действительно слишком смелой. Он почувствовал, что его мысли иступились. Если бы она продолжила стоять в этой позе, он бы сошел с ума. Лю Чжунь Тян убрал руки Вэй Цици со своей шеи. Затем он силой толкнул ее на кровать и предупредил:
- Это нелепо! У Чжуньи настолько испугался, что потерял сознание и до сих пор не пришел в себя!
- Он упал в обморок? Хахаха!
Цици прикрыла рот и рассмеялась.
- У него тонка кишка. Это просто маленькая змея. Если бы я положила кобру, он бы наверняка умер от страха.
Сказав это, она немедленно закрыла рот. Это было потому, что она проболталась Лю Чжунь Тяню.
- Разве ты ее не съела?
- Я не….
Голос Цици был настолько мягким, что казался жалким.
- Это ты подкинула змею?
- Это я, дядя герцог….
Цици посмотрела на разъяренное выражение лица Лю Чжунь Тяня и поняла, что тот действительно зол. Затем она обняла Лю Чжунь Тяня за талию и поспешно сказала:
- Не бей меня. Клянусь, в следующий раз я не посмею сделать что-то подобное!
- Будет еще следующий раз?!
Лю Чжунь Тян хотел отодвинуть Цици в сторону. Однако Цици прилипла к нему. Его охватило мягкое ощущение, заставившее учащенно биться его сердце.
- Быстро отпусти меня, Вэй Цици!
- Пообещай не наказывать меня, и я отпущу тебя!
- Я не буду тебя наказывать! – не задумываясь, сказал Лю Чжунь Тян.
Столкнувшись с таким поведением Вэй Цици, он был растерян. Ему было трудно оставаться спокойным. В этот момент он не мог даже подумать о наказании.
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Глава 68. Довольна собой
Услышав ответ герцога, Вэй Цици с удовлетворением выпустила его руки. Она откинулась назад и упала на кровать, подняв ноги. Она радостно посмотрела на свои пальцы.
- Я действительно надеюсь увидеть этого неудачника! Он осмелился разозлить меня и втянуть в эту грязную игру. Он заставил меня стать раздражающей королевской наложницей! Похоже, он прожил слишком много хороших дней! – сказала Вэй Цици, поджав ноги.
Лю Чжунь Тян невольно нахмурился. Она не смущается, оголяя перед ним ноги? Однако, глядя на нее, он испытывал нежные чувства. Кроме того, эта фраза «втянуть в эту грязную игру»….. «Раздражающая королевская наложница»? Эта уродливая женщина была слишком самодовольной.
- Ты действительно не хочешь быть королевской наложницей герцога?
Лю Чжунь Тян был разочарован и рассержен одновременно. Королевская наложница имеет огромные возможности. Возможно, она не понимала разницы между простой девушкой и королевской наложницей?
Цици решительно кивнула.
- Не то, чтобы я не хочу. Дело в том, что я вообще не хочу оставаться в Великой Хань. Я хочу домой. Я должна покинуть это место!
- Где твой дом? Ты снова говоришь о возвращении домой…. Когда я вернусь в столицу с победой, то поеду к твоим родителям и заберу их в наш особняк. Это порадует королевскую наложницу герцога!
- Ты хочешь поехать ко мне домой? Ха-ха, даже я не знаю как вернуться туда! Как ты собираешься это сделать?
Цици удручающе посмотрела на Лю Чжунь Тяня. Разница между временами составляла около двух тысяч лет. Даже если Лю Чжунь Тян был обладателем божественных способностей, он ограничен границами Великой Хань.
- Когда мы вернемся в столицу, я передам должность королевской наложницы женщине, которую ты любишь. Эту женщину зовут Юн-эр? Когда ты вернешься, то сможешь жениться на ней. Я же смогу вернуться и вести блаженную желанную мною жизнь.
- Блаженную жизнь? Тебе кто-то нравится? Ты должна понимать, что быть королевской наложницей это не шутки!
Лю Чжунь Тян странно посмотрел на Вэй Цици. Как можно так легко отказаться от положения королевской наложницы? Были у нее связи с мужчинами? Как эта некрасивая женщина могла думать об этом? Лю Чжунь Тян яростно поднял руку. Цици испугалась и спряталась. Как герцог мог так внезапно захотеть ударить ее?
Вэй Цици прикрыла голову и тихо сказала:
- Не то, чтобы мне кто-то нравился, но я нравлюсь многим мужчинам!
- Ты считаешь себя красивой?
Лю Чжунь Тян начал смеяться. Эта Вэй Цици слишком преувеличивала. Она солгала, чтобы поднять свою ценность. Его рука опустилась и погладила по голове Вэй Цици.
- Женщина, которая вышла за меня замуж, всегда будет со мной. Нельзя развестись с герцогом и выйти замуж за другого мужчину. Будет лучше, если ты навсегда выкинешь эти мысли из своей головы, - внушительно сказал Лю Чжунь Тян.
- Я не твоя собственность. Боле того, наш брак фиктивен!
- Ах…. Я сделаю наши отношения настоящими!
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Глава 69. Вызывающая страх уродливая женщина
Лю Чжунь Тян схватил за руки Цици и, наклонившись, развратно улыбнулся. Вэй Цици заволновалась, и ее уродливое лицо стало еще страшней. Ее яростные взволнованные глаза заставили трепетать его сердце. Трепещущее сердце тронуло его, поэтому он захотел обнять эту женщину…. Лю Чжунь Тян еще сильней приблизился к лицу Цици….
- Герцог, герцог, мы же договорились?
Цици почувствовала дыхание Лю Чжунь Тяня. Он приближался все ближе и ближе, словно не шутил с ней. Неужели он действительно вздумал приставать к ней? Этот отвратительный герцог! Неужели ему трудно отпустить эту уродливую женщну?
Цици нервно оттолкнула его и сказала:
- Герцог, герцог! Я беру свои слова обратно! Я не уйду! Я буду твоей королевской наложницей!
Лю Чжунь Тян был ошеломлен. Он мгновенно выпрямился и, смеясь, сказал:
- Помимо этой пары глаз, ты действительно слишком уродлива!
Цици коснулась своего лица. Ну и что, что она уродлива? В любом случае она не собиралась оставаться в Великой Хань. Кроме того, она не собиралась доставлять ему удовольствие. До своего возвращения в современный мир, она еще успеет стать снова красивой.
- Похоже, тебя не очень беспокоит твоя уродливая внешность? – встав с кровати, спросил Лю Чжунь Тян безразличным тоном.
- На самом деле, я не всегда выглядела так!
- Не говори мне, что ты считаешь себя красавицей?
- Кто сказал, что я красавица? Я не хочу больше обсуждать это. Мне бы хотелось увидеть чиновника У. Ха—ха, мне действительно нравится издеваться над этим парнем! – сказала Цици и быстро вышла с палатки.
- Не дразни его больше, иначе я тебя накажу!
- Все зависит от моего настроения!
- Что ты сказала? Вэй Цици….
Лю Чжунь Тян понимал, что ее ответ не имеет значения. Возможно, она снова пошла дразнить этого несчастного парня? Он собирался отругать ее, однако она уже ушла. Эта игривая непослушная женщина была действительно неуправляемой и хитрой. Лю Чжунь Тян догадался, что она больше не станет его слушать. Цици не успокоиться, пока не достанет его.
По случайному совпадению Цици, выйдя из большой палатки, натолкнулась на Лю Юня и У Чжуньи, идущих в ее направлении. После того, как У Чжуньи подвергся пыткам, он выглядел очень изможденным.
Увидев Вэй Цици, он как будто бы увидел своего заклятого врага. Он действительно хотел подбежать к ней и поспорить. Однако, он ощущал некий страх перед этой уродливой женщиной, поэтому лишь кротко спрятался за спину Лю Юня.
- Вэй Цици, ты действительно очень смелая, раз осмелилась шутить со мной.
У Чжуньи выглянул из-за спины Лю Юня, а затем снова поспешно спрятался.
- Ты о чем? Об этой яме? Тебе действительно не повезло. Я несколько раз была в пустыне и не видела ее. Почему именно ты упал в нее? Ха-ха-ха! – сказала Вэй Цици и, прикрыв рот, громко рассмеялась.
- Вэй Цици, не будь самодовольной. Ты думаешь, Император решил тебя не убивать только для того, чтобы выдать замуж за герцога?
У Чжуньи пытался подобрать слова, чтобы уколоть Вэй Цици.
- Он не убил тебя только потому, что хотел нанести удар третьему герцогу. Он женил его на чрезвычайно некрасивой женщине. Когда третий герцог вернется в столицу, там будет бесчисленное множество красавиц, сильно отличающихся от такой уродливой ведьмы, как ты!
У Чжуньи думал, что услышав эти слова Вэй Цици обязательно взорвется. Однако она, похоже, не разозлилась. Напротив, она громко рассмеялась.
- Кому важно быть королевской наложницей? Я не могу дождаться, когда смогу разорвать эти отношения…. Однако…. Тебе действительно не повезло. В поисках сокровищ ты упал в яму, а затем во время купания тебя укусила змея! Ха-ха-ха!
- Змея?
- Да, я слышала об этом, ха-ха!
Цици подошла к У Чжуньи и сказала:
- Тебе лучше поскорее вернуться в столицу, потому что в следующий раз это уже может быть не змея. Я слышала, что в пустыне есть скорпионы-людоеды и огромные стервятники….
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Глава 70. В третий раз
Спина У Чжуньи похолодела и он вздрогнул.
- Вэй Цици, я тебя предупреждаю. Я назначен личным помощником Императора. Будь осторожна, я могу подать прошение против тебя!
- Хочешь подать прошение против меня? Хорошо, только сначала я изобью тебя!
Вэй Цици приготовила кулаки. У Чжуньи испугался и убежал. Это заставило стоящего в стороне Лю Юня громко рассмеяться.
- Генерал Ци, не пугай чиновника У. Когда ему придется встретиться с тобой в следующий раз, он наверняка будет прятаться!
- Он не моя цель!
- Твоя цель?
- Да. Если он останется в лагере, то пострадает….
Цици выпрямила спину. Ее целью было напугать этого раздражающего чиновника У. Не достигнув своей цели, ей придется спать с герцогом на одной кровати. В любом случае, если герцог будет несчастлив и станет вести себя по отношению к ней неуважительно, ее жизнь закончится. Размышляя о герцоге, Цици чувствовала себя все более и более неуверенно.
Вэй Цици стало скучно, и она пошла к военной кухне. Почувствовав ароматный запах, она сразу остановилась. Войдя на кухню, она обнаружила, что повар готовил куриный суп. Суп выглядел аппетитно. Эти толстые нежные куриные ножки казались очень вкусными.
- Как вкусно пахнет! Кто заслужил этот куриный суп?
Цици подошла к маленькому горшку и жадно понюхала исходивший из него аромат.
Повар понимал, что она хочет отведать супа.
- Это для чиновника У. Он упал в яму и не ел целый день. Именно поэтому мне было приказано приготовить курицу, чтобы он мог восстановить свои силы!
- Такое особое отношение! Если бы я знала об этом, то заставила бы его страдать еще несколько дней!
Цици надула губы. Из-за своей жадности он упал в яму, но все же получил специальное лечение. Это было действительно несправедливо. Это тухлое яйцо еще осмелилось заказать курицу!
Повар посмотрел на улицу и застенчиво сказал Цици:
- Генерал Ци, мне нужно отойти на некоторое время. Присмотри пожалуйста за куриным супом. Не дай ему сбежать!
- Отойти?
Цици закатила глаза.
- Хорошо, иди! – радостно кивнула она.
Повар поспешно выбежал. Вероятно, ему нужно было в туалет. Цици чмокнула губами и посмотрела на мясо. Она обязательно должна была съесть его.
Цици оторвала от курицы голень и достала ее из кипящего супа. Затем, она подула на нее, пытаясь охладить. Затем, она перевернула курицу, чтобы повар не заметил, что ей не хватает одной ноги.
Вэй Цици гордилась собой. Собираясь уже уходить, она снова посмотрела на горшок с супом. Не было причин жалеть этого парня.
Девушка загадочно улыбнулась. Кажется, она что-то задумала. Ей показалось правильным что-то бросить в суп У Чжуньи.
Когда повар вернулся, то обнаружил, что Вэй Цици уже ушла. Вот генерал Ци! Разве она не согласилась присмотреть за супом? Как она могла просто так уйти! Хорошо, что с супом все в порядке, так что он не расстроился.
Повар потушил огонь. Позвав солдат, он поручил отнести блюдо чиновнику У.
Вэй Цици взяла с собой голень и вернулась в большую палатку Лю Чжунь Тяня. Она увидела как герцог составляет маршрут военных, сидя за столом. Он находился в глубокой задумчивости. Действительно трудоголик. Почему он не приказал повару сварить и для него куриный суп? Он пострадал гораздо больше, чем чиновник У. Он действительно был глупым герцогом.
Увидев как Цици есть голень, Лю Чжунь Тян беспомощно покачал головой. Такая игривая Вэй Цици. Она определенно пошла на кухню и нашла что-то вкусное. То, как она ела, было не похожим на трапезу женщины. Она действительно кушала с большим удовольствием и ни о чем не заботилась.
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Глава 71. Муж? Маршал?
Цици повернула голову, чтобы посмотреть на Лю Чжунь Тяня.
- О чем ты думаешь, глядя на меня? Ты хочешь съесть мою еду? Я попрошу повара приготовить для тебя такое же мясо! У Чжуньи только переводит еду, съедая ее.
Глядя на покрытые жиром губы Вэй Цици, Лю Чжунь Тян покачал головой. Почему его королевская наложница была не только уродиной, а и еще обжорой? Судьба действительно нанесла ему сильный удар, послав ему такую нелепую женщину. Лю Чжунь Тян перестал думать о ней и мысленно вернулся к своему военному маршруту.
Вэй Цици фыркнула. Этот герцог действительно был дураком. Она заботилась о нем, а он не оценил это. Не хочет, как хочет. Она продолжить есть так, как ей хочется.
Вэй Цици беззаботно качала ногами. Она была довольна. Вытерев руки, она увидела составленный военный маршрут и сразу оживилась.
- Герцог, мы идем на войну?
- Да! – ответил герцог.
- Ты должен взять меня с собой!
- Нет. Женщина на войне? Просто сконцентрируйся на том, чтобы быть королевской наложницей герцога! – серьезно сказал Лю Чжунь Тян.
Он явно недооценивал ее. Так что, что она была женщиной?
- Я осталась в военном лагере не для того, чтобы просто быть твоей королевской наложницей! – громко возразила Цици.
- Я – твой муж и маршал. Ты моя жена и подчиненная. Следовательно, ты должна подчиняться мне!
- Муж? Маршал? Лю Чжунь Тян ты издеваешься надо мной?
Цици яростно схватила Лю Чжунь Тяня, не позволяя ему вернуться к работе.
Лю Чжунь Тян к тому времени уже немного устал, поэтому решил на время отложить военный маршрут. Затем он взял Вэй Цици за руки и потянул к себе.
- Я знаю, что у тебя много идей. Тем не менее, в прошлый раз ты чуть не погибла. Это не смешно. На этот раз ты должна остаться здесь и ждать, пока я вернусь с победой, и мы отправимся в столицу!
- Нет, этого не будет. Я тоже хочу пойти воевать, ты же обещал!
Цици была немного зла. Если она не будет участвовать в войне, то тогда ее пребывание здесь бессмысленно. Чем она будет отличаться от У Чжуньи?
- Если ты снова посмеешь действовать безрассудно, то я прикажу кому-нибудь связать тебя! Теперь ты королевская наложница герцога и не можешь поднимать шум!
- Лю Чжунь Тян!
- Называй меня герцог!
- Невезучий герцог!
Цици оттолкнула от себя Лю Чжунь Тяня и надула губы, вернувшись в кровать.
- Кто хочет быть королевской наложницей? Нет никакой разницы между ней и свиньей!
- Свиньей!
Лю Чжунь Тян настолько разозлился, что даже рассмеялся. Вэй Цици действительно умела подбирать слова.
- Да. Относишься ко мне как к поросенку! Мне так скучно!
- Когда ты научишься вести себя как женщина?
Лю Чжунь Тян вздохнул. Он больше не хотел переговариваться с Цици на эту тему. То, что он решил, не подлежит обсуждению.
Вдруг, снаружи послышался шум. В палатку лихорадочно ворвался солдат и, лихорадочно задыхаясь, упав на колени сказал:
- Герцог…. Беда! Чиновник У привел на кухню солдат и хочет убить повара!
- Убить? За что?
Лю Чжунь Тян вышел вперед. Он был шокирован. Почему У Чжуньи хотел убить человека без всякой на то причины?
- Чиновник У сказал, что повар положил в его суп слабительное! Теперь рвота и понос чуть не довели его до смерти!
- Слабительное?
Лю Чжунь Тян был удивлен.
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Глава 72. Только не бейте по ягодицам!
Вэй Цици прикрыла рот, чтобы не рассмеяться. Этот проклятый парень! Она, вероятно, положила слишком много, раз его организм отреагировал так быстро. Она еще раз доставила ему неприятностей. Кто знает, простит ли ее герцог.
Несмотря на то, что Вэй Цици боялась наказания, она не могла из-за ее поступка подставить повара. У Чжуньи был действительно убить повара. Цици этого не хотела. Если бы она призналась в этом, ее бы просто наказали. В конце концов, она была королевской наложницей третьего герцога. Каким бы дерзким не был У Чжуньи, он не посмел бы убить ее.
Думая об этом, Цици вышла из палатки и потянула за собой Лю Чжунь Тяня.
- Герцог, это сделала я. Повар не имеет к этому никакого отношения! – тихо сказала она.
-Цици…. Ты….
Лю Чжунь Тян сердито посмотрел на Вэй Цици. Он потерял дар речи. Герцог не ожидал, что Цици сделает что-то настолько смешное. На этот раз, несмотря на то, что Лю Чжунь Тян хотел защитить ее, он не мог сделать этого, если кто-то не возьмет ее вину на себя.
- Скажи чиновнику У, чтобы он не сходил с ума на кухне и ждал меня в своем шатре! – громко приказал Лю Чжунь Тян солдату.
Кто знал, какое наказание понесет генерал Ци на этот раз. Зачем она создавала проблемы этому тухлому яйцу?
После того, как солдат вышел из палатки, Цици быстро обняла Лю Чжунь тяня и с жалостью посмотрела на него.
- Герцог, я была не права. Ты должен помочь мне! Я не осмелюсь сделать подобное еще раз!
- Вэй Цици, я умру, если что-то подобное случиться еще раз! Я уже много раз прощал тебя!
Лю Чжунь Тян оттолкнул ее в сторону и продолжил:
- На это раз либо повар возьмет на себя вину, либо ты сама во всем признаешься.
- Других вариантов нет?
- Нет!
- Лю Чжунь Тян, почему ты такой бессердечный?
- Дело не в том, что я бессердечный, а в том, что не так легко насолить У Чжуньи!
- Хорошо, я признаюсь. Не наказывайте повара!
Цици топнула ногой и сердито вышла из палатки. Спустя мгновение, она вернулась и умоляюще сказала:
- Герцог, неужели они выпорют меня по ягодицам? Это же очень больно!
Лю Чжунь Тян протянул руки к Цици и посмотрел на нее нежным взглядом.
- Пойдем со мной и попросим прощения у У Чжуньи. Принимая во внимание мое присутствие, он не станет тебя наказывать!
- Почему я должна извиняться? Я не собираюсь!
- Вэй Цици, если ты не извинишься, то будешь наказана. Это тухлое яйцо не успокоиться просто так!
- Хорошо, я стерплю наказание! Я не буду извиняться!
Цици оттолкнула Лю Чжунь Тяня и яростно посмотрела на него. Этот гнилой герцог! Должно быть, он хочет побить Цици.
- Я тоже не хочу этого. Однако я беспокоюсь о тебе. На этот раз ты перешла допустимые границы. Он помощник Императора! В военном лагере есть правила!
Лю Чжунь Тян беспомощно посмотрел на Вэй Цици. Он хотел, чтобы она извинилась и избавилась от пыток. В противном случае ему придется придумывать наказание для нее. Если наказание будет слишком простым, то У Чжуньи не согласиться с ним. Если слишком тяжелым, то сердце Лю Чжунь Тяня не выдержит этого. Это была действительно сложная ситуация.
- Тем более я не должна извиняться. В любом случае, я не твоя настоящая жена. Ты можешь наказать меня как угодно! В конце концов, я всего лишь жалкий ребенок, которого никто не любит!
Цици намеренно закрыла лицо. Тайно она хотела, чтобы ее ягодицы не отшлепали.
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Глава 73. Один день и одна ночь
Лю Чжунь Тян протянул руки и с любовью посмотрел на Вэй Цици. Он собирался что-то сказать, когда двое солдат понесли У Чжуньи. Его лицо было бледным, а вид слабым. Он указал на Вэй Цици и сказал:
- Герцог, вы не должны защищать королевскую наложницу. Она пыталась меня убить!
- Ты же не умер! – вызывающе ответила Цици.
Лю Чжунь Тян посмотрел на Вэй Цици и не знал, что сказать в данный момент. Цици на самом деле не хотела признавать свою вину. Он никак не мог убедить ее, поэтому не имея другого выбора позвал солдата.
- Привяжи Вэй Цици к деревянному столбу и не давай ничего пить и есть в течении одного дня и одной ночи. Это ее наказание. Выполните мой приказ немедленно! – сказал он.
- Герцог….
Солдат оказался в затруднительном положении. Однако, увидев строгий взгляд Лю Чжунь Тяня он не посмел перечить.
- Генерал…. Генерал Ци! – сказал подошедший к Вэй Цици солдат.
- Хм, а что это значит? Просто привязать к столбу?
Цици последовала за солдатом и ушла. Пройдя мимо У Чжуньи, она тихо ему сказала:
- Тебе лучше быть осторожным. Если ты боишься меня, то лучше уезжай. Я еще осуществила не все, что запланировала. Я просто немного просчиталась на этот раз!
- Герцог, королевская наложница угрожает мне….
У Чжуньи еще не закончил говорить, когда заурчало в его животе. Он согнул спину от боли и убежал. У него больше не было времени на жалобы.
Вэй Цици была уведена. Лю Чжунь Тян расстроился. Вернувшись в палатку, он уже не хотел просматривать документы. Его мысли были только о Вэй Цици. Было ли наказание слишком строгим? Вэй Цици выглядела настолько слабой, что определенно не могла этого вынести. Однако, как герцог, он не мог защитить ее только потому, что она была его королевской наложницей. Кроме того, он уже дважды защищал ее.
Женщина, которая делает все, что ей вздумается, должна быть наказана. В противном случае ее лишат глаз. Сегодня она положила слабительное. Если бы она не понесла наказание, то завтра бы она положила отраву. Мысленно убедив себя в своей правоте, Лю Чжунь Тян успокоился.
На улице постепенно стемнело. Солдаты принесли Лю Чжунь Тяню ужин, однако у него совершенно не было аппетита. Кто знает, каково не есть и не пить целый день. несмотря на то, что уже наступил вечер, было не известно, доживет ли Цици до рассвета. Лю Чжунь Тян встал и вышел из большой палатки.
На небе уже появилась луна. Звезды заполнили все ночное небо. Вэй Цици была привязана к деревянному столбу, а рядом с ней стояли солдаты. Лю Чжунь Тян хотел пойти и освободить ее. Однако он понимал, что не мог этого сделать, так как все в лагере наблюдали за ним. Как герцог и маршал, он был обязан контролировать свои эмоции.
Лю Чжунь Тян был в смятении и не мог уснуть. Его разум был полон образов связанной Вэй Цици. В эту ночь она подверглась физическому наказанию, а Лю Чжунь Тян пыткам. Он ни на секунду не сомкнул глаз.
Как только небо прояснилось, Лю Чжунь Тян быстро вышел из большой палатки. Он направился к деревянному столбу. Голова Вэй Цици была опущена. Она была уставшей и сонной, голодной и жаждущей. Ее лицо было бледным. Девушка была очень утомлена, но не могла спать. Быть связанной действительно утомительно.
Как преемница Вэй Групп попала в такую ситуацию? В прошлом она жила беззаботной жизнью. Независимо от того, что ей снилось, она не думала, что ей так не повезет. Может быть, это потому, что в прошлом никто не осмеливался обидеть ее. Пока был жив дедушка, все ее проблемы решались сами собой. Теперь Вэй Цици могла только признать, что ей не повезло. Этот проклятый герцог! Почему он не поддержал ее?



************************************

Данная глава взята из открытого источника. Файл был скачан с сайта: https://loghorizont.ru/ 

Если вам понравилась глава: 

 Оставьте комментарий: https://loghorizont.ru/Greshnicza-Velikoj-Xan-general-Vej-Cici/

 Отблагодаритьте нашу команду: https://loghorizont.ru/podderzhat-proekt/

 Помочь проекту, кликнув на рекламу: https://loghorizont.ru/

************************************
Глава 74. Кто-то может быть убит
Вэй Цици увидела Лю Чжунь Тяня и сразу же оживилась:
- Герцог, мои руки вот-вот сломаются, можешь меня развязать?
- Ты просишь невозможное!
Лю Чжунь Тян посмотрел на тонкие руки Цици, которые уже были поражены красными отметинами. Это зрелище мучило его сердце:
- Я приду и заберу тебя сегодня вечером.
Сказав это, он обернулся и, не оборачиваясь, ушел.
Хладнокровный парень. Как он мог быть таким? Он даже не пожалел ее. Несмотря ни на что, она была его женой. Имея такого мужа, любой будет несчастлив в течении всех своих восьми жизней. Если бы она совершила действительно серьезное преступление, Лю Чжунь Тян первый бы отрубил ей голову.
Вэй Цици чуть не вскрикнула. Вернись! О Боже, зачем ты меня мучаешь? Небеса шутят со мной? Нет, этого не может быть. Я должна упорствовать и не позволять им смотреть на меня свысока.
Цици чувствовала, что солнце поднимается все выше и выше, опаляя ее тело. Голод был не проблемой. Она очень хотела пить. Девушка не пила в течении одного дня и ночи. Это было худшим, чем порка ягодиц. Если бы она это знала, что позволила бы Лю Чжунь Тяня отшлепать ее. Теперь она была на грани смерти.
- Где герцог? – спросила у солдат Вэй Цици, действительно не в силах больше выдерживать жару.
Солдату тоже было очень жарко. Если бы не Вэй Цици, он бы купался в реке и отдыхал.
Вэй Цици сглотнула. Почему она потела, когда не пила и еще не превратилась в зажаренное мясо? Должно быть, Лю Чжунь Тян был доволен. Как можно было такое придумать? Это было действительно порочно. Ее кожа начала шелушиться.
У Чжуньи только что вышел из туалета и пошел на парадную площадь. Он увидела связанную Вэй Цици и радостно пошел к ней.
- Ой! Королевская наложница, похоже, что третий герцог не знает, как лелеять тебя. О, я забыл, что от тебя плохо пахнет и ты не похожа на нефрит.
Этот У Чжуньи действительно не боялся смерти. Он на самом деле осмелился издеваться над Вэй Цици? Ему лучше молиться, чтобы веревка не ослабла. В обратном случае она бы заставила У Чжуньи умереть, чтобы он ответил за свои оскорбления.
- Не спеши, У Чжуньи. Мгновение спустя герцог отпустит меня и у тебя наступят веселые дни. Я королевская наложница, назначенная Императором. Кто ты? Просто помощник? Даже если из-за меня ты умрешь, то меня максимум несколько раз отшлепают. Не уходи, давай насладимся обществом друг друга!
У Чжуньи испугался и вспотел. Вэй Цици говорила правду. Если он продолжит сражаться с ней, то у него не будет спокойной жизни. Он собирался что-то сказать, однако у него снова заболел живот и он чуть не упал. При содействии солдат он снова побежал в туалет.
У Чжуньи мучился целый день и уже не мог вставать с кровати. Когда он вспомнил слова Вэй Цици, то снова занервничал. Эта уродливая женщина, несмотря ни на что, была королевской наложницей. Лю Чжунь Тян всегда будет защищать ее. Если это продолжится, то она замучает его до смерти. Даже если он не умрет, его продолжительность его жизни сократиться. Это ему не нравилось, поэтому он решил найти причину, по которой смог бы в ближайшее время покинуть это место.
У Чжуньи, наконец, поверил, что Лю Чжунь Тян женился не только на некрасивой женщине. а и еще на ведьме. Эта женщина могла даже сражаться на поле битвы и использовать свой ум, чтобы побеждать врагов. Если бы он не ушел сейчас, то не смог сохранить свою жизнь.
Когда стемнело, у Вэй Цици закружилась голова. Голод и жажда были невыносимыми. Она была очень слаба. Почему ее никто не освобождает? Разве ночь и день еще не прошли? Мог ли герцог забыть о ней?
Лю Чжунь Тян точно рассчитал время и вышел из большой палатки. Он подошел к деревянному столбу и приказал солдатам развязать ее. Когда веревки были ослаблены, Цици немедленно упала. Лю Чжунь Тян обнял ее. Цици открыла глаза и посмотрела на него.
- Герцог…. Кто-то может быть убит!
После этого, она закрыла глаза и потеряла сознание.
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Глава 75. Искушение в бане
Лю Чжунь Тян приказал солдатам приготовить воду и быстро понес Вэй Цици в большую палатку. Она собиралась умереть? Вэй Цици действительно умела подбирать слова. Похоже, она все еще была женщиной, неспособной справиться с такими маленькими трудностями.
- Я хочу пить! – сказала Цици и слабо протянула руку.
Лю Чжунь Тян подал ей воду. Цици захлебываясь выпила ее.
- Пей медленно! – похлопав ее по спине, сказал герцог.
- Я хочу есть!
Медленно? Я хочу пить до смерти. Почему я не привязала его на один день и одну ночь к столбу? Он наверняка будет еще более жаждущим и голодным. Это лицемерное тухлое яйцо с волчьим сердцем….
Вэй Цици жадно ела. Насытившись, она с комфортом потянулась. Несмотря на то, что ей было трудно держать глаза открытыми, она ощущала липкость своего тела. Вода для купания уже была подготовлена, однако, взглянув на Лю Чжунь Тяня….
Лю Чжунь Тян сразу же прочитал ее мысли.
- Я вернусь через два часа!
Это было больше похоже на доброго герцога. Увидев, что Лю Чжунь Тян ушел, она быстро разделась и прыгнула в деревянное корыто. Действительно удобно! Вода была приятной температуры. Она вытянула свои белые нефритовые руки. Она находилась целый день под солнцем, которое чуть не убило ее. Этот бездушный третий герцог. В современном мире он бы был тем, ко не смог бы найти себе жену.
Лю Чжунь Тян в течение двух часов гулял по лагерю. Решив, что уже пришло время возвращаться в большую палатку, он вошел в нее. В палатке было тихо. Лю Чжунь Тян подумал, что, так как Вэй Цици очень устал, она уже уснула. Девушка действительно была той, кто искал неприятности. Она скорее пострадает, чем потеряет лицо.
Однако этот мерзкий характер Вэй Цици нравился Лю Чжунь Тяню. Если бы только она была немного нежнее и красивее….
Лю Чжунь Тян прошелся по палатке и его сердце содрогнулось. Он был шокирован увиденной сценой. Внутри деревянного корыта виднелась тонкая и шелковистая женская спина. Ее длинные руки лежали на внешней стороне корыта, а ее по ее опустившимся пальцам стекали капли воды. Ее запутанные длинные волосы обнажали привлекательную нефритовую шею. Ее голова была наклонена и лежала на руке. По всей видимости, она спала.
Лю Чжунь Тян оказался в трудном положении. Он не знал, что ему делать, столкнувшись с этой идеальной спиной. Он хотел убежать, но его глаза были прикованы к телу Цици. Оно было идеальным. Глядя на ее красивую фигуру, он подошел к ней. Его пальцы слегла дотронулись до спины Цици.
Небо было темным, а вода, спустя столько времени, холодной. Лю Чжунь Тян слегка шлепнул Цици по щеке, но ответа не последовало. Он должен был вытащить ее из воды, но судя по всему, Лю Чжунь Тян совершенно не доверял своему сердцу. Женщина в воде была слишком соблазнительной.
Взяв одеяло с кровати, он подошел к Цици. Пытаясь отвести взгляд, он осторожно вытащил Цици из воды и быстро завернул ее в одеяло. Длинные ноги Вэй Цици были оголены и выглядели очень заманчиво. Лю Чжунь Тян поспешно уложил ее на кровать. Девушка была слишком уставшей. Не реагируя ни на что, она продолжала спать.
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